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Editors’ Foreword

1. General introduction

1.1 Definition

In this Handbook the term ‘history of the language sciences’ will be used to denote the
development of linguistic theories (ideas, proposals of analysis, explanations, method-
ological frameworks) as well as the organizational structures of their implementation,
dissemination and teaching throughout the documented history of humankind. The
regular use of the term ‘linguistics’ in this Handbook should not be taken as in any
way implying a strict definition of the field. In a strict sense the term might be taken
to be applicable only to the modern period in which linguistics was recognized as a
separate discipline with its own well-defined principles of research and professional
organization. However, in many linguistic traditions a special place was assigned within
the general scheme of knowledge to the science that dealt with language. Even though
the delimitation of this science with respect to topics and methods may differ between
traditions, in a general sense these traditions are all related in that they regard language
as a subject to be studied in its own right. ‘Linguistics’ will therefore be used as a
general term for everything connected with the study of human speech. Obviously, the
circumscription of the field itself is one of the topics to be dealt with in the analysis of
its history, as will the subdivision of the field into various branches as well as its connec-
tion with other disciplines.

In most branches of linguistics an historical introduction surveying the development
of the discipline has always been standard practice. Accordingly, most of the other
handbooks in the present series contain historical chapters, whose main purpose is to
sketch the development of a particular line of research leading up to contemporary
commitments. This purpose differs, of course, from the one adopted in the present
Handbook, which aims at the presentation of linguistic theories, of both past and
present, in their own right. The focus in this presentation is on the explanation of their
development, in terms of their own internal dynamic as well as in terms of external
factors of social and cultural development in the society in which they are embedded.

As in all histories of a particular field, the relationship between the discipline to be
studied, on the one hand, and the discipline which analyzes on a metalevel its methods,
presuppositions and historical development, on the other, is a complex one. Linguistic
historiography, as the discipline which analyzes the development of linguistics, has to
be distinguished carefully from the object of its study. Although most historiographers
of linguistics are themselves linguists, their goal must be different from that of linguists
in that they attempt to explain the development of linguistics without passing value
judgments of the theories involved. Typically, historiographers of linguistics aim at the
elucidation of lines of development within the field within a particular cultural, socio-
economic or political setting, and their interaction with other disciplines at different
points in time, avoiding any kind of ‘tunnel vision’.
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Fundamentally, the aim of the historiography of linguistics differs from that of lin-
guistics in that the historiographer does not aim at the elucidation of linguistic facts,
but rather, at the elucidation of how scholars in different traditions approached the
problems of language structure and language use. This also means that for the histori-
ographer all approaches are equally relevant: there is no value scale in these approach-
es, let alone a cumulative development of the discipline up till the present time. For
the historiographer, the past of the discipline cannot serve as the legitimation of its
present state.

1.2 Scope

In the definition given above, the coverage of the Handbook has already been indicated
as presenting all ideas about language and languages within the context of their devel-
opment. It attempts to encompass as much as possible all studies, theoretical and prac-
tical, of language as a means of human communication throughout history. With the
inclusion of practical studies we aim in particular at examining the work done in (peda-
gogical) grammar, lexicography, translation and any other activity concerned with lan-
guage, analyzed as a function of the historical setting in which they took place.

There is one important exclusion to be mentioned here. The Handbook will only
deal with those studies of language that have been laid down in written form of some
kind. This means that so-called folk-linguistics has been reserved for other handbooks,
such as the one dealing with Sociolinguistics. The same exclusion applies to empirical
studies concerned with language attitudes: although language attitudes play an impor-
tant role in the establishment of linguistic ideas and theories, they have been dealt with
only insofar as they are mentioned explicitly in linguistic treatises.

Obviously, certain overlaps between individual handbooks in the present series have
been inevitable. For instance, it is not always possible to distinguish sharply between
the subject matter of the History of Linguistics and that of the Philosophy of Language,
in particular in some of the non-Western traditions such as Chinese or Sanskrit, in
which linguistics and philosophy of language are linked inextricably. As a result, both
the present Handbook and the one dealing with the Philosophy of Language contain
historical sections on major philosophical traditions dealing with language. In the case
of the ancient Greek tradition, for instance, the work of Plato, Aristotle and the Stoics,
or the work of the late medieval language philosophers is also studied in the present
Handbook, though from the perspective of their relevance for the study of language,
rather than merely touching upon the interface between philosophy and linguistics.

An important aspect of the present Handbook is its dedicated attempt at a complete
coverage, both geographically and chronologically, of all linguistic traditions. This
means that every effort has been made to go far beyond the traditional Eurocentric
accounts which typically include a section on the work of the Sanskrit grammarians
because (and only inasmuch as) they have become a point of interest to the discovery
of the Indo-European language family, or a section on classical Arabic linguistics as an
alibi rather than because a dedicated effort is made to break through the Western (claim
to) hegemony. Alternatively, when non-Western traditions have been incorporated in
recent years into general histories of linguistics, the emphasis has usually been on major
figures, such as Panini (for Sanskrit) or Sibawayhi (for Arabic). Our aim in the present
Handbook has been to include as much as possible all linguistic traditions, both major
and minor ones, in an effort to offer a picture that is as complete as possible of all
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different forms the study of language has taken throughout the centuries. Obviously,
this ideal has not always been reached: for some traditions the documentation is insuffi-
cient. Thus, for instance, we were unable to include articles on the Ethiopian or the
Cambodian linguistic tradition, to mention just two examples. In other cases, we were
forced to cancel an article for purely practical reasons since it turned out to be impos-
sible to find a competent author or the author we had invited could not deliver the
article in time for inclusion in the Handbook.

A major problem has been the chronological delimitation of the Handbook with
regard to the contemporary period. Although it would no doubt have been simpler to
exclude recent developments in linguistics, we have decided not to take this course. It
goes without saying that the historiographical analysis of contemporary linguistics can
only be undertaken with special caution, even more so when those surveying the devel-
opment of a given sub-branch of the field are also engaged in purely linguistic research
and thus may find it difficult to detach themselves from their own research activities.
In the subdivision of the subject matter in the final chapters of the Handbook and in
the choice of authors we have tried to steer away as much as possible from biased
accounts of modern currents and developments. At the same time, we believe that
by presenting recent developments from a historiographical perspective we contribute
towards a better understanding of the place and importance of a historical perspective
to current pursuits within the discipline.

1.3 Themes

The editors of the present Handbook have attempted to deviate, as much as possible,
from the traditional treatment that depicts the history of linguistics through a succes-
sion of great men, even if at times, especially for 19th and 20th century linguistics, such
an approach imposed itself. However, it is not clear whether this would hold for earlier
periods in the West or much earlier linguistic activity in the East. Even in cases where
the articles focus on the contributions of individual linguists, the emphasis is on the
specific themes, lines of linguistic thinking, research commitments and the connection
of the individual linguist with the development of the tradition.

Given the enormous diversity, geographical, chronological, and thematic, of all the
traditions involved, it is rather difficult to identify central themes that guide the ap-
proach taken here. However, we may point to the following considerations which un-
derlie the selection of topics, the presentation of the subject matter as well as the organ-
ization and analysis of the material.

A central theme is the analysis of the development of linguistics in terms of ‘main-
stream’ and ‘undercurrent’. The organization of linguistic research in the Western tradi-
tion is such that, although it is possible to distinguish in each period research programs
with a general validity for a large part of the scholarly community, there has never
been a monopoly of one ‘paradigm’ over another. In contrast to the usual presentation
of the history of the sciences, changes of direction do not normally take place in the
form of sudden collapses of previous commitments and revolutionary innovations, but
more often than not as a gradual alternation between ‘mainstream’ preoccupations and
‘undercurrent’ developments. This implies that along with the paradigm prevalent dur-
ing a given period, other research programs (if such a modern concept can usefully be
applied to earlier centuries) usually remain in force as more or less marginal movements
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within the scholarly community, at least one of which frequently returns to the fore-
ground in the course of time and develops into a new ‘mainstream’ preoccupation.

In connection with the view of the history of linguistics just sketched, it is worth
mentioning here that there appears to be at least one constant alternation between two
diametrically opposed views on the methodology of the discipline of linguistics. Periods
in which language is treated as an ideal structure, used in an ideal communicative
situation with an ideal speaker/hearer, alternate with periods in which attention focuses
on the variety and variability inherent in the phenomenon of speech. This alternation
is very obvious in the 19th century, for example in the interaction between the compara-
tive framework and the emergence of dialectology as the study of speech variety. The
mainstream/undercurrent treatment of history suggests that both tendencies never com-
pletely supplanted each other, but always coexisted in varying degrees of monopoliza-
tion vs. marginalization. In 20th-century linguistics one can observe a very similar
alternation between the prevalent emphasis on the systematic and ideal structure of
language and a seemingly growing interest in phenomena of variation in human speech
and the function of language in actual communicative situations.

The mainstream/undercurrent dichotomy may also be seen to apply to more or less
all linguistic activities in language departments all over the world. Regardless of the
prevailing paradigms, linguists continue to occupy themselves with the grammar, his-
tory, lexicon, and structure of individual languages or language families. This, too, is
part of the total picture of the history of linguistics, and must be included in a Hand-
book like the present, along with the practical aspects of linguistic study mentioned
earlier.

One overriding concern has been the desire to avoid any kind of Systemzwang in the
classification of the material and the subdivision in chapters and articles. The large
number of contributors with differing backgrounds and areas of specialization should
guarantee a broad choice of perspectives. Any attempt to force the analysis of the
history of linguistics into a narrow classificatory scheme is bound to fail; such an
attempt would distort the facts and obscure the developmental changes in each tradi-
tion. As mentioned above, a biographical approach has been avoided, but even so some
articles have been included devoted to the achievements and ideas of one personality
or one particular group of scholars within the context of an overall picture of the
development.

The absence of a narrow organizational frame has another consequence for the pre-
sentation of the material. We have not made a choice between a data-oriented and a
theory-oriented approach, since we believe that an exclusive choice in favor of either
approach would have led to a biased perspective and a distorted picture of the linguistic
activity in any culture. In some instances, it turned out to be more appropriate to focus
on the results and products of a theory or a period; in other instances, the analysis of
the methods, presuppositions and underlying principles of a research program provided
a better picture of the tradition involved. Indeed, these two approaches complement
each other in the analysis of the different trends and lines of developments in the history
of the language sciences.

1.4 State of the art

Although the scope of the present Handbook is unprecedented, it builds on the result
of earlier scholarship to some extent. As a separate discipline with its own professional
organization, journals, and series, the historiography of the language sciences may be
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said to have started in the late 1960s and early 1970s. This does not mean that prior
to the 1960s there were no histories of linguistics. In several non-Western traditions
histories of the discipline were a standard component of the curriculum. Arab grammar-
ians, for instance, made use of large biographical dictionaries in which the work of
earlier grammarians was discussed. Such histories were dedicated exclusively to the
history of one tradition only. In Western linguistics, historical introductions were usual-
ly connected with the treatment of specific languages or language groups, or in conjunc-
tion with studies devoted to particular linguistic topics, for instance phonology or se-
mantics, where earlier endeavours were delineated.

Yet general surveys of the history of linguistic theory have been produced earlier
than the 1960s, perhaps beginning with Francois Thurot’s “Tableau des progrés de la
science grammaticale” attached as Discours preliminaire to his 1796 translation of James
Harris’ Hermes (1751) which has been suggested to constitute “a first attempt at a
historiography of grammar”. Important historical accounts appeared by the mid-19th
century, beginning with the 3-volume Die Sprachphilosophie der Alten by Laurenz
Lersch (1838—41). Indeed, classical philology dominated the field, to the exclusion not
only of traditions other than those of the Greeks, Romans, and possibly that of the
Ancient Indians, but also of the more recent periods in the history of linguistic thought,
from the Middle Ages to the present. A typical example of this is Steinthal’s Geschichte
der Sprachwissenschaft bei den Griechen und Romern (1863) which largely deals with
language philosophy, not linguistics proper.

The last third of the 19th century witnessed the beginning of history-writing of these
later periods in the works of Benfey (1869), Raumer (1870), Delbriick (1880, especially
from the 4th ed. of 1904 onwards), and Bursian (1883), though generally conceived
with a presentist bias. The Eurocentric treatment of past linguistic ideas has prevailed
to the present day, though treatises on the development of Hebrew and Arabic grammar
have begun to appear from the late 19th century onwards. Although the 1960s saw the
publication of a fairly large number of textbooks devoted to the history of linguistics,
it appears that only during the 1970s a greater awareness of the desirability of a much
wider scope began to emerge. This newer trend is evident in the 2-volume Historiogra-
phy of Linguistics undertaking published in 1975 as the last volume of the “Current
Trends in Linguistics” series edited by Thomas A. Sebeok, which also includes surveys
of linguistic traditions in the Far East and the Americas. It should be noted, however,
that ‘historiography’ in most of the contributions to these volumes is understood as
overviews of the “recent literature devoted to the history of the study of language”
during the respective periods of Western linguistics or the non-Western traditions more
generally, and not to actual history-writing as the term usually implies.

The present project follows instead the line of historiography of linguistic thought
as has become more clearly articulated since the appearance, late in 1973, of the first
journal exclusively devoted to the subject, Historiographia Linguistica. It was soon fol-
lowed by the launching of regional as well as international societies for the history of
the language sciences and the organization of scholarly meetings both in Europe and
North America in which not only particular past linguistic theories were discussed and
certain traditions presented but also questions of methodology and epistemology of
historiographical research and presentation were addressed. The advances made in re-
cent years in this field of study are best seen in the contributions to Historiographia
Linguistica, the journals Histoire — Epistémologie — Langage (Paris, 1979—) and Bei-
trige zur Geschichte der Sprachwissenschaft (Minster, 1991—), and the proceedings of
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the triennial International Conference on the History of the Language Sciences
(ICHoLS). The 1980s, finally, saw the publication of monographs devoted to questions
of philosophy, theory, and method of linguistic historiography that have guided much
of recent research. These debates are continuing.

About the time the present project was first discussed, Peter Schmitter launched his
Geschichte der Sprachtheorie (Tiibingen, 1987—), a monograph series covering various
areas and periods in the history of linguistics, of which 4 have thus far been published
(of altogether 9 projected volumes). With comparable goals, Sylvain Auroux has
brought together a 3-volume Histoire des idées linguistiques (Brussels, 1990—2000), fol-
lowed by a 5-volume History of Linguistics edited by Giulio Lepschy (London, 1994—).
In the meantime, E. F. K. Koerner and R. E. Asher brought out their 500-page Concise
History of the Language Sciences: From the Sumerians to the Cognitivists (Oxford,
1995), which not only offers a survey of the most important traditions but also a
fairly up-to-date treatment of the various schools, theories, and strands in 20th-century
linguistics not found in any of these multi-volume histories. We will have to wait until
the publication of tome III of the present project for a fuller account of 20th-century
linguistic science.

For information on the large majority of the main figures in the history of world
linguistics the 1,000-page Lexicon grammaticorum (Tiibingen, 1996), directed by Harro
Stammerjohann, will be the main sourcebook for many years to come.

1.5 Structure of the Handbook

The Handbook has for the most part been organized in terms of chronological develop-
ment. It was necessary to depart from this principle especially in the chapters devoted
to the various non-Western traditions, which are depicted in parallel fashion, irrespec-
tive of chronology, although they often constitute independent traditions in geographi-
cally separate places. In some cases where the main impetus for the establishment of a
tradition was derived from foreign influence, the treatment of this tradition has been
connected with that of the mother tradition. This decision was taken, for instance, in
the case of Armenian and Georgian linguistics, which are dealt within the chapter on
the Greek tradition, or Coptic and Turkic linguistics, which are dealt with in the chapter
on the Arabic tradition, and Vietnamese linguistics, which is dealt within the chapter
on the Chinese tradition. Since most traditions at one time or another have undergone
the influence of other traditions, this division has a certain arbitrariness and should
not be taken as a judgment on the intrinsic value of the tradition in question.

The Greek and Latin traditions have been instrumental in the development of the
Western linguistic tradition, but are treated here independently from their role in the
post-Renaissance period. The indebtedness of post-Renaissance linguistics to Greek
and Latin grammar is obvious, but the continuity between them has sometimes been
exaggerated: there is certainly more to Greek and Latin grammar than just a prepara-
tion for mainstream Western linguistics. From the Greek and Latin linguistic traditions
onwards chronological treatment has been kept more consistently down to the end of
the Middle Ages.

Thereafter the Handbook describes the prevalent modes of Western linguistics, begin-
ning with the period in which the Western European vernaculars began to be used both
as objects and as media of research, i.e., as metalanguages. From this time onwards
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linguistic study is no longer concerned with a single language as object and as point of
reference. The geographic spread of these ideas and research practices throughout
Europe, the Americas and beyond after 1500, and their subsequent modification has
severely tested a chronological treatment.

Another important change in the history of linguistics occurred during the 19th cen-
tury through the development of comparative and historical linguistics as a dominant
paradigm of the period. The shift towards synchronic linguistics at the beginning of
the 20th century has become characteristic of the entire century. As the theories and
methods of these two centuries have been exported to most of the non-Indo-European
countries ever since they first emerged, they receive broad treatment in the present
Handbook.

The presentation of the history of the language sciences in the West along established
lines (Middle Ages, Renaissance, Enlightenment, 19th century, 20th century) has at
times been challenged. In the present Handbook the chronological labels have been
maintained for practical reasons; however, the subdivision into chapters has been deter-
mined by a thematic ordering of the subject, in terms of the mainstream/undercurrent
dichotomy referred to above as well as other considerations of substance. For the most
recent developments in linguistics a chronological ordering was, of course, out of the
question; we have attempted here to concentrate on the methodological similarities and
differences between existing theories as well as on the connections between linguistics
and related disciplines (sociology, psychology, neurology, logic, mathematics, etc.). This
aspect of the interrelatedness of linguistics within the human sciences is, indeed, one of
the most characteristic features of modern linguistics.

2. Description of Individual Chapters

Chapter I deals with the Near Eastern traditions, in which the study of language mostly
consisted in the study of the writing system and the lexicon. On the other hand, the
coexistence of various stages of the language, or of several cultural languages, forced
the specialists to occupy themselves with the codification of grammar as well.

Chapter II deals with the Chinese tradition. Most of the linguistic activities in China
concentrated on phonology and lexicology, but in relation with philosophical theories
a number of important ideas about the nature of the linguistic sign, both phonic and
graphic, were developed. Preoccupation with language as a literary medium played, of
course, an important role in Chinese society. Two linguistic traditions, namely, those
of Korea and Japan, dealt with in Chapters III and IV, incorporated the Chinese heri-
tage to a large extent. In the situation of bilinguialism which persisted in both areas,
there was room for a contrastive analysis of grammatical systems. In the case of the
Japanese tradition, an interesting aspect was the introduction of Dutch grammar as a
model in the period called Rangakusha.

Chapter V is devoted to one of the major non-Western traditions, that of India. The
Sanskrit tradition has received quite a lot of attention in recent linguistic literature,
since it boasts the first attempt to give a complete description of a language with the
help of a linguistic formalism, Panini’s Astadhyayr. An important aspect of the Indian
tradition is the relation between linguistics, logic and philosophy. Two sections are
devoted to the use of the Indian model in Old Javanese and Burmese. Indian grammar
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played an important role in the development of the two linguistic traditions dealt with
in Chapters VI and VII, devoted to Dravidic and Tibetan linguistics, in which indige-
nous elements were combined with the Indian heritage.

The Hebrew tradition, treated in Chapter VIII, was developed in connection with
the exegesis of religious writings; in its later development it took over many elements
from the Arabic tradition, to the extent where Arabic was even used as the primary
medium. An important aspect of this tradition is that it contained the first attempt to
establish a comparative relationship between the Semitic languages. In the Arabic tradi-
tion (Chapter 1X), too, the relationship between language and religion was an impor-
tant determinant in the development of ideas about the nature and origin of speech.
Linguistics as a separate discipline began with the complete and systematic account of
the language in Sibawayhi’s Kitab. The Arabic model was used for the description of
other languages, such as Malay, Persian, Turkish and Coptic. The special interest of
the Syriac tradition (Chapter X) is the fact that it combined elements from two linguis-
tic traditions, Greek and Arabic.

In most histories of linguistics the Greek linguistic tradition (Chapter XI) is analyzed
primarily in its role as the model for Latin and subsequently the entire Western tradi-
tion. In such an approach those aspects of the tradition that were not taken over tend
to be neglected. What is aimed at here is a description of Greek linguistic tradition in
its own right. The first sections are loosely ordered chronologically, highlighting, for
the earlier period, the interdependence of philosophy and grammar and, for the later
period, the philological tradition and the technical side of grammar on the basis of
Dionysios Thrax’ Téchne. There are separate sections dealing with the role of grammar
in education and the relationship between linguistics and other sciences. The translation
of Thrax’ Téchné provided the point of departure for many indigenous traditions, such
as Georgian, Armenian, Syriac and Old Church Slavonic.

The Greek tradition also served as an important model for the Latin tradition (Chap-
ter XII), which culminated in the many treatises by Charisius, Donatus, and Priscian
later assembled in the Corpus Grammaticorum Latinorum. These descriptions of Latin
served as the starting point for the continuous traditions of the study of Latin in the
early Middle Ages. Special sections in this Chapter are dedicated to grammar and
rhetoric, and to the relationship between language and revelation in Christian theology.
In the early Middle Ages (Chapter XIII) the cultivation of Latin was the determining
factor in the development of linguistics. Special sections deal with linguistics and theol-
ogy, linguistics and the system of sciences, and linguistics in society. In the later Middle
Ages a distinction is made between the development of linguistic theory (grammatica
speculativa) and the development of grammatical description (grammatica positiva).
Speculative grammar (Chapter XIV) deals with the linguistic theory of the Modistae,
and the relationship between linguistics and logic, theology, and other sciences in the
late Middle Ages.

Chapter XV deals with the continuous tradition of the study of Latin in the late
Middle Ages. A new development during this period was the use of the Latin model
for various vernaculars, such as Irish, Welsh, Icelandic, English and Slavic languages.
The last article of this Chapter describes the intrusion of vernaculars as literary lan-
guage in poetics/stylistics. In subsequent Chapters the perspective changes and the ver-
naculars become languages in their own right which can be used at the metalinguistic
level.
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Chapter XVI deals with the re-awakening of interest in the classical languages, Latin
and Greek, and the cultural content transmitted in these languages leads, in the course
of the 15th century, to a reorientation in (Western) linguistics. It treats the caesura
introduced by this shift in direction. Chapter XVII deals with the parallel development
of an active interest, at first chiefly among merchants and soon thereafter among the
aristocracy, in the vernaculars which Humanism had in effect revalorized, and a regular
language learning process sets in. The transfer of humanistic ideas to the vernaculars
paves the way for a grammatical (and lexical) description of vernacular literary texts
(Chapter XVIII). The next step in the increased importance of the vernaculars is char-
acterized by the development of rules and regulations for these languages, in effect to
the establishment of a norm (Chapter XIX).

The discovery of the New World by Portuguese and Spaniards (and subsequently by
the English, French and Dutch), which occurred about the same time as the re-awaken-
ing of interest in the classical languages, introduces Europeans to ‘exotic’ languages.
These are first studied not for their own sake, but for practical, including political,
reasons, notably for missionary purposes (Chapter XX). Only in the course of the
17th century is linguistic theory gaining attention; particularly in the 18th century do
theoretical discussions take center space (Chapter XXI). The revalorization of the ver-
naculars and the declaration of their equal footing with the classical languages also
leads to theoretical considerations; in the first phase of develpment these interests lead
largely to discussions about the origin of languages (Chapter XXII). In the next phase
these theoretical considerations lead to investigations into the origin and development
of individual national languages. In this situation the relationship between these nation-
al languages takes on a special role (Chapter XXIII).

Chapter XXIV deals with the development and formal establishment of comparative-
historical Indo-European linguistics in the first half of the 19th century, before the
backdrop of a long-standing tradition of philological studies and literary interests in
language, and with the establishment of academic positions and programs in this emerg-
ing field of study. Chapter XXV delineates the progressive professionalization of lin-
guistics during the second half of the 19th century, including the establishment and
proliferation of specialist journals, the creation of chairs for the ‘new philologies’, i.e.,
languages and language groups other than the traditional classical ones, Greek, Latin,
and Sanskrit.

Chapter XX VI presents the evolution of the ‘comparative method’ developed within
historical-comparative Indo-European philology for the reconstruction of earlier stages
of languages and the assumed protolanguage. Further, it accounts for the application
of the ‘comparative method’ to language families other than Indo-European, such as
Finno-Ugric, African, Austronesian, and American Indian languages, since the second
half of the 19th century.

Chapter XXVII delineates the vicissitudes in the evolution of ideas concerning the
classification of languages according to morpho-syntactic organization of the early 19th
century, through the development of sophisticated typological systems between 1850
(Steinthal) and 1921 (Sapir), to later 20th-century concerns for the discovery of struc-
tural unity within the diversity in languages worldwide, including the search for and
the construction of universal grammars.

Chapter XXVIII depicts the development of methods of data elicitation in the 19th
century and the parallel development of the scientific study of sound and sound pro-
duction, the growing importance of phonetics in the teaching of modern languages, the
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establishment of universal alphabets for the transcription of unwritten languages, and
the beginnings of dialectology. Chapter XXIX shows the evolution of the study of
meaning in 19th-century linguistics, from the modest proposals made by Reisig and his
followers, via the preoccupation with semantic change toward the close of the 19th
century, and the “Worter und Sachen’ approach in the first half of the 20th century. At
the same time, contemporary work in dictionary-making is given its due. Chapter XXX
deals with the early impact of psychology and physiology on linguistic studies in the
19th century, the relationship between linguistics and psychology especially in the work
of Wundt, and emanating from the work of Broca,Wernicke and others, the develop-
ment of research devoted to language and the brain, in particular the study of aphasia.
Early investigations in first-language acquisition, too, reflect the emergence of psycho-
linguistics as an important area of interdisciplinary study.

Chapter XXXI is devoted to the evolution of the structural principle in European
linguistics from its beginnings in the 19th century until the present day. Particular
attention is given to the establishment of various post-Saussurean schools, trends, and
research programs from the Geneva school at the beginning of the 20th century to the
eventual exportation of structuralist concepts to other disciplines such as anthropology,
sociology, literary theory, and psychology. Chapter XXXII traces the origin and devel-
opment of the distinctly North American approach to language, its ethnolinguistic tra-
dition developed during the 19th century as a result of the recognition of the impor-
tance of American Indian languages and the impact of Humboldtian ideas of language
structure and perception, the establishment of anthropological linguistics, and the de-
velopment of several parallel descriptive approaches. It also includes an account of
the history of glottochronology and lexicostatistics as an outgrowth of the interest in
establishing an historical dimension to languages without a written tradition.

Chapter XXXIII is devoted to the development of 20th-century linguistic theory in
which the emergence of generative linguistics is central. It deals with the early formal-
ization efforts of the 1940s and 1950s inside and outside of American descriptivist
linguistics, and it depicts the influx of mathematical models and computer-assisted
translation programs into linguistic theorizing and the various alternatives to Chom-
skyan linguistics, most of which take their cue from the generativist framework in one
form or another.

Chapter XXXIV depicts the various traditions and trends in 20th-century semantics,
only a small number of which can be traced back to Saussurean proposals. It includes
articles on Firthian contextualism and generative semantics as well as on lexicology,
lexicography, onomastics, etymology, and the influence of Peircian semiotics on seman-
tic investigations, both synchronic and diachronic. Chapter XXXV accounts for the
various strands of phonological and morphological inquiry in the later 20th century,
from Chomsky & Halle’s Sound Pattern of English (1968) to work in non-linear phonol-
ogy and recent articulations of ‘natural morphology’, many of which respond to pro-
posals made by Chomsky and his associates. However, other traditions in derivational
morphology are treated as well.

Chapter XXXVI, essentially, illustrates the development of ‘sociolinguistics’ in the
20th-century from earlier work in dialectology to the thorough investigation of varia-
tion in language, both synchronically and diachronically. It begins with the debate
over homogeneity and heterogeneity of language and ends with more recent trends in
language-contact research, whether they be studies of pidgins and related forms of
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language development or problems in language planning around the globe. Chapter
XXXVII assesses the resurgence of historical linguistics in the second half of the 20th
century, following its initial decline as a result of the ‘Saussurean revolution’, and its
impact on synchronic studies. It shows the revitalization of the field within the changed
climate of opinion, the more recent research hypotheses in the field (such as the laryn-
geal and the glottalic theories), and the inroads made by creolistic and sociolinguistic
studies on questions of language change. Chapter XXXVIII presents alternative —
‘parole’-oriented — approaches to the various system-centered linguistic analyses de-
scribed in the three preceding chapters, such as the Wittgensteinian emphasis on ‘use
of language’, the development of speech act theory and pragmatics, text linguistics,
discourse analysis, and various theories of enunciation.

Chapter XXXIX — by far the longest of the project — demonstrates the abandon-
ment of the idea of autonomy of linguistics, advocated by Saussure and embraced by
Chomsky, in favour of a multidisciplinary contact between and integration of the study
of language with semiotics, philosophy, psychology, neurology, biology, artificial intelli-
gence studies, and the impact of computer technology on translation, phonetics and
other linguistic pursuits. At the same time the various applications of linguistic insight
in other fields are reflected.

In the concluding Chapter XL, the editors, individually and complementing each
other, map out their views on the origin, development and future of the history of the
language sciences and detail their position with regard to questions of methodology
and philosophy of linguistic historiography.

The Editors






Vorwort der Herausgeber

1. Allgemeine Einleitung

1.1 Begriffsbestimmungen

Unter ‘Geschichte der Sprachwissenschaften’ wird in diesem Handbuch die Entwick-
lung sprachwissenschaftlicher Theorien und Vorstellungen von Erkldrungs- und Analy-
severfahren und methodologischen Abgrenzungen sowie die Herausbildung von organi-
satorischen Strukturen und Institutionen verstanden — sofern dies {iberhaupt doku-
mentarisch erfaflit werden kann — welche zur Verbreitung sprachwissenschaftlicher
Kenntnisse beigetragen haben. Die Verwendung der Termini ‘Sprachwissenschaft’ bzw.
‘Linguistik’ sollte also keinesfalls dahingehend milverstanden werden, als sei hierunter
ein klar abgegrenzter Objektbereich zu verstehen. Eine solche Verwendung wire fiir das
Wesen der Sprachwissenschaft unserer Tage nur dort zutreffend, wo sie als eigenstandi-
ge Disziplin mit eigenen, wohldefinierten Forschungsprogrammen und eigenen berufli-
chen Organisationsformen anerkannt und etabliert ist. In manchen Traditionen hatte
die Sprachwissenschaft schon immer einen eigenen Platz innerhalb des allgemeinen
Rahmens der Wissenschaften. Obgleich die genaue Abgrenzung der Sprachwissenschaft
in Bezug auf ihre Themen und Methoden in jeder ihrer traditionellen Auspragungen
verschieden war, sind doch alle Traditionen durch ihre gemeinsame Betrachtung der
Sprache als Wissenschaftsobjekt verbunden. Die Termini ‘Sprachwissenschaft’ bzw.
‘Linguistik’ werden in diesem Handbuch somit als generelle Bezeichnungen fiir all das
verwendet, was mit dem Studium menschlicher Sprache zu tun hat. Die Abgrenzungen
des Objektbereichs der Sprachwissenschaft(en), welche im Laufe der Jahrhunderte im-
mer wieder anders vorgenommen wurden, werden dagegen im Zuge der Ausfithrungen
zu ihrer Geschichte darzulegen sein, genau so wie ihre wechselvollen Kontakte mit
anderen Disziplinen auch.

In den meisten Bereichen der Sprachwissenschaft ist es iiblich geworden, umfassende-
ren Darstellungen einen historischen Uberblick voranzustellen, welcher iiber die Entste-
hung und Herausbildung der Disziplin informiert. Ebenso gibt es auch in anderen
Handbiichern dieser Serie historische Kapitel, deren Hauptziel es ist, die Herausbildung
bestimmter Teildisziplinen darzulegen, welche zum aktuellen Stand und zu den derzeiti-
gen Forschungsaufgaben gefiihrt haben. In einem Handbuch zur Geschichte der
Sprachwissenschaften ist dies aus einsichtigen Griinden nicht moglich, geht es hier doch
darum, die Entstehung und Entwicklung sprachwissenschaftlicher Theorien in Ge-
schichte und Gegenwart in ihrer Eigengesetzlichkeit und unter Rekurs auf interne und
externe Faktoren darzustellen und zu erlautern.

Wie bei allen wissenschaftsgeschichtlichen Darstellungen ist auch hier die Beziehung
zwischen der zu untersuchenden Disziplin auf der einen Seite und der Disziplin, die
auf einer Metaebene ihre Methoden und Grundannahmen sowie ihre geschichtliche
Entwicklung analysiert, recht komplex. Daher ist auch eine Geschichte der Sprachwis-
senschaften, welche die Entstehung und Entwicklung eben dieser Sprachwissenschaften
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analysiert, sorgfaltig vom Objekt ihrer Untersuchungen zu unterscheiden. Auch wenn
die meisten Historiographen der Sprachwissenschaften selbst Sprachwissenschaftler
sind, so mul sich die historiographische Analyse in Zielsetzung und Blickrichtung doch
von der sprachwissenschaftlichen Arbeit unterscheiden, und zwar so, dalB3 historische
Entwicklungslinien innerhalb der Sprachwissenschaften ohne Werturteile beschrieben
werden. Somit geht es dem Historiographen letztlich um die Erhellung von Entwick-
lungstendenzen innerhalb eines konkreten kulturellen, sozio6konomischen bzw. politi-
schen Rahmens auf der einen und um die Darlegung zeitweiliger Kontakte sprachwis-
senschaftlicher Forschungsrichtungen mit anderen Disziplinen auf der anderen Seite,
auf alle Falle aber um die Vermeidung eines “Tunnelblicks’.

Die Aufgabe des Historiographen der Sprachwissenschaft ist grundsitzlich von der
des Sprachwissenschaftlers verschieden, weil der Historiograph nicht auf die Erklarung
linguistischer Tatsachen abzielt, sondern auf die Analyse der Behandlung dieser lingui-
stischen Tatsachen, wie sie von Sprachwissenschaftlern in den verschiedensten Traditio-
nen vorgenommen worden sind. Das heil3t auch, daB3 fiir den Historiographen alle
Annéherungsweisen prinzipiell gleichwertig sind und daf3 die Geschichte nicht als bloB3e
kumulative Entwicklung bis zur gegenwirtigen Lage der Disziplin betrachtet werden
kann: der Historiograph sollte somit vermeiden, die Vergangenheit als Legitimierung
der Gegenwart zu benutzen.

1.2 Gegenstandsbereich

Bei der vorstehenden Begriffsbestimmung ist der Inhalt des Handbuches bereits ansatz-
weise umrissen worden. Es geht darin um einen Uberblick iiber die Theorien und Vor-
stellungen, welche je von Sprache und Sprachen entwickelt worden sind. Es geht auBBer-
dem um die Kontexte, in denen dies geschah. Es wird also der Versuch unternommen,
die Forschungen zur Sprache als Mittel menschlicher Kommunikation zu allen Zeiten
so weit wie moglich zu erfassen und zu dokumentieren, seien diese nun theoretischer
oder praktischer Natur. Schulgrammatiken und Sprachlehrbiicher, Lexika und sonstige
Werke sprachforscherischer Tatigkeiten werden in angemessenem Umfange berticksich-
tigt und hinsichtlich ihrer Bedeutung in der jeweiligen Zeit sowie hinsichtlich der sie
leitenden Theorien beschrieben und gedeutet.

Eine wichtige Einschrankung besteht allerdings darin, daB3 das Handbuch nur solche
Forschungen behandelt, welche in schriftlicher Form iiberliefert sind, so dal3 beispiels-
weise die sog. ‘Volkslinguistik’ nicht beriicksichtigt wird. Ebenso werden auch Einstel-
lungsfragen zur Sprache (attitudes) in diesem Handbuch nicht ausdriicklich erortert.
Obgleich sie eine wichtige Rolle in der Entwicklung von sprachwissenschaftlichen Theo-
rien spielen, werden sie hier nur insofern behandelt, als sie in diesen Theorien er-
wahnt werden.

Selbstverstindlich waren Uberschneidungen mit einzelnen Handbiichern der Reihe
im Einzelfalle nicht ganz zu vermeiden. So ist es beispielsweise nicht moglich, stets
scharf zwischen der Geschichte der Sprachwissenschaften und der Sprachphilosophie
zu unterscheiden, vor allem in einigen nichtwestlichen Traditionen, wie der chinesischen
oder der das Sanskrit betreffenden, in denen Sprachwissenschaft und Sprachphiloso-
phie immer fest verbunden waren. Deshalb finden sich historische Einleitungen zu den
wichtigen philosophischen Traditionen sowohl in diesem, als auch in dem Handbuch
zur Sprachphilosophie. So werden zum Beispiel die Werke von Platon, Aristoteles und
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der Stoiker sowie die der spatmittelalterlichen Sprachphilosophen erortert, wenn auch
lediglich hinsichtlich ihrer Bedeutung fiir die Sprachforschung, nicht aber hinsichtlich
ihrer Berithrungspunkte mit der Philosophie.

Ein wichtiges Charakteristikum dieses Handbuchs besteht darin, eine zeitlich und
raumlich moglichst vollstindige Darstellung aller sprachwissenschaftlichen Forschungs-
richtungen anzustreben. Dies bedeutet gleichzeitig auch, dal3 wir liber jene eurozentri-
sche Blickweise hinausgehen wollen, welche die Sanskritgrammatik beispielsweise nur
insofern beriicksichtigt, als sie fiir die Entdeckung der indoeuropaischen Sprachfamilie
von Interesse war. Unser Ziel in diesem Handbuch war es, so viele sprachwissenschaft-
liche Traditionen wie moglich einzubeziehen und sie in ihrer Eigenstdndigkeit zu behan-
deln. Leider war dieses Ziel nicht immer zu erreichen: fiir einige Traditionen gibt es
einfach zu wenig dokumentierte Quellen. So ist es uns z. B. nicht gelungen, einen Auf-
satz iiber die dthiopische oder die kambodschanische sprachwissenschaftliche Tradition
aufzunehmen. In einigen Fillen sahen wir uns gezwungen, einen Aufsatz aus prakti-
schen Griinden zu streichen. Teilweise war es uns nicht moglich, einen Autor ausfindig
zu machen, teilweise lieferte ein eingeladener Autor nicht rechtzeitig ab.

Ein Problem stellte auch die chronologische Abgrenzung der zeitgendssischen For-
schung in diesem Handbuch dar. Auch wenn es ohne Zweifel einfacher gewesen wire,
jingste Entwicklungen einfach auszuklammern, so haben wir diesen Weg nicht einge-
schlagen. Es diirfte sich aber von selbst verstehen, daf3 eine historische Analyse zeitge-
nossischer Sprachforschungen nur unter Wahrung gewisser VorsichtsmaBnahmen be-
trieben werden kann. Dies gilt insbesondere dann, wenn diejenigen, die die Entwicklung
auf einem Teilgebiet beschreiben, zugleich mit rein sprachwissenschaftlichen Forschun-
gen auf ebendiesem Gebiet befalit sind und daher moglicherweise nicht so leicht bereit
sind, sprachwissenschaftliche Forschungen und wissenschaftsgeschichtliche Forschun-
gen voneinander zu trennen. Mit dem SchluBkapitel des Handbuches, seiner Unterglie-
derung, und mit der Wahl der Autoren haben wir versucht, dieser Gefahr entgegenzu-
steuern. Wir haben auch versucht, Grundannahmen und Prinzipien darzulegen, auf
denen dieses Handbuch basiert. Wir sind jedenfalls der Uberzeugung, da eine Darstel-
lung der zeitgenossischen Sprachwissenschaften unter historiographischem Blickwinkel
zu einem besseren Verstindnis eben dieser Forschungen beitrigt und ihre Bedeutung
innerhalb des modernen Wissenschaftsbetriebes, aber auch innerhalb der Geschichte
der Sprachwissenschaften, klarer hervortreten 1a03t.

1.3 Thematische Schwerpunkte

Die Herausgeber dieses Handbuchs haben versucht, von einer weitverbreiteten Darstel-
lungsform von Wissenschaftsgeschichte, der ‘Geschichte groBer Personlichkeiten’, so
fern wie moglich zu bleiben, selbst wenn diese Vorgehensweise, etwa bei der européi-
schen Sprachwissenschaft des 19. und 20. Jahrhunderts, manchmal schwer zu vermei-
den war. Allerdings scheint es zweifelhaft, ob ein solcher Ansatz auch dann noch seine
Tragfahigkeit behilt, wenn es um frithe Epochen der Sprachwissenschaft geht. Auch
dann, wenn ein Aufsatz die Beitrdge individueller Sprachwissenschaftler hervorhebt,
werden doch die spezifischen Themen, Gesichtspunkte und Forschungsprogramme ei-
ner bestimmten Tradition sowie die Beziehungen zwischen dem individuellen Sprach-
wissenschaftler und der Entwicklung dieser Tradition in den Vordergrund gestellt.
Angesichts der groBen geographischen, chronologischen und thematischen Varia-
tionsbreite des Feldes moglicher Sprachforschungen féllt es nicht leicht, ein zentrales
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Thema zu benennen, mit dem der hier gewahlte Zugang vereinheitlichend beschrieben
werden konnte. Trotzdem konnen nachfolgend einige Gesichtspunkte genannt werden,
nach denen die Auswahl der Themen, die Prasentation des Stoffes sowie die Organisa-
tion und Analyse des Materials erfolgt ist.

Eine Art Leitmotiv bildet die Analyse von Entwicklungsgdngen der Sprachwissen-
schaft in ‘vorherrschende’ und ‘marginale’ bzw. ‘unterschwellige’ Richtungen. Obwohl
es bei den Sprachforschungen westlicher Tradition moglich wére, fiir bestimmte Zeit-
rdume Forschungsprogramme aufzuzeigen, welche fiir einen GrofBteil der gelehrten
Welt eine Zeit lang Giiltigkeit besessen haben, so kann doch nie vom Monopol eines
‘Paradigmas’ die Rede sein. In der Geschichte der Sprachwissenschaft lassen sich auch
so gut wie keine Richtungsdnderungen aufzeigen, die durch den plotzlichen Zusammen-
bruch fritherer Forschungsprogramme oder durch irgendwelche ‘revolutionidren Ent-
deckungen’ hervorgerufen worden wiren. Statt dessen sind aber oft allmihliche Uber-
ginge zwischen ‘vorherrschenden’ und ‘unterschwelligen’ Forschungsinteressen zu be-
obachten, weshalb hier parallel zum jeweils beschriebenen, vorherrschenden Paradigma
andere Forschungsprogramme ‘am Rande’ ebenfalls weiterverfolgt werden. Diese nim-
lich kénnen sich im Laufe der Zeit wieder in den Vordergrund driangen und dann zur
‘herrschenden Lehre/Praxis’ werden.

In Zusammenhang mit der hier skizzierten Auffassung von Wissenschaftsgeschichte
kann auch darauf hingewiesen werden, dal} es eine Art regelmaBigen Wechsel zwischen
zwel gegensatzlichen Auffassungen des Zugangs zur Sprachforschung zu geben scheint.
So lassen sich Zeitrdume beobachten, in denen die Sprache gleichsam als ideales Werk-
zeug behandelt wird, das in idealen Kommunikationssituationen einem idealen Spre-
cher/Horer dient. Diese werden dann abgeldst von Zeiten, in denen sich die Sprachfor-
schung wiederum der sprachlichen Vielfalt und den Varietdten von Sprachen in Raum
und Zeit zuwendet. Ein solcher Wechsel ist im 19. Jahrhundert zu beobachten, wo das
Programm der vergleichenden Sprachwissenschaft durch die aufkommende Dialektolo-
gie in Frage gestellt wird. Die Unterscheidung zwischen einer ‘vorherrschenden’ und
einer ‘unterschwelligen’ Richtung in der Geschichte der Sprachwissenschaft deutet an,
daB keine der beiden Richtungen die andere jemals vollstandig verdrangt, sondern dal3
sie jeweils nebeneinander betrieben werden, wobei sie auf der Skala zwischen ‘vorherr-
schender Stellung’ und ‘Randerscheinung’ immer wieder neue Pliatze einnehmen kon-
nen. In der Sprachwissenschaft des 20. Jahrhunderts scheint sich ein dhnlicher Posi-
tionswechsel abzuzeichnen, denn neben das offensichtlich vorherrschende Interesse an
systematischen, idealen Strukturen der Sprache, tritt in jiingerer Zeit deutlich erkennbar
wieder ein Interesse an sprachlichen Variationen sowie am Funktionieren der Sprachen
in (komplexen) Kommunikationssituationen.

Die Unterscheidung zwischen ‘vorherrschender’ Lehre und ‘unterschwelligen’ Rich-
tungen scheint auch auf sprachwissenschaftliche Institutionen anwendbar zu sein, denn
unabhingig vom jeweils vorherrschenden Paradigma befassen sich diese recht oft wei-
terhin mit grammatischen Fragen in einem sehr praktisch verstandenen Sinne, mit
Sprachgeschichte, mit dem Wortschatz, der Struktur einer Sprache oder mit Fragen der
Sprachverwandtschaft, selbst wenn das dominierende Paradigma anderen Forschungs-
interessen folgt. Auch das gehodrt in ein vollstdndiges Bild der Sprachwissenschaften
und mul3 Beriicksichtigung in einem Handbuch wie diesem finden.

Unser Bestreben war es dariiber hinaus, bei der Anordnung der Materialien oder bei
der Einteilung in Kapitel und Artikel jede Art von ‘Systemzwang’ zu vermeiden. Die
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groBe Zahl der Beitrager, welche aus den unterschiedlichsten Schulen kommen und
dabei ihr spezifisches Fachwissen einbringen, sollte hinreichend Garantie dafiir bieten,
daB hier ein weites Spektrum von Perspektiven abgedeckt ist. Jeder Versuch, die Arbei-
ten zur Geschichte der Sprachwissenschaft in ein engeres Klassifikationsschema zu
zwingen, mul} Schiffbruch erleiden und zu verzerrten Darstellungen jener Ablaufe und
Veranderungen auf dem Gebiet der Sprachforschungen fithren, welche im Laufe der
Zeit stattgefunden haben.

Das Fehlen eines engen Organisationsrahmens hat eine weitere und, wie wir glauben,
positive Konsequenz. Wir haben nicht zwischen einem ‘datenorientierten’ und einem
‘theorieorientierten’ Anniherungsverfahren gewihlt, weil wir der festen Uberzeugung
sind, dalB} eine solche Wahl zu einem verzerrten Bild der Sprachwissenschaft in einem
Kulturbereich fithren wiirde. In einigen Fillen schien es angebracht, die Ergebnisse der
Theorien hervorzuheben, in anderen Féllen ergab sich aus der Analyse der Methoden
und Grundsitze eines Forschungsprogramms ein genaueres, schirferes Bild der jeweili-
gen Tradition. Beide Anndherungsverfahren ergénzen sich unserer Meinung nach somit
bei der Darlegung von Entwicklungstendenzen in der Geschichte der Sprachwissen-
schaft.

1.4 Forschungsstand

Obwohl dieses Handbuch hinsichtlich der Breite seiner Anlage in gewisser Weise Neu-
land betritt, stiitzt es sich auf die Ergebnisse fritherer Forschungen. Als eigenstindige
Disziplin mit Organisationsformen, Zeitschriften und Reihen ist die Geschichte der
Sprachwissenschaft zwar erst zwischen dem Ende der sechziger und dem Beginn der
siebziger Jahre in Erscheinung getreten. Das hei3t nun aber nicht, vor den sechziger
Jahren des 20. Jahrhunderts habe es iiberhaupt keine allgemeineren Uberblicke iiber
die Geschichte der Sprachwissenschaft gegeben. In manchen nicht westlichen Traditio-
nen ist die Geschichte der Disziplin von jeher ein iiblicher Bestandteil des Faches. Bei-
spielsweise benutzen die arabischen Grammatiker ausfiihrliche biographische Lexika,
in denen die Schriften der fritheren Grammatiker evaluiert wurden. Diese Art von Ge-
schichtsschreibung widmete sich ausschlieBlich der Geschichte der eigenen Tradition.
In der westlichen Sprachwissenschaft hingegen ging der Behandlung individueller Spra-
chen bzw. Sprachfamilien oder der Analyse von spezifischen linguistischen Problemen,
z. B. in der Phonologie oder der Semantik, fast immer eine geschichtliche Einleitung
voran, in der die historische Entwicklung des Problemkreises erdrtert wurde.

Von einigen Forschern wurde Frangois Thurots ‘Tableau des Progres de la Science
Grammaticale’, der als Discours Préliminaire zu einer 1796 publizierten Ubersetzung
des Hermes (1751) von James Harris erschien, als “erster Versuch einer Geschichte der
Grammatik” bezeichnet. Umfangreichere wissenschaftsgeschichtliche Darstellungen er-
scheinen aber erst um die Mitte des 19. Jahrhunderts, wobei zunéchst die dreibindige
Sprachphilosophie der Alten von Laurenz Lersch (1838—1841) zu nennen wire. Damals
beherrschte die Klassische Philologie das Feld, was zur Folge hatte, dal auBler der
Tradition der Griechen und Rémer, auch ansatzweise der Inder, alle anderen ausge-
schlossen blieben, also auch die gesamte Sprachforschung vom Mittelalter bis zur Mo-
derne. Ein typisches Beispiel hierfiir ist auch Steinthals Geschichte der Sprachwissen-
schaft bei den Griechen und Rémern (1863), welche zudem in erster Linie die antike
Sprachphilosophie und nicht systematisch die Sprachforschung im eigentlichen Sinne
behandelt.
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Langere Perioden der Sprachwissenschaft finden erst in den historiographischen Ar-
beiten eines Benfey (1869), Raumer (1870), Delbriick (1880, namentlich ab der 4. Aufla-
ge von 1904 an) und Bursian (1883) Beriicksichtigung, allerdings mit einseitiger Bevor-
zugung der Moderne. Eine eurozentrische Behandlung sprachwissenschaftlicher Vor-
stellungen und Ideen blieb bis in unsere Tage vorherrschend, obwohl es bereits seit
Ende des 19. Jahrhunderts Abhandlungen iiber die Entwicklung der hebriischen und
arabischen Grammatik gab.

Auch wenn in den sechziger Jahren des 20. Jahrhunderts eine stattliche Zahl von
Hand- bzw, Lehrbiichern zur Geschichte der Sprachwissenschaften verlegt wurde,
scheint sich ein echtes Interesse doch erst in den siebziger Jahren bemerkbar zu machen.
Diese jiingere Entwicklung ist ablesbar an der zweibandigen Historiography of Linguis-
tics, welche 1975 erscheint und die von Thomas A. Sebeok herausgegebenen Current
Trends in Linguistics (Den Haag) beschlie3t. Sie enthilt, auller den ‘liblichen’ Kapiteln,
Uberblicke iiber die sprachwissenschaftlichen Traditionen im Fernen Osten sowie in
Nord- und Siidamerika. Auffallend ist dabei allerdings, daf3 in vielen Beitrdgen unter
Wissenschaftsgeschichte eine Art Forschungsbericht zu ‘jiingeren Publikationen zur Ge-
schichte der Sprachwissenschaft’ parallel zur westlichen Sprachwissenschaft verstanden
wird, nicht aber eine eigenstindige Forschungsaufgabe, wie man vielleicht erwartet
hitte.

Das vorliegende Handbuch orientiert sich stattdessen an jenem Typus von Wissen-
schaftsgeschichte, der sich seit 1973, dem Erscheinungsjahr der ersten, ausschlieBlich
der Geschichte der Sprachwissenschaften gewidmeten Zeitschrift, Historiographia Lin-
guistica, immer klarer abzeichnet. Bald danach kam es auch zur Griindung von interna-
tionalen sowie regionalen Gesellschaften zur Geschichte der Sprachwissenschaften und
zu ersten Tagungen und Kongressen, sowohl in Europa als auch in Amerika. Dort
wurden nicht nur sprachwissenschaftliche Theorien der Vergangenheit bzw. einzelne
Forschungstraditionen, sondern auch methodologische und epistemologische Fragen
einer Geschichte der Sprachwissenschaften behandelt. Die Fortschritte, welche in den
letzten Jahren gemacht wurden, lassen sich am besten an den Zeitschriften Historiogra-
phia Linguistica, Histoire — Epistémologie — Langage (Paris, 1979—) und den Beitrd-
ge[n] zur Geschichte der Sprachwissenschaft (Minster, 1991 —), sowie an den Akten der
in drejjihrigen Abstdnden stattfindenden International Conference on the History of
the Language Sciences (ICHoLS) ablesen. In den achtziger Jahren erscheinen schlie3-
lich auch Monographien zur Theorie und Methodologie der Sprachwissenschaftsge-
schichte, welche die heutigen Orientierungen der Disziplin noch klarer hervortreten las-
sen.

Etwa gleichzeitig mit den ersten Diskussionen iiber das heutige Projekt lancierte Pe-
ter Schmitter seine Geschichte der Sprachtheorie (Tiibingen, 1987—), eine Reihe von
Monographien iiber verschiedene Gebiete und Perioden der Sprachwissenschaftsge-
schichte. Von den 9 geplanten Teilen sind inzwischen 5 erschienen. Ein vergleichbares
Ziel vertritt die 3-bandige Histoire des idées linguistiques, herausgegeben von Sylvain
Auroux (Brussels, 1990—2000) und die 5-bandige History of Linguistics, herausgegeben
von Giulio Lepschy (London, 1994—). In der Zwischenzeit erschien auch die 500-seitige
Concise History of the Language Sciences: From the Sumerians to the Cognitivists, her-
ausgegeben von E. F. K. Koerner und R. E. Asher (Oxford, 1995), die nicht nur einen
Uberblick iiber die wichtigsten Traditionen bietet, sondern auch iiber den aktuellen
Forschungsstand der verschiedenen Schulen und Theorien der Sprachwissenschaft des
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20. Jahrhunderts informiert. In anderen vielbandigen Handbiichern zur Geschichte der
Sprachwissenschaft ist dies bisher noch nicht geschehen. Ein vollstindigeres Bild dieser
Periode wird erst im dritten Teil des hiesigen Handbuchs geliefert werden.

Auskiinfte tiber die wichtigsten Personlichkeiten in der Geschichte der Sprachwissen-
schaft sind zu finden in dem 1000-seitigen Lexicon Grammaticorum, herausgegeben von
Harro Stammerjohann (Tiibingen, 1996), das ohne Zweifel noch langere Zeit eine wich-
tige Quelle zur Geschichte der Sprachwissenschaft bleiben wird.

1.5 Aufbau des Handbuchs

Das Handbuch ist nach chronologischen Gesichtspunkten gegliedert. Abweichungen
von diesem Prinzip erwiesen sich aber bei den ersten, den nicht westlichen Traditionen
gewidmeten Kapiteln als notwendig, da sich die Sprachforschung in geographisch ge-
trennten Raumen parallel und unabhingig von einander etabliert hat. Wo die Entwick-
lung einer Tradition am engsten mit fremdem EinfluB verbunden war, wurde diese
Tradition im Rahmen der ‘Muttertradition’ behandelt. Dies betrifft zum Beispiel die
armenische und georgische Tradition, die im Kapitel iiber die griechische Linguistik,
die koptische und tiirkische Tradition, die im Kapitel iiber die arabische Linguistik oder
die vietnamesische Tradition, die im Kapitel {iber die chinesische Linguistik behandelt
werden. Solchen Entscheidungen haftet eine gewisse Willkiir an, weil die meisten Tradi-
tionen irgendwann dem Einfluf3 anderer Traditionen unterworfen waren. Die hiesige
Einteilung soll deshalb nicht dahingehend interpretiert werden als beinhalte sie ein Ur-
teil iber den Eigenwert der betroffenen Tradition.

AnschlieBend beschreibt das Handbuch die jeweils vorherrschenden Stromungen der
westlichen Sprachwissenschaft, wobei es bei jener Zeit eine Zasur setzt, in der die west-
europdischen Volkssprachen sowohl als Gegenstand der Sprachforschung als auch als
Forschungsmittel, als Metasprachen, verwendet werden — der Renaissance. Von diesem
Zeitpunkt an hat die Sprachforschung nicht mehr nur eine einzige Sprache als Untersu-
chungsgegenstand und Bezugsrahmen. Dies gilt natiirlich nicht fiir die nichtwestlichen
Traditionen, bei deren Beschreibung man heute oft von ‘Klassik’, ‘Mittelalter’ und
‘Renaissance’ redet und dabei Termini verwendet, die urspriinglich ausschlielich dazu
dienten, Entwicklungen innerhalb der westlichen Hemisphire zu beschreiben. Bei der
Beschreibung nichtwestlicher Traditionen sollten sie dagegen vermieden werden, nicht
zuletzt weil sie mit zu vielen Konnotationen verbunden sind, die auf Europa verweisen.
Trotzdem kann auch hier von einer Zasur gesprochen werden, einer Zasur, welche
durch den Import westlicher Sprachforschungen bewirkt wurde. Dabei kam es zu einer
Mischung der einheimischen Sprachwissenschaft mit dem westlichen Modell. Mit der
(in diesem Sinne verstandenen) ‘Renaissance’ liibernimmt also das westliche Paradigma
in der ganzen Welt eine vorherrschende Position, was eine einheitliche Darstellung der
Sprachforschung in der nachfolgenden Zeit moglich macht.

Ein weiterer entscheidender Wandel in der Geschichte der Sprachforschung erfolgte
im 19. Jahrhundert, wo sich die historisch-vergleichende Sprachwissenschaft zum vor-
herrschenden Paradigma der Zeit herausbildet. Mit der Hinwendung zur synchroni-
schen Sprachforschung zu Beginn des 20. Jahrhunderts hebt schlieBlich die Geschichte
des 20. Jahrhunderts an. Ihr, sowie der Geschichte der Sprachforschung im 19. Jahr-
hundert, wird der meiste Raum in diesem Handbuch gewidmet.

Bei den Unterteilungen der Zeitrdume in einzelne Kapitel waren vornehmlich thema-
tische Gesichtspunkte mafBgeblich, wobei sowohl die oben erlduterte Unterscheidung
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von ‘vorherrschender’ Forschungsrichtung und ‘unterschwelligen’ Forschungsinteres-
sen, als auch sonstige Erwdgungen eine Rolle spielten. Fiir die Darstellung der jiingsten
Entwicklungen im Bereich der Sprachwissenschaften kam eine rein chronologische An-
ordnung aus einsichtigen Griinden allerdings nicht mehr in Frage. Wir haben uns statt-
dessen auf methodologische Ubereinstimmungen bzw. Divergenzen bei den in Frage
stehenden Theorien konzentriert. Ferner haben wir auf Berithrungspunkte zwischen
den Sprachwissenschaften und ihren Nachbardisziplinen wie Soziologie, Psychologie,
Neurologie, Logik, Mathematik, usw. geachtet, ist doch die wechselseitige Verbindung
zwischen den Sprachwissenschaften und benachbarten Disziplinen eines der charakteri-
stischen Merkmale der Sprachforschung unserer Zeit.

2. Erliduterungen zu den einzelnen Kapiteln

Die Sprachforschung des Nahen Ostens beschéftigt sich vornehmlich mit Problemen
der Verschriftung und des Lexikons. Dariiber hinaus bringt die Existenz unterschiedli-
cher Kulturdialekte und das Nebeneinander verschiedener Kultursprachen auch einen
gewissen Zwang zur grammatischen Kodifizierung mit sich (Kapitel I).

Kapitel II behandelt die chinesische Sprachforschung. Hier stehen zwar Lautlehre
und Lexikon im Mittelpunkt des Interesses, aber es kommt auch, im Zusammenhang
mit philosophischen Erwédgungen, zur Entwicklung von wichtigen Vorstellungen iiber
die Natur des sprachlichen Zeichens (in seiner phonischen und graphischen Gestalt).
Dartiber hinaus spielt Sprache als literarisches Medium eine wichtige Rolle. Die chinesi-
sche Sprachforschung hat tiefgreifenden Einflul3 auf die koreanische (Kapitel I1I) und
die japanische Sprachforschung (Kapitel IV). Der fiir beide Sprachbereiche charakteri-
stische Bilinguismus fiihrt dort dariiber hinaus zu konstrastiven Grammatikstudien.
Interesse verdient auch die Ubernahme niederlindischer Grammatikmodelle im japani-
schen Sprachbereich wihrend der Rangakusha-Zeit.

Die Sanskritsprachforschung, eine der bedeutendsten der vom Westen unabhéngigen
Sprachforschungsrichtungen, hat in der historiographischen Literatur viel Aufmerk-
samkeit erfahren. Thr entstammt der erste Versuch einer vollstindigen Sprachbeschrei-
bung mit formal strenger Methode, Paninis Astadhyayr. Ein weiterer wichtiger Aspekt
der Sanskritsprachforschung ist ihre Zuordnung zu Philosophie und Logik. Das Sans-
kritmodell hatte Auswirkungen fiir die Beschreibung des Alt-Javanischen und des Bur-
mesischen (Kapitel V). In der dravidischen (Kapitel VI) und der tibetanischen Sprach-
forschung (Kapitel VII) verschmelzen eigene Traditionen mit dem Modell der Sanskrit-
sprachforschung.

Die hebriische Sprachforschung entwickelt sich aus der Exegese religioser Texte. In
einer spateren Phase assimiliert siec manche Elemente der arabischen Tradition, welche
schlieBlich vorherrschend wird. In diesem Zusammenhang ist auch ein erster Versuch
zu verzeichnen, eine Beziehung zwischen den verschiedenen semitischen Sprachen nach-
zuweisen (Kapitel VIII). Auch in der arabischen Sprachforschung (Kapitel IX) ist die
Beziehung zwischen Sprache und Religion entscheidend fiir die Entwicklung von Vor-
stellung iiber Ursprung und Wesen der Sprache. Eine eigenstdndige Sprachforschung
beginnt hier mit Sibawayhis Kitdb und der darin enthaltenen vollstindigen, systemati-
schen Darstellung des Arabischen. Sein Modell dient spater zur Beschreibung anderer
Sprachen, wie des Malaiischen, Persischen, Tiirkischen und Koptischen. Die syrische
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Sprachforschung verdient Interesse namentlich deshalb, weil sie Elemente zweier Tradi-
tionen mit einander verbindet, der griechischen und der arabischen (Kapitel X).

In manchen Geschichten der Sprachwissenschaft wird die griechische Sprachfor-
schung (Kapitel XI) hinsichtlich ihrer modellhaften Rolle fiir das Lateinische und fiir
die gesamte westliche Tradition prisentiert. Dabei kommen jene Elemente tiblicherweise
zu kurz, welche nicht iibernommen worden sind. Hier geht es dagegen um eine Darstel-
lung, welche die griechische Sprachforschung an sich darstellt. Die ersten Abschnitte
weisen nur eine chronologische Ordnung auf. Sie behandeln die wechselseitige Abhan-
gigkeit von Philosophie und Grammatik in der Friithzeit und die philologischen Tradi-
tionen und die technischen Aspekte der Grammatik der spiteren Zeit, welche auf der
Téchné des Dionysios Thrax basieren. Weitere Abschnitte behandeln die Rolle der
Grammatik im Erziehungswesen sowie die Beziehung zwischen der Sprachwissenschaft
und anderen Disziplinen. Ubersetzungen der Téchné stehen am Anfang vieler weiterer
sprachwissenschaftlicher Traditionen, so die des Georgischen, Armenischen, Syrischen
und Altkirchenslawischen.

Die griechische Sprachforschung ist auch ein wichtiges Vorbild fiir die lateinischen
(Kapitel XII), welche ihren Hohepunkt mit den Arbeiten u.a. eines Charisius, eines
Donats oder Priscians findet, deren grammatische Beschreibungen am Anfang einer
langen Tradition von Lateinstudien im frithen Mittelalter stehen. Weitere Abschnitte
dieses Kapitels sind dem Verhéltnis von Grammatik und Rhetorik gewidmet, ferner die
Beziehung zwischen Sprache und Offenbarung in der frithchristlichen Theologie. Im
frihen Mittelalter (Kapitel XIII) bleiben die Lateinstudien bestimmender Faktor bei
der Weiterentwicklung der Sprachforschung. In eigenen Abschnitten geht es um ihre
Beziehung zur Theologie, ihre Position in der Wissenschaftssystematik und um ihre
Rolle in der Gesellschaft. Im Hochmittelalter kommt es zu einer Unterscheidung zwi-
schen Sprachtheorie (grammatica speculativa) und Sprachbeschreibung (grammatica po-
sitiva). Kapitel XIV behandelt die spekulative Grammtik der sog. Modisten sowie die
Beziehung zwischen Sprachforschungen und Grammatik, Theologie und anderen Diszi-
plinen.

Kapitel XV behandelt das Fortleben der vormodistischen Art der Sprachforschung,
zum einen bei der Beschreibung des Lateinischen, zum anderen, ansatzweise, bei den
ersten grammatischen Analysen verschiedener Volkssprachen, so des Irischen, Géli-
schen, Islandischen, Englischen und verschiedener slavischer Sprachen. Eine besondere
Position nimmt dabei das Okzitanische (bzw. Provenzalische) ein, dem der letzte Ab-
schnitt gewidmet ist; es ist Literatursprache und wird als solche von Katalonien und
Kastilien bis Norditalien und Sizilien studiert und grammatisch und stilistisch beschrie-
ben.

Die Riickbesinnung auf die klassischen Sprachen Latein und Griechisch und die in
ihnen iiberlieferten Inhalte fiihrt im Laufe des 15. Jahrhunderts zu einer Neuorientie-
rung der (westlichen) Sprachwissenschaft; Kapitel XVI behandelt die damit eingeleitete
Zasur. Zeitlich in etwa parallel dazu entwickelt sich, zunichst vornehmlich bei Kaufleu-
ten und dann bei Adeligen, ein praktisches Interesse an den, durch den Humanismus
de facto aufgewerteten, Volkssprachen, und ein regelrechter Sprachlehrbetrieb setzt ein
(Kapitel XVII). Die Ubertragung humanistischer Vorstellungen auf die Volkssprachen
bereitet den Weg zu einer grammatischen (und lexikalischen) Beschreibung volks-
sprachlicher literarischer Texte (Kapitel XVIII). Der nichste Schritt fithrt dann dazu,
fiir die immer wichtiger werdenden Volkssprachen Regeln und Gesetze aufzustellen und
eine Norm zu erarbeiten (Kapitel XIX).
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Die Entdeckung der Neuen Welt durch die Portugiesen und Spanier (und bald darauf
auch durch die Englander, Franzosen und Holldnder), welche etwa parallel zur Riick-
besinnung auf die klassischen Sprachen erfolgt, bringt Europa in Kontakt mit ‘exo-
tischen” Sprachen, welche zunichst allerdings nicht um ihrer selbst Willen, sondern
mit dem praktischen Ziel studiert werden, die neu entdeckten Welten zu missionieren
(Kapitel XX). Sprachtheoretische Erwagungen gewinnen dagegen erst im Laufe des
17. Jahrhunderts wieder an Bedeutung; sie rufen namentlich im 18. Jahrhundert groBes
Interesse hervor (Kapitel XXI). Die Aufwertung der Volkssprachen und die Erkldarung
ihrer Gleichberechtigung mit den klassischen Sprachen fiihrt ebenfalls zu theoretischen
Uberlegungen, welche zunichst in Abhandlungen iiber den Ursprung der Sprachen
ihren Niederschlag finden (Kapitel XXII), die dann zu Forschungen zur Entstehung
und Entwicklung einzelner Nationalsprachen iiberleiten, wobei den Beziehungen der
einzelnen Nationalsprachen zueinander eine wichtige Rolle zukommt (Kapitel XXIII).

In der ersten Halfte des 19. Jahrhunderts fiihrt dann die Entstehung und Entwicklung
der historisch-vergleichenden indoeuropiischen Sprachforschung zum Zuriickdringen
der seit langem etablierten Tradition philologisch-literarischer Sprachstudien, wozu
auch die Einrichtung von Lehrstithlen fiir dieses neue Forschungsgebiet entscheidend
beitragt (Kapitel XXIV). Diese Entwicklung greift bald auch auf die ‘Neuphilologien’
iiber, also auf neue Disziplinen, welche nicht mehr die klassischen Sprachen Griechisch,
Latein und Sanskrit studieren, sondern jlingere Sprachen und Sprachengruppen. Auch
hier kommt es zur Institutionalisierung und Professionalisierung durch die Einrichtung
von Lehrstithlen und die Begriindung neuer Zeitschriften (Kapitel XXV).

Innerhalb der historisch-vergleichend ausgerichteten indoeuropéischen Philologie
entwickelt sich die ‘vergleichende Methode’ weiter zum Rekonstruktionsinstrument frii-
herer Sprachstufen (und der mutmaBlichen Ursprache). In der 2. Halfte des 19. Jahr-
hunderts wird diese Methode auch auf nichtindoeuropiische Sprachfamilien wie das
Finno-Ugrische, auf afrikanische Sprachen sowie auf die austronesischen und amerika-
nischen Indianersprachen tibertragen (Kapitel XXVI).

Die Klassifizierungsversuche von Sprachen nehmen im Laufe der Zeit immer neue
Formen an, wobei im frithen 19. Jahrhundert zunéchst morphosyntaktische Ansitze vor-
herrschen, die zwischen 1850 (Steinthal) und 1921 (Sapir) dann von komplexeren typo-
logischen Verfahren abgelost werden, die ihrerseits wieder durch die Suche nach einer
strukturellen Einheitlichkeit aller Sprachen dieser Welt zuriickgedrangt werden, wobei
auch Fragen der Entwicklung einer Universalgrammatik mitspielen (Kapitel XXVII).

Im 19. Jahrhundert werden parallel hierzu Methoden der Datenerfassung bei schrift-
lich nicht fixierten Sprachen entwickelt sowie das wissenschaftliche Studium des
Sprachlautes und der Lautproduzierung vorangetrieben. Damit gewinnt die Phonetik
immer groBerer Bedeutung, auch im Rahmen des Fremdsprachenunterrichts. Universel-
le Alphabete zur Aufzeichnung schriftloser Sprachen werden entwickelt und die Dialek-
tologie nimmt ihren Aufschwung (Kapitel XXVIII). Aber auch semantische Forschun-
gen gewinnen an Bedeutung. Hier reicht das Spektrum von den, eher bescheiden zu
nennenden, Vorschligen Reisigs liber die Forschungen zum Bedeutungswandel am
Ende des 19. Jahrhunderts bis hin zur Richtung ‘Worter und Sachen’ am Anfang des
20. Jahrhunderts. Damit verbundene Arbeiten auf dem Gebiete der Lexikographie sind
hier ebenfalls zu beriicksichtigen (Kapitel XXIX). SchlieBlich sind auch Einfliisse von
Psychologie und Physiologie auf die Sprachforschung des 19. Jahrhunderts zu verzeich-
nen, insbesondere im Werk von Wundt, Broca und Wernicke. Unter ihrem Einflul3
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entwickeln sich Untersuchungen zur Beziehung Sprache—Gehirn, insbesondere was
Aphasie und Erstsprachenerwerb anbelangt (Kapitel XXX).

Die Wurzeln der strukturellen Sprachwissenschaft, welche gelegentlich mit dem Na-
men Saussures verbunden worden sind, reichen weit ins 19. Jahrhundert zuriick. Im
20. Jahrhundert kommt es zur Herausbildung verschiedener Schulen und Forschungs-
einrichtungen, an deren Anfang die Genfer Schule steht. Strukturalistische Vorstellun-
gen werden in der Folge auch fiir andere Humanwissenschaften bedeutsam, so die An-
thropologie, Soziologie, Literaturtheorie und Psychologie (Kapitel XXXI). Nordameri-
ka schlagt mit der Ethnolinguistik andere Wege ein. Auch sie¢ hat ihre Wurzeln im
19. Jahrhundert, wo die Bedeutung der Indianersprachen fiir die Sprachforschung er-
kannt worden war. Die Sprachauffassung Humboldts war von entscheidender Bedeu-
tung hierfir, wie auch die Anfange einer anthropologisch orientierten Sprachforschung
sowie die, getrennt von einander vorangetriebenen, Entwicklungen deskriptiver Ansét-
ze. In diesem Zusammenhang kommt auch der Glottochronologie sowie der Lexikosta-
tistik Bedeutung zu, kann man hierin doch den Versuch erblicken, bei Sprachen ohne
Schrifttradition eine historische Dimension zu erschlieBen (Kapitel XXXII).

Zwischen 1940 und 1950 kommen neue Beschreibungsverfahren in und auBerhalb
Amerikas auf, welche durch den Versuch gekennzeichnet sind, Sprachen nach dem Vor-
bild der Mathematik mithilfe formaler Verfahren zu beschreiben. Die spiter aufkom-
mende generative Sprachwissenschaft ist besonders charakteristisch hierfiir. Mathemati-
sche Modelle sowie Arbeiten auf dem Gebiet der automatischen Ubersetzung gewinnen
damit immer gro3ere Bededeutung fiir die sprachwissenschaftliche Theoriebildung, die
sich in einer groBen Zahl unterschiedlicher Entwiirfe artikuliert, welche in mehr oder
minder groBem MaBe der generativen Grammatik verpflichtet sind (Kapitel XXXIII).

Auch semantische Studien werden im 20. Jahrhundert in vielfaltiger Form betrieben,
aber nur ein kleinerer Teil davon geht auf Saussures Lehren zuriick. Der Kontextualis-
mus eines Firth und die generative Semantik kénnen hier beispielsweise genannt wer-
den, aber auch verschiedene Modelle der Lexikologie, der Lexikographie, Onomastik,
Etymologie und jenen Arbeiten, die unter dem EinfluB3 der Semiotik von Peirce entstan-
den sind (Kapitel XXXIV). Ab Mitte des Jahrhunderts kommt es bei der Phonologie
und Morphologie ebenfalls zu einer stirkeren Differenzierung in verschiedene Richtun-
gen und Stromungen. Den Ausgangspunkt bilden Chomsky und Halles Sound Pattern
of English (1968). Behandelt werden ferner Arbeiten von der ‘nichtlinearen Phonologie’
bis hin zur ‘natiirlichen Morphologie’, von denen manche auf Vorschlige Chomskys
und seiner Schule zuriickgehen (Kapitel XXXV).

Die Dialektologie entwickelt sich im Laufe des 20. Jahrhunderts iiber Studien zu
sprachlichen Varietdten zur Soziolinguistik. Die Entwicklung hebt an mit einer Debatte
tiber Homogenitdt oder Heterogenitdt der Sprache und endet (vorldufig) bei der
Sprachkontaktforschung, wobei das Spektrum des Forschungsinteresses von Pidgin-
und Kreolsprachen bis hin zu Fragen der Sprachplanung reicht (Kapitel XXXVI). Als
Folge der ‘Saussureschen Wende’ und dem damit eingeleiteten Aufschwung synchroni-
scher Forschungen kommt es auf dem Bereich sprachhistorischer Forschungen in der
ersten Halfte unseres Jahrhunderts zunichst zu einer relativen Stagnation. Unter dem
EinfluB neuer Forschungsannahmen (z. B. die Laryngal- und Glottal-Theorien) sowie
angeregt durch die Resultate, welche die Kreolistik und Soziolinguistik bei Untersu-
chungen zum Sprachwandel erzielten, erfolgt ab der Mitte des Jahrhunderts dann wie-
der eine deutliche Neubelebung (Kapitel XXXVII). In den letzten drei Artikeln werden
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alternative (‘parole’-orienterte) Ansitze zu den behandelten Forschungseinrichtungen
dargestellt, u. a. derjenige Wittgenstein, der den Schwerpunkt auf den Sprachgebrauch
legt, ferner Sprechakttheorie, Pragmatik und Textlinguistik, sowie Diskursanalyse und
Aussagentheorie (Kapitel XXXVIII).

Im Kapitel XXXIX, dem lidngsten Kapitel des Handbuchs, geht um den Nachweis,
daB die Vorstellung von der Autonomie der Sprachwissenschaft, welche seit den Anfin-
gen des 20. Jahrhunderts nachdriicklich vertreten worden waren, heute zugunsten mul-
tidisziplindrer Sprachstudien, also im Hinblick auf eine Integration von Erkenntnissen
auf dem Gebiet der Semiotik, Philosophie, Psychologie, Neurologie, Biologie, der
Kiinstlichen Intelligenz, maschinelle Ubersetzung usw. langsam aufgegeben wird. In
dem MaBe, wie die Sprachforschung sich aber anderen Disziplinen gegeniiber als offen
erweist, durchdringen sprachwissenschaftliche Kenntnisse auch diese Bereiche und wer-
den hier fruchtbar.

Im abschlieBenden Kapitel XL legen die Herausgeber, ein jeder fiir sich, aber einan-
der erginzend, ihre Auffassung von Ursprung, Entwicklung und Zukunft der Geschich-
te der Sprachwissenschaften dar und erlautern ihre Position hinsichtlich der Methodo-
logie und Epistemologie einer Geschichte der Sprachwissenschaften.

Die Herausgeber
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1. Généralités
1.1 Définitions

Dans ce manuel, sous le nom d’*Histoire des sciences du langage’ nous entendons tout
aussi bien ’évolution des théories et conceptions linguistiques, des procédés d’analyse
et des délimitations méthodologiques, que la formation de structures organisatrices et
d’institutions qui ont contribué a I’expansion des connaissances linguistiques par I’his-
toire documentée de ’humanité. L'utilisation des termes ‘sciences du langage’ et/ou
‘linguistique’ ne doit pas porter a confusion; dans un sens étroit on pourrait soutenir
que ce terme ne s’applique qu’a I'’époque moderne, lorsqu’on a reconnu la linguistique
en tant que domaine d’étude a part, avec ses propres principes nettement définis de
recherche et d’organisation professionelle. Toutefois, plusieurs traditions linguistiques
assignaient un statut particulier, parmi les diverses branches du savoir, a la science qui
s’occupait du langage. Malgré le fait que les diverses traditions pouvaient différer les
unes des autres quant aux limites de cette science du point de vue des sujets et des
méthodes, de fagcon générale ces traditions sont liées les unes aux autres en ce qu’elles
voient en le langage un objet digne d’intérét en soi. Dans ce manuel, nous utilisons
les termes ‘sciences du langage’ et/ou ‘linguistique’ essentiellement comme désignation
générale pour tout ce qui a trait a I’étude du langage humain. Les délimitations du
domaine d’objets des sciences du langage, qui n’ont pas cess¢ d’étre remodelées au
cours des siecles, seront présentées par rapport a leur histoire ainsi qu’a leurs relations
mouvementées avec d’autres disciplines.

Dans la plupart des domaines de la linguistique, il est devenu d’usage de faire précé-
der les présentations encyclopédiques dun apergu historique qui donne des informa-
tions sur la création et la formation de la discipline (cf. les chapitres de ce type dans
les manuels de la série ou parait cet ouvrage). Il s’agit habituellement de décrire la
constitution de certains programmes qui ont conduit a 1’état actuel et aux taches présen-
tes de la recherche. Pour des raisons évidentes, une telle pratique est impossible dans
un manuel d’histoire des sciences du langage, puisqu’il s’agit de présenter et d’expliquer
la création et ’évolution des théories linguistiques, dans leur passé comme dans leur
actualité, en ce qu’elles ont de particulier. Dans cette présentation, on souligne I’explica-
tion de leur évolution du point de vue de leur dynamique interne propre comme du
point de vue des facteurs externes que sont I’évolution sociale et culturelle de la société
d’ou proviennent ces théories.

Comme dans toute représentation historique des sciences, il y a des relations assez
complexes entre, d’un coté, la discipline que ’on prend pour objet et, de I'autre, celle
qui, & un niveau supérieur, analyse ses méthodes, ses hypothéses de base et son évolu-
tion. C’est pourquoi il importe de distinguer une histoire des recherches linguistiques,
qui analyse leur création et leur évolution, et 'objet de ces recherches. Méme si la
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plupart des historiens sont eux-mémes des linguistes, I’analyse historique doit se distin-
guer, dans sa visée et son point de vue, des travaux de linguiste, afin de pouvoir décrire
les lignes d’évolution internes sans que soient portés des jugements de valeur fondés
sur d’autres théories. En fin de compte, le but de I’historien des sciences du langage est
d’éclaircir des tendances évolutives a l'intérieur d’un cadre concret (culturel, socio-
¢économique et/ou politique), ainsi que d’exposer les contacts temporaires de certaines
directions de recherche avec d’autres disciplines. Mais, dans tous les cas, il faut éviter
d’avoir des oeilleres.

Essentiellement, les buts de I’historiographie de la linguistique difféerent de ceux de
la linguistique en ce que I’historiographe ne cherche pas a mettre en lumiére des faits
linguistiques, mais plutdt a mettre en lumiére comment des penseurs appartenant a des
traditions diverses ont affronté les questions de structure et d’usage linguistique. Ceci
signifie également qu'aux yeux de I’historiographe toutes les approches se valent égale-
ment: il n’y a pas d’hiérarchisation possible de ces approches en terme de leur valeur,
encore moins un ‘progres’ du domaine jusqu’a I’époque contemporaine. Aux yeux de
I’historiographe, le passé¢ du domaine ne peut servir a légitimiser son état actuel.

1.2 Envergure

Dans la définition qu’on vient de lire nous avons déja esquissé les objectifs du manuel.
Il s’agit de présenter une vue d’ensemble sur les théories et conceptions qui se sont
jamais développées a propos du langage et des langues ainsi que les contextes dans
lesquels elles se sont produites. Nous essaierons donc, autant que possible, de construire
une représentation et de produire une documentation sur toutes les recherches concer-
nant le langage congcu comme moyen de communication de par I’histoire, qu’elles soient
de nature théorique ou pratique. Nous tiendrons également compte, de facon appro-
priée, des grammaires scolaires, des lexiques et d’autres ouvrages qui relevent des activi-
tés de recherche linguistique, que nous décrirons et expliquerons en fonction de leurs
roles dans les activités humaines et de leurs théorisations implicites.

I1 faut cependant mentionner une importante restriction. Le manuel ne traite que des
recherches qui sont transmises par écrit. Cela signifie que ce que I’on nomme ‘linguisti-
que populaire’, tout comme les prises de position envers les langues, doivent étre réser-
vées a d’autres manuels, par exemple, au manuel de sociolinguistique. La méme restric-
tion vaut pour les études empiriques portant sur les attitudes langagiéres: bien que les
attitudes langagieéres jouent un réle important dans la mise en place d’idées et de théo-
ries linguistiques, on ne les aborde que lorsqu’on les mentionne directement dans les
écrits linguistiques.

Certes, dans quelques cas particuliers, on ne peut éviter des recoupements avec d’aut-
res manuels de la série. Par exemple, il n’est pas possible de distinguer nettement 1’his-
toire des sciences du langage et celle de la philosophie du langage; c’est particulierement
vrai dans le cas de certaines traditions non-occidentales, telles que la chinoise et la
sanskrite, ou sont liées de maniére inextricable linguistique et philosophie du langage.
Par conséquent, les deux manuels concernés contiendront chacun des sections sur cer-
taines traditions philosophiques importantes par rapport au langage. Seront ainsi prises
en compte dans ce manuel, par exemple, les traditions des Grecs anciens, notamment
de Platon, d’Aristote ou des Stoiciens, ainsi que celle des grammaires spéculatives de
la fin du Moyen Age, eu égard a leur importance pour la recherche linguistique et non
pour ce qui concerne la philosophie.
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Une caractéristique importante de ce manuel est donc d’approcher dune présenta-
tion a peu preés complete dans ’espace et dans le temps de toutes les branches de la
recherche linguistique. Ceci signifie également que nous voulons dépasser cette visée
eurocentrique qui, le plus souvent, ne tient compte dans une section de la grammaire
sanskrite uniquement parce que (et dans la mesure ou) elle a présenté un intérét dans
la découverte de la famille des langues indo-européennes, ou alors ne tient compte dans
une section de la linguistique arabe classique que pour se donner bonne conscience
plutot que pour briser ’hégémonie occidentale (autoproclamée). D’autre part, lors-
qu’'on a tenu compte récemment dans certaines histoires de la linguistique générale de
certaines traditions non-occidentales, on a le plus souvent mis ’emphase sur les indivi-
dus les plus importants, ainsi Panini (dans le cas du Sanskrit) ou Sibawayhi (dans le
cas de I'arabe). Notre but dans ce manuel a été de comprendre autant que possible
toutes les traditions linguistiques possibles, tant majeures que mineures, nous effor¢ant
d’offrir un panorama aussi complet que possible de toutes les diverses formes que
I’étude du langage a prises au cours des siécles. Idéal que nous n’avons pas toujours
atteint, évidemment: la documentation ne suffit pas dans le cas de certaines traditions.
Ainsi, nous n’avons pu, par exemple, comprendre des articles sur les traditions linguisti-
ques éthiopiennes ou cambodgiennes, pour ne mentionner que deux exemples. Dans
d’autres cas, nous avons eu a laisser tomber un article pour des raisons purement
pratiques, vu qu’il s’est avéré impossible de trouver un auteur compétent, ou alors
lauteur que nous avions invité ne pouvait terminer l'article a temps et de ce fait ne
pouvait se trouver dans le Manuel.

L’un des problémes que nous avons rencontrés a ¢té de trouver une limite chronologi-
que pour la recherche contemporaine. Méme s’il était plus simple d’ignorer les tout
derniers développements, nous n’avons pas choisi cette voie. Il va sans dire qu'on ne
peut procéder a une analyse historique des recherches contemporaines que si 1’on
respecte un certain nombre de mesures de prudence, surtout quand ceux qui décrivent
I’évolution d’'un domaine entreprennent aussi des recherches dans ce domaine et, pour
cette raison, ne sont peut-€tre pas tout a fait préts a distinguer entre les recherches
linguistiques et les recherches sur I’histoire des recherches linguistiques. Nous avons
essayé, dans la derniére partie du manuel, par sa structure et par le choix des auteurs,
de faire face et de présenter largement les hypothéses de base et les principes qui sont
les fondements de 'ouvrage. En tout cas, nous sommes convaincus qu’une présentation
des sciences du langage contemporaines d’un point de vue historique contribue a une
meilleure compréhension et qu’elle souligne autant leur importance dans la recherche
moderne que dans ’histoire de la discipline.

1.3 Les dominantes thématiques

Les directeurs de la publication sont tombés d’accord dés le départ sur ce qu’il ne fallait
pas céder a une forme d’exposé largement répandue, 1*Histoire des grands personna-
ges’, méme si ce procédé peut, ¢a et la, produire des résultats utilisables, comme c’est
le cas pour la linguistique européenne des XIXe et XXe siécles. Mais il semble douteux
qu’une telle approche garde encore sa valeur quand il s’agit des périodes plus anciennes
de la tradition occidentale ou celles, plus anciennes encore, des traditions orientales.
Méme lorsque les articles traitent des contributions de linguistes en tant qu’individus,
on souligne les thémes propres, I'orientation de la pensée linguistique, la direction de
la recherche et les liens unissant I'individu a I’évolution de la tradition.
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Par rapport a 'immense latitude de variation géographique, chronologique et théma-
tique dans le champ des recherches linguistiques possibles, il n’est pas facile de nommer
un théme central qui pourrait décrire de fagon unifiante ’accés que I’on a choisi. On
peut, cependant, citer quelques aspects selon lesquels nous avons effectué le choix des
themes, la présentation du contenu ainsi que 1’organisation et ’analyse du matériau.

L’analyse de I’évolution des sciences du langage en branches ‘dominantes’, ‘margina-
les’ ou ‘sous-jacentes’ forme une sorte de leitmotiv. Quoiqu’il soit possible dans la
tradition occidentale de dégager, pour certaines périodes, des programmes de recherche
qui, pour une grande partiec du monde cultivé, sont demeurés valables durant un certain
temps, on ne peut jamais parler du monopole d’'un ‘paradigme’. Dans I’histoire des
recherches linguistiques on ne peut pratiquement pas déceler de changements de cap
qui soient provoqués par I’effondrement soudain des programmes de recherche précé-
dents ou par de quelconques ‘découvertes révolutionnaires’. Au lieu de cela, on observe
souvent des transitions souples entre des intéréts de recherche ‘dominants’ et d’autres
qui étaient ‘sous-jacents’. C’est pour cette raison que, parallelement au paradigme do-
minant, nous suivrons d’autres programmes de recherche ‘marginaux’, puisque ceux-
ci, au fil du temps, passent a ’avant-plan et peuvent devenir la ‘pratique et/ou théorie
dominante’.

On peut faire remarquer, en rapport avec la conception de I’histoire des sciences ici
esquissée, qu’il semble y avoir une sorte de balancement régulier entre deux conceptions
opposées concernant la facon de procéder en abordant la recherche linguistique. On
peut effectivement observer des périodes ou la langue est traitée comme un outil idéal
servant a un locuteur idéal dans des situations de communication idéales. Ces périodes
sont ensuite relayées par d’autres périodes ou la recherche linguistique se tourne a
nouveau, dans Iespace et dans le temps, vers la diversité des langues et la variété
linguistique. On peut remarquer une telle oscillation au XIXe si¢cle, au cours duquel
le programme de la grammaire comparée est remis en cause par ’émergence de la
dialectologie. La distinction entre une direction ‘dominante’ et une direction ‘sous-
jacente’ signifie qu’aucune des deux ne fait jamais complétement disparaitre 'autre
mais qu’elles sont poursuivies parallelement. C’est ainsi qu’elles peuvent occuper sans
cesse de nouvelles places sur une échelle entre la ‘position dominante’ et le ‘phénoméne
marginal’. Dans la linguistique du XXe si¢cle semble se profiler un changement de
position de méme type, car a coté de I'intérét apparemment dominant pour les structu-
res systématiques et idéales de la langue se manifeste clairement ces derniers temps un
intérat tant pour les variations linguistiques que pour le fonctionnement de la langue
dans les situations (complexes) de communication.

La distinction entre théorie ‘dominante’ et directions ‘sous-jacentes’ semble égale-
ment étre applicable aux institutions linguistiques. Aujourd’hui, en dehors du paradig-
me dominant, ces institutions traitent assez souvent, en effet, des questions de grammai-
re dans un sens plus pratique, de I’histoire des langues, du ‘trésor’ d’une langue, de la
structure d’une langue ou de questions de parenté, méme si le paradigme dominant
s’oriente vers d’autres intérats de recherche. Cela aussi fait partie d’'un tableau complet
des sciences du langage et, dans un manuel comme celui-ci, on doit en tenir compte.

Notre but était, en outre, d’éviter toute sorte de ‘contrainte induite par le systéme’
lors du classement du matériel ou de la division en chapitres et articles. Le grand
nombre des collaborateurs qui, venant des écoles les plus variées, apportent ainsi leurs
connaissances spécifiques, devrait offrir des garanties suffisantes a ce qu'un large
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spectre de perspectives puisse s’exprimer. Toute tentative visant a enfermer les travaux
sur I’histoire des sciences du langage dans un schéma classificatoire étroit est voué a
I’échec; une telle tentative déformerait les faits et rendrait moins clairs les changements
évolutifs dans chacune des traditions. Comme on a fait remarquer ci-dessus, on a évité
I’approche biographique, mais malgré cela sont inclus des articles traitant des réussites
et buts d’un individu ou d’un certain groupe de penseurs dans le contexte d’un examen
d’ensemble de I’évolution de ladite tradition.

L’absence d’un cadre d’organisation étroit a une conséquence supplémentaire que
nous croyons positive: elle préserve la possibilité de choisir entre une présentation de
I’histoire des sciences du langage ‘orientée vers les données et/ou les résultats’ et une
présentation ‘orientée vers les théories’. Nous sommes convaincus qu'un choix exclusif
pour I'une ou 'autre de ces possibilités doit conduire a biaiser la représentation. Dans
certains cas, il est plus avantageux de privilégier ce qu’a engendré une théorie ou ce
qu’a produit une époque; dans d’autres cas, une discussion des méthodes, principes et
hypotheses d’un programme de recherche donne une image plus claire des traditions
linguistiques. Les deux approches se complétent justement lors de la présentation des
tendances de développement.

1.4 D’état de la recherche

Bien qu’il innove, en quelque sorte par la largeur de sa structure, notre ouvrage a la
possibilité de s’appuyer sur les résultats de recherches antérieures. L’histoire des sciences
du langage n’est apparue comme discipline autonome, dotée de ses propres formes
d’organisation, de revues et de collections, qu’entre la fin des années 60 et le début des
années 70. Cela ne veut pas dire qu’avant les années 60 il n’y ait eu aucune présentation
générale de I'histoire des sciences du langage. Dans le cas de plusieurs traditions non-
occidentales I’histoire du domaine faisait partie de ’apprentissage. Ainsi, les grammai-
riens arabes se servaient de gros dictionnaires biographiques on I’on traitait des travaux
de générations antérieures de grammairiens. Ces histoires ne s’occupaient que de I’his-
toire d’une tradition. Dans la linguistique occidentale, les introductions historiques se
rattachaient le plus souvent a I'’examen de langues ou de groupes de langues particu-
liers, ou de pair avec I'examen de sujets linguistiques particuliers, par exemple la phono-
logie ou la sémantique, ou ’on tragait dans leurs grandes lignes les travaux antérieurs.

L’ouvrage de Francois Thurot Tableau des progrés de la science grammaticale, qui fut
publié comme “Discours préliminaire” de sa traduction (parue en 1796) du Hermeés
(1751) de James Harris, a été caractérisé par certains chercheurs comme la ‘premiére
tentative d’une histoire de la grammaire’. Ce n’est que vers le milieu du XIXe si¢cle que
des présentations historiques plus vastes (parmi lesquelles il faudrait citer en priorité la
Sprachphilosophie der Alten en 3 volumes de Laurenz Lersch, 1838—1841), seront pu-
bliées. La philologie classique était alors prépondérante; ce qui avait pour conséquence
qu’a I’exception des Grecs, des Romains et, partiellement, des Indiens, toutes les autres
traditions restaient exclues. Cette exclusion frappait dans sa totalité la recherche lin-
guistique qui va du Moyen Age jusqu’aux temps modernes. On en trouvera un exemple
typique dans la Geschichte der Sprachwissenschaft bei den Griechen und Romern (Stein-
thal 1863), qui finalement ne traite que de la philosophie du langage antique et non de
la recherche linguistique au sens propre.

Ce n’est qu’avec les travaux historiques de Benfey (1869), Raumer (1870), Delbriick
(1880, surtout a partir de la 4 e édition de 1904) et Bursian (1883), que I’on tient compte
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des périodes récentes de la linguistique, mais avec une préférence unilatérale pour les
temps modernes. L'orientation eurocentrique des conceptions et idées linguistiques est
restée dominante jusqu’a nos jours, bien qu’aient paru depuis la fin du XIXe siécle des
traités sur I’évolution des grammaires de ’hébreu et de I’arabe.

Méme si un nombre important de manuels et de traité pédagogiques consacrés a
I’histoire des sciences du langage a été publié¢ dans les années 60 de notre siécle, il semble
que ce soit seulement dans les années 70 qu’un véritable intérét pour les traditions
extra-européennes puisse étre per¢u. On peut constater cette évolution récente en lisant
I’Historiography of Linguistics en 2 volumes, publiée en 1975 comme postface des Cur-
rent Trends in Linguistics dirigés par Thomas A. Sebeok. Elle contient, outre les chapit-
res ‘habituels’, des apergus des traditions linguistiques en Extréme Orient ainsi qu’en
Amérique du Nord et du Sud. Il est frappant que, dans de nombreuses contributions,
on entende par ‘histoire’ une sorte de rapport de recherche, en paralléle avec la linguisti-
que occidentale, sur les ‘publications récentes en histoire des sciences du langage’, plutot
qu’un travail de recherche indépendant, comme on ’aurait peut-étre attendu.

Notre manuel, a 'encontre de 'orientation que ’on vient de décrire, adopte le modele
du type d’histoire des sciences qui se profile de plus en plus nettement depuis 1973,
année de publication de la premiere revue (Historiographia Linguistica, Amsterdam)
entierement consacrée a I’histoire des sciences du langage. Peu aprés cette parution
furent fondées des sociétés internationales et régionales d’histoire des sciences du lan-
gage; les premiers séminaires et congres eurent lieu en Europe et en Amérique. Lors de
ces séminaires et congres, on traitait non seulement des théories linguistiques du passé
ou de traditions de recherche particulieres, mais également des questions méthodolo-
giques et épistémologiques posées par 1’approche historique. La meilleure fagon de
constater les progreés qui ont été faits dans ce domaine, lors des derniéres années, est
de lire les revues Historiographia Linguistica, Histoire Epistémologie Langage (Paris,
1979—) et Beitrige zur Geschichte der Sprachwissenschaft (Minster, 1991—), ainsi que
les actes de I'International Conference on the History of the Language Sciences
(ICHoLS) qui, depuis 1978, a lieu tous les trois ans. Dans les années 80 ont été publiées
des monographies consacrées a la théorie et a la méthodologie de I’histoire des sciences
du langage qui illustrent encore mieux 1’orientation actuelle de la discipline. Ces débats
continuent toujours.

Vers ’époque ou I'on commenga d’abord a parler de I’actuel projet, Peter Schmitter
donna le coup d’envoi a sa Geschichte der Sprachtheorie (Tliibingen, 1987—), une série
de monographies traitant de divers champs et périodes de I'histoire de la linguistique,
dont 4 (sur 9 volumes prévus) ont été publiés jusqu’a maintenant. Avec des buts compa-
rables, Sylvain Auroux a mis en place une Histoire des idées linguistiques (Bruxelles,
1990—2000) en 3 volumes, suivi d’'un History of Linguistics (Londres, 1994—) en 5
volumes, sous la direction de Giulio Lepschy. Pendant ce temps, E. F. K. Koerner et
R. E. Asher ont fait paraitre leur ouvrage de 500 pages, Concise History of the Language
Sciences from the Sumerians to the Cognitivists (Oxford, 1995), qui non seulement offre
un tour d’horizon des plus importantes traditions, mais offre également une vue d’en-
semble assez contemporaine des diverses écoles, théories et tendances de la linguistique
du XXe siecle que I'on ne trouve dans aucune de ces histoires a plusieurs volumes.
Pour un exposé plus détaillé des sciences du langage au XXe si¢cle, on devra attendre
la publication du volume III de I’actuel projet.
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Pour des renseignements sur la plupart des grands personnages dans I’histoire de la
linguistique mondiale, le Lexicon grammaticorum de 1000 pages (Tiibingen, 1996), sous
la direction de Harro Stammerjohann, sera la principale source de renseignements pour
bien des années a venir.

1.5 Structure du manuel

Nous avons organisé cet ouvrage, avant tout, selon une orientation chronologique.
Néanmoins, il s’avérait nécessaire de dévier de ce principe pour les premiers chapitres,
consacrées aux traditions non-occidentales, que I’on dépeint de facon parall¢le, indé-
pendemment de la chronologie, bien que ces recherches linguistiques du Moyen et et
de ’Extréme Orient se sont établies, de fagon parall¢le et indépendante, en des lieux
géographiquement séparés. Dans certains cas, lorsqu’une tradition a eu pour principal
point de départ une tradition extérieure étrangere, on a traité de cette tradition du
point de vue de la tradition-mere. Ainsi, on a pris cette décision dans le cas de la
linguistique arménienne et géorgienne, dont on traite dans le chapitre sur la tradition
grecque, ou la linguistique copte et turque, dont on traite dans le chapitre sur la tradi-
tion grammaticale arabe, et la linguistique vietnamienne, dont on traite dans le chapitre
sur la tradition linguistique chinoise. Vu que la plupart des traditions, a un moment ou
lautre, ont subi I'influence d’autres traditions, cette division n’est pas sans un certain
arbitraire et ne saurait étre prise pour un jugement sur la valeur intrinséque de la
tradition examinge.

Les traditions grecques et latines ont joué un role-clef pour ce qui est de ’apparition
de la tradition linguistique occidentale, mais on les examine ici sans prendre en considé-
ration leur role lors de la période suivant la Renaissance. La linguistique, apres la
Renaissance, a évidemment pris pour base la tradition latine et grecque, mais on en a
parfois exaggéré I'importance: la grammaire grecque et latine ont été bien autre chose
que des préparatifs en vue de 'apparition des courants principaux de la linguistique
occidentale. C’est a partir des traditions linguistiques grecques et romaines, que 1’ordre
chronologique sera davantage respecté.

Le manuel passe ensuite aux courants dominants de la linguistique occidentale et
¢tablit une coupure avec la Renaissance, époque ou les langues vernaculaires de I’'Eu-
rope Occidentale sont devenues objets de recherche, moyens de recherche et métalan-
gues. Désormais, la recherche linguistique n’a plus uniquement une seule langue comme
objet et comme cadre de référence. Ce schéma n’est, bien évidemment, pas valable pour
les traditions non-occidentales. Pour décrire ces traditions, on parle volontiers de nos
jours d’époque ‘classique’, de ‘Moyen Age’ et de ‘Renaissance’, utilisant des termes
qui a Iorigine servaient exclusivement a décrire les évolutions propres a I’hémisphére
occidental. Ces termes devraient étre évités pour la description des traditions non-
occidentales, pas seulement parce qu’ils sont associés a trop de connotations qui ren-
voient a ’Europe. On peut cependant parler également d’une coupure a propos de ces
traditions: elle a été causée par I'importation des recherches linguistiques occidentales,
ce qui provoqua une fusion de la science linguistique locale avec le modéle européen.
Avec la Renaissance (si I'on prend le terme en ce sens), le modele occidental prend une
position dominante a travers le monde, ce qui permet d’envisager une représentation
unifiée de la recherche linguistique durant les périodes qui lui succédérent.

Un autre tournant décisif dans I’histoire de la recherche linguistique eut lieu au XIXe
siecle, lorsque la linguistique historique et comparative se dégagea comme paradigme
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dominant. Pour finir, ’histoire de notre siécle commence avec 1’orientation vers la
synchronie. C’est au XXe et au au XIXe siecles, que nous consacrons la plus large
place dans ce manuel.

Les aspects thématiques ont présidé au découpage des périodes en chapitres; mais,
autant la distinction entre branche ‘dominante’ et intéréts de recherche ‘sous-jacents’
que d’autres considérations substantielles y jouent également un role. En ce qui concer-
ne la représentation des évolutions les plus récentes des sciences du langage, il n’est
plus question, pour des raisons évidentes, d’un ordre purement chronologique. Au lieu
de cela, nous nous sommes concentrés sur les points communs et les divergences métho-
dologiques des théories en question. Nous avons, en outre, prété attention aux points
de contact entre les sciences du langage et les disciplines voisines, comme la sociologie,
la psychologie, la neurologie, la logique, les mathématiques, etc. Cette relation mutuelle
entre les sciences du langage et les disciplines voisines est, en effet, 'une des caractéristi-
ques les plus frappantes de notre temps.

2. Commentaires sur les différents chapitres

La recherche linguistique du Proche Orient s’occupe principalement de problémes d’écri-
ture et de lexique. En outre, I’existence de différents dialectes et la coexistence de différen-
tes langues de culture impliquent une certaine contrainte de la codification grammaticale
(chapitre I).

Le chapitre II traite de la recherche linguistique en Chine. La phonétique et le lexique
sont ici les centres d’intérét. Mais, dans le cadre de considérations philosophiques, il
est aussi question de I’évolution d’importantes représentations de la nature du signe
linguistique (dans sa forme phonique et graphique). La langue joue, en outre, un role
capital en tant que médium littéraire. La recherche linguistique chinoise a eu une grande
influence sur la Corée (chapitre III) et le Japon (chapitre IV). Le bilinguisme caractéris-
tique de ces deux cas mene cependant a des études de grammaire contrastives. On
s’intéresse aussi a 'emploi de modéles grammaticaux néerlandais pour la langue japo-
naise, lors de la période Rangakusha.

La science indienne, I'une des plus importantes parmi celles qui sont indépendantes
de I’Occident, a suscité, ainsi que le sanskrit, un grand intérét dans la littérature histo-
riographique. C’est d’elle que provient la premiere tentative de description compléte
d’une langue (en I'occurrence le sanskrit), utilisant une méthode formelle stricte, 1’ As-
tadhyayrt de Panini. Un autre aspect important de la recherche linguistique indienne est
son association a la philosophie et a la logique. Le mode¢le indien (sanskrit) a eu des
effets sur la description du javanais ancien et du burmesien (chapitre V). Dans le cas
des recherches linguistiques consacrées aux langues dravidiennes (chapitre VI) et au
tibétain (chapitre VII), les traditions propres se fondent plus ou moins avec le mode¢le
adopté en provenance du sanskrit.

La recherche linguistique hébraique se développe a partir de ’exégese des textes
religieux. Dans une phase postérieure, elle assimile certains éléments de la tradition
arabe qui devient finalement dominante. On trouve également dans ce contexte une
premicre tentative visant & démontrer la relation entre les différentes langues sémitiques
(chapitre VIII). Dans la recherche linguistique arabe, la relation entre la langue et la
religion est déterminante pour 1’évolution des conceptions de son origine et de sa natu-
re. Le Kitab de Sibawayhi, qui contient une présentation complete et systématique de
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I’arabe, marque le début d’une recherche linguistique indépendante. Son mod¢le servira
plus tard a la description d’autres langues, telles que le malais, le persan, le turc et le
copte. La recherche syrienne est intéressante notamment dans le sens ou elle combine
des ¢éléments de deux traditions, grecque et arabe (chapitre X).

Dans certaines histoires des sciences du langage, la recherche linguistique grecque est
présentée en fonction de son role modele pour le latin et pour la tradition occidentale
toute entiére. Les ¢léments qui n’ont pas été adoptés ultérieurement font habituellement
figure de parents pauvres. Nous avons choisi, au contraire, une présentation qui illustre
la tradition linguistique grecque en tant que telle. Les premiéres sections ne suivent
qu'un ordre chronologique sommaire. Elles traitent de la dépendance mutuelle entre la
philosophie antique et la grammaire ainsi que des traditions philologiques et des aspects
techniques de cette derniére, qui, a une époque plus récente, sont fondés sur la Téchne
de Denys le Thrace. Les sections suivantes traitent du role de la grammaire dans le
systeme éducatif et de la relation entre la science du langage et d’autres disciplines. Les
traductions de la Téchné sont a la base de beaucoup d’autres traditions linguistiques,
comme celles du géorgien, de 'arménien, du syriaque et du vieux slavon liturgique.

La recherche linguistique grecque a aussi €té un mode¢le important pour la latine
(chapitre XII). Cette derniére atteint son apogée avec les travaux, entre autres, de Cha-
risius, Donat ou Priscien dont les descriptions grammaticales constitueront pour le
début du Moyen Age le point de départ d’une longue tradition d’études latines. Les
sections suivantes de ce chapitre sont consacrés a la relation entre grammaire et rhétori-
que, et entre langue et révélation dans la théologie des débuts du christianisme. Au
début du Moyen Age (chapitre XIII), les études du latin demeurent un facteur décisif
pour I’évolution de la recherche linguistique. D’autres sections sont dédiés a leur rap-
port avec la théologie, a leur position dans la systématique des sciences et a leur role
dans la société. Pendant le Haut Moyen Age, on parvient & une distinction entre théorie
linguistique (grammatica speculativa) et description linguistique (grammatica positiva).
Le chapitre XIV traite de la grammaire spéculative de ceux que I’on appelle les modistes
ainsi que de la relation entre les recherches linguistiques, la grammaire, la théologie et
les autres disciplines.

Le chapitre XV traite de la survie du type de recherche linguistique pré-modiste,
d’une part dans la description du latin, d’autre part dans le début des premicres analy-
ses grammaticales de différentes langues vernaculaires telles que I'irlandais, le gaélique,
I'islandais, I’anglais et diverses langues slaves. La derniére section est consacrée a 1’Occi-
tan (ou Provencal) qui occupe dans ce cadre une position particuli¢re; ¢’est une langue
littéraire, elle est étudiée, décrite grammaticalement et stylistiquement en tant que telle
depuis la Catalogne et la Castille jusqu’a I'Italie du Nord et la Sicile.

Le ‘retour’ aux langues classiques (latin et grec) et aux sources qui se sont exprimées
dans ces langues conduit au cours du XVe siécle a une nouvelle orientation de la linguis-
tique (occidentale); c’est au chapitre XVI qu’est traitée la rupture qui s’effectue ainsi.
A peu preés a la méme époque se développe parallélement, d’abord chez les marchands
puis chez les nobles, un intérét pratique pour les langues vernaculaires, revalorisées de
fait par ’Humanisme; un apprentissage régulier de ces langues se met en place (chapitre
XVII). La transposition des conceptions humanistes aux vernaculaires ouvre le chemin
a une description grammaticale (et lexicale) de textes littéraires rédigés dans ces langues
(chapitre XVIII). L’étape suivante mene a dresser, pour les vernaculaires dont I'impor-
tance ne cesse de croitre, une liste de régles et de lois et a élaborer une norme (chapi-
tre XIX).
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La découverte du Nouveau Monde par les Portugais, les Espagnols, les Anglais, les
Frangais et les Hollandais, qui a lieu a peu prés au méme moment que le retour aux
langues classiques, met I’Europe en contact avec des langues ‘exotiques’, qui sont
d’abord étudiées non pas en tant que telles, mais dans le but pratique d’évangéliser ces
mondes nouvellement découverts (chapitre XX). Ce n’est qu'au cours du XVlIle siécle
que les réflexions de linguistique théorique reconquierent une signification; c’est, en
fait, au XVIIle siécle qu’elles suscitent un grand intérét (chapitre XXI). La revalorisa-
tion des vernaculaires et 'explication de leur égalité avec les langues classiques conduit
du méme coup a des points de vue théoriques, qui apparaissent d’abord dans des traités
sur 'origine des langues (chapitre XXI), conduisent ensuite a des recherches sur la
naissance et I’évolution de langues nationales particulieres, recherches ou les relations
entres les différentes langues nationales jouent un réle important (chapitre XXIII).

Pendant la premicére moitié du XIXe siecle, la naissance et le développement de la
recherche linguistique historico-comparative concernant I’'Indo-européen conduit a un
refoulement de la tradition, établie depuis longtemps, des études linguistiques philologi-
co-littéraires. La création de chaires pour ce nouveau domaine de recherche contribue
de maniére décisive a son développement (chapitre XXIV). Cette évolution a rapide-
ment un impact sur les ‘Nouvelles Philologies’, c’est-a-dire sur de nouvelles disciplines
qui n’étudient plus les langues classiques grec, latin et sanskrit, mais des langues et
groupes de langues plus récents. On en vient, la aussi, a une institutionnalisation et
une professionnalisation, par la création de chaires et la fondation de nouvelles revues
(chapitre XXYV).

La ‘méthode comparative’ se développe, au centre de la philologie historico-compa-
rative indo-européenne, comme un instrument de reconstruction d’états de langue anté-
rieurs (et de la langue primitive présumée). Au cours de la seconde moitié du XIXe
siecle, cette méthode est appliquée a des familles de langues non indo-européennes,
comme les langues africaines, austronésiennes ou encore amérindiennes (chapitre
XXVI).

Les tentatives de classification des langues adoptent au fil du temps de nouvelles
formes. Les approches morphosyntaxiques dominent le début du XIXe si¢cle, et sont
ensuite évincées entre 1850 (Steinthal) et 1921 (Sapir) par des procédés typologiques
plus complexes, qui sont refoulés a leur tour par la recherche d’une unité structurelle
de toutes les langues du monde ou il est également question du développement d’une
grammaire universelle (chapitre XXVII).

Parallelement a cela, des méthodes de saisie de données pour les langues non fixées
par écrit se développent durant le XIXe siécle, tout comme I’étude scientifique du son
(linguistique) et de sa production. La phonétique prend de plus en plus d’importance
grace a ces nouvelles recherches, mais aussi dans le cadre des cours de langues étran-
géres. On développe des alphabets universels pour la transcription des langues non
écrites et la dialectologie prend son essor (chapitre XXVIII). Les recherches sémanti-
ques gagnent également de I'importance, depuis les propositions de Reisig, plutdét mo-
destes, vers les années 30, et les études concernant les changements de sens de la fin du
XIXe siécle, jusqu’au courant ‘des mots et des choses’ (Worter und Sachen) au début
du XXe siecle. Des travaux apparentés dans le domaine de la lexicographie sont égale-
ment a prendre en considération (chapitre XXIX). Il faut, pour terminer, aussi mention-
ner les influences de la psychologie et de la physiologie sur la recherche linguistique du
XIXe siecle, et tout particulierement 1’oeuvre de Wundt. C’est sous son influence que
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se développent des recherches sur les relations entre le langage et le cerveau, spéciale-
ment en ce qui concerne ’aphasie et 'acquisition de la langue maternelle (chapitre
XXX).

Les racines de la linguistique structurale, qui, a I’occasion, ont été associées au nom
de Saussure, remontent fort avant dans le XIXe siécle. On en arrive au XXe siécle a la
formation de différentes écoles et orientations de recherche, avec, a leur origine, I’Ecole
de Gengeve. Les conceptions structuralistes deviennent par la suite également importan-
tes pour d’autres sciences humaines comme ’anthropologie, la sociologie, la théorie
littéraire et la psychologie (chapitre XXXI). Avec I’ethnolinguistique, I’Amérique du
Nord choisit d’autres voies. Celle-ci trouvent aussi leurs racines au XIXe siécle, au
cours duquel on a progressivement reconnu I'importance des langues amérindiennes
pour la recherche linguistique. Sur ce point, les conceptions de Humboldt ont été égale-
ment d’une importance décisive, tout comme les débuts d’une recherche linguistique
tournée vers I’anthropologie et le développement de travaux descriptifs, menés indépen-
damment les uns des autres. Dans ce contexte il ne faut pas négliger la glottochronolo-
gie et la lexico-statistique, dans lesquelles on peut déceler une tentative pour donner
une dimension historique aux langues sans tradition écrite (chapitre XXXII).

Entre 1940 et 1950, de nouveaux procédés de description émergent en Amérique et
ailleurs; on peut les caractériser par la tentative de décrire les langues a 1’aide de procé-
dés formels, sur le modele des mathématiques. La linguistique générative, qui apparait
plus tard, est caractéristique de ces tentatives. Les modeles mathématiques, ainsi que les
travaux dans le domaine de la traduction automatique, sont d’une importance toujours
croissante pour I’élaboration de théories linguistiques, qui s’articulent en un grand nom-
bre de projets, tous plus ou moins tributaires de la grammaire générative (chapitre
XXXII).

Au XXe siécle, des études sémantiques sont menées sous de multiples formes; une
petite partie seulement provient des théories de Saussure. On peut citer ici, a titre
d’exemple, le contextualisme de Firth et la sémantique générative mais aussi différents
modeles de lexicologie, lexicographie, onomastique, étymologie et les travaux exécutés
sous l'influence de la sémiotique de Peirce (chapitre XXXIV). A partir du milieu du
siecle, on en vient a une plus forte diversification de la phonologie et de la morphologie
en différentes branches et courants. Le point de départ est donné par Sound Pattern of
English de Chomsky et Halle (1968). Sont également traités des travaux allant de la
‘phonologie non-linéaire’ jusqu’a la ‘morphologie naturelle’ parmi lesquels certains
trouvent leur origine dans des propositions de Chomsky et son école (chapitre XXXYV).

Au cours du XXe siecle, la dialectologie, en passant par des études sur les variations
linguistiques, est absorbée par la socio-linguistique. L’évolution commence avec un dé-
bat sur ’homogénéité ou I’hétérogénéité de la langue et s’achéve (provisoirement) avec
les études sur les contacts entre langues. Dans ce domaine, le spectre de 'intérét de
recherche s’étend des pidgins et créoles jusqu’aux questions de planification linguistique
(chapitre XXXVI). Suite au ‘tournant saussurien’ et a I’essor des recherches synchroni-
ques qu’il a induit, on en arrive, pendant la premiére moitié de notre siecle, a une
stagnation relative dans le domaine des recherches sur I’histoire des langues. Sous I'in-
fluence de nouvelles hypotheses (par exemple, la théorie des laryngales et glottales), on
assiste a partir du milieu de ce siécle a un regain d’intérét significatif (chapitre
XXXVII), stimulé par les résultats qu’obtiennent la créolistique et la socio-linguistique
en ce qui concerne le changement linguistique. Dans les trois dernieres sections sont
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présentées des approches alternatives (‘orientées parole’, si 'on peut dire) aux branches
de recherches traitées jusqu’ici (‘orientées langue’): il s’agit de Wittgenstein, qui met
I’accent sur 1'usage, de la théorie des actes illocutoires, de la pragmatique et de la
linguistique textuelle, ainsi que de ’analyse de discours et de la théorie de I’énonciation
(chapitre XXXVIII).

Dans le chapitre XXXIX, le chapitre le plus long de I'ouvrage, il s’agit de démontrer
que la conception d’une linguistique autonome, qui a été énergiquement défendue de-
puis le début du XXe siecle, est aujourd’hui peu a peu délaissée au profit d’études
pluridisciplinaires, qui visent I'intégration des résultats produits dans les domaines de
la sémiotique, de la philosophie, de la psychologie, de la neurologie, de la biologie, de
I'intelligence artificielle, de la traduction automatique, etc. Dans la mesure ou la recher-
che linguistique se montre ouverte aux autres disciplines, des connaissances linguis-
tiques pénetrent également ces domaines et s’aveérent fructueuses.

Dans le dernier chapitre (chapitre XL), les responsables de 1’ouvrage exposent, tantot
en commun, tantot séparément, leur conception de I'origine, de I’évolution et de I’avenir
de I'histoire des sciences du langage, et exposent leur point de vue sur la méthodologie
et I’épistémologie de cette discipline.

Les Editeurs
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1. Writing and languages

Around 3000 BC in Mesopotamia — today’s
Iraq — the first writing system was invented.
The first use of writing was for bookkeeping
purposes (Nissen, Damerow & Englund
1993). The identity of the language first com-
mitted to writing — Sumerian or some sub-
strate language that left few traces in the
Sumerian vocabulary — cannot be estab-
lished, since the first signs were pictograms
that identified objects without being lan-
guage specific. As a pictogram became sim-
plified and stylized so that it lost its pictorial
character, it became a symbol. Such a symbol
is called an ideogram. An ideogram does not
denote a word but a concept and can repre-
sent any word associated with that concept.
Only when a particular word becomes per-
manently attached to the sign, does the sign
become a logogram. A logogram corre-
sponds not only to a particular word, but to
a set which represents all forms of a word,
the choice among which is context sensitive.
Only when the choice is indicated by another
sign that serves as phonetic indicator is the
writing disambiguated and does the writing
become language specific. In the earliest writ-
ten records the order of the signs was not
fixed; thus the writing did not reflect a partic-
ular language with a fixed word order, but
only expressed the idea — it was ideographic;

inflectional morphemes were not always writ-
ten. A pictogram, which eventually evolved
into a cuneiform sign, could stand not only
for the name of the object it depicted but also
for a homophonous word, e. g., the sign for
arrow, Sumerian #i, for the word “life”, Sum-
erian ti(/) and the sign for reed, Sumerian gi,
for the homophonous verb “to return”. On
these and a few other examples is based the
theory that the writing reflects the Sumerian
language and not another, and that the first
written texts were Sumerian.

With this application of the rebus prin-
ciple, the step toward using signs to write
‘empty words,” that do not represent a con-
crete object, was taken. As Sumerian words
are preponderantly monosyllabic, the con-
cept that a sign represents a syllable could
evolve. In this sense, the invention of writing
itself may well be considered testimony of lin-
guistic analysis of the spoken language. —
Sumerian being an agglutinating language,
inflectional morphemes appended to a root
morpheme came to be represented in the
writing by a sign symbolizing a homonym;
e. g., the morpheme {a} by the sign represent-
ing @ “water”. Still, writing is not purely mor-
phemic; a sequence of morphemes can be
written on a lower level as a sequence of syl-
lables, e.g. lugal+ak+a(k) written as lugal-
la-ka, while others may be written indepen-
dently, as the ergative morpheme {e} when
appended to the word lugal “king” written
lugal.e but when appended to the (divine)
name En.lil written En.lil.le. The reasons for
such distinctions may be phonological, but
normally cannot be ascertained. Words con-
sisting of both root and inflectional mor-
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phemes were regarded as units; that the no-
tion of ‘word’ existed can be shown by the
fact that words are not divided between two
lines on the tablet, and the end of the line
coincides with the word boundary.

Cuneiform writing was adapted to Akkad-
ian, a Semitic language with inner inflection,
but never achieved a perfect fit. For example,
there never developed a one-to-one corre-
spondence between the number of CV signs
beginning with a stop or sibilant (either
voiced or voiceless), e. g., da and ta, and the
number of Akkadian stops and sibilants
(either voiced, voiceless, or ‘emphatic’); e. g.,
the syllable ta, with ‘emphatic’ — probably
glottalized — dental stop, has no separate
sign but is written with either da or ta. The
solutions for writing the third member of
such sets were not uniform.

2. Scribal training

The early preoccupation of Mesopotamian
scholars with linguistic matters stems no
doubt from being faced with a bilingual situ-
ation, probably more prominent in the writ-
ten medium, since in the Old Babylonian
(OB) period (1894—1595 BC) already Sumer-
ian was no longer a spoken language though
it remained written as a literary language
used in administrative, technical, and reli-
gious texts up to the first century AD. The
word for “tongue, language”, eme (AkKk. lisa-
nu) is applied also to dialects or trade lan-
guages; the women’s dialect is called eme.sal
“fine tongue”; others are eme.galam ‘“high
tongue”, eme.si.sa ‘“‘straight tongue”, eme.-
te.na “oblique[?] tongue”, etc.

The necessity of training scribes gave to
rise to various lists, the most basic of which
is the list of signs, with glosses indicating the
sign’s possible pronunciations (‘readings’).
The earliest lists written in cuneiform, as ear-
ly as the third millennium, simply catalogue
objects or living beings; members belonging
to a class are preceded (rarely followed) by a
class mark, called ‘determinative’; e. g. names
of professions are preceded by the word for
“man”, li; objects made of wood, stone, clay,
reed, etc., by the word for “wood”, “stone”,
“clay”, “reed”, etc. This classification while
obviously semantic is also acrographic, a
principle useful for mnemotechnical and di-
dactic purposes and at the same time display-
ing Mesopotamian man’s preoccupation with
the classification of the world around him.

These Sumerian unilingual lists were
eventually provided with an additional col-
umn of Akkadian translations, but their se-
quence still displayed the ‘acrographic’ prin-
ciple of the Sumerian. Other bilingual lists
are arranged according to (a) sign forms, (b)
semantic groups, or (c¢) phonetic similarity
(with or without etymological connection) of
the Akkadian entries. As in all of Babylonian
scientific literature which knows only two
forms: the list and step-by-step directives, the
oral instruction that must have accompanied
these ‘lessons’ cannot be recaptured, even
though we possess a humorous literary text
in the form of an examination of a student
by a scribe (Sjoberg 1974).

Most striking are the so-called Grammati-
cal Texts (henceforth GT; Landsberger, Hal-
lock & Jacobsen: 1956, 46—202), the carliest
of which date to the OB period, the OBGT.
They are the first example of contrastive lin-
guistics, as they compare and contrast para-
digms. Akkadian verbs, like those of other
Semitic languages, express such categories as
causative, passive, reflexive, etc., through
stem modifications by means of infixes, con-
sonant reduplications, and the like, and per-
son, mood, and a direct or indirect verb ob-
ject by means of prefixes and/or suffixes; by
contrast, the Sumerian verb stem is invariable
and the meanings corresponding to the Ak-
kadian inflected form are expressed by affix-
es. The GT present in parallel columns the
Akkadian inflected form and the Sumerian
agglutinated form. Each category is given in
the full paradigm according to person, tense,
mood, etc., often resulting in compilations of
several hundred lines.

OBGT III

84 dim-ma-ab = e-pu-us lepus/ “make!”

85 ga-ab-dim = lu-pu-us /lupus/ “let me make”

86 ab-dim-me-en = e-pe-es§ leppes/ “1 shall make”

87 nu-ub-dim-me-en = ti-la e-pe-es lula eppes/ “1
shall not make”

88 hé-ib-dim-me = li-pu-us /lipus/ “let him make”

89 na-ab-dim-me = la i-pe-es /la ippes/ “he shall
not make”

Such paradigms with imperative, cohortative,
and optative forms, in this sequence, suggest
that they were devised for writing letters or
administrative orders.

Indicative forms follow the sequence 3rd,
Ist, and 2nd persons, €. g.

OBGT VII
126 al-sus-bi-es = i-il-la-ku “they go”
127 al-sus-bi-en-dé-en = ni-il-lak “we go”
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128 al-sus-bi-en-zé-en = ta-al-la-ka “you [pl.] go”
129 i-sus-bi-es = i-il-la-ku “they go”

130 i-sus-bi-en-dé-en = ni-il-lak “we go”

131 i-sus-bi-en-zé-en = ta-al-la-ka “you [pl.] go”

Obviously, to the same Akkadian inflected
form different Sumerian forms may corre-
spond, and vice versa; what this says about
the aim of the grammatical texts, whether to
provide the proper Sumerian equivalent to a
text composed in Akkadian or to demon-
strate underlying principles of word-forma-
tion, is a still debated question. — Most com-
pletely preserved — and comprising 227 lines
— are the paradigms of the verb gar = Saka-
nu “to place” (OBGT VI, 227 lines) and gin
= alaku “to go” (OBGT VII, 318 lines); other
tablets list more than one verb, e.g., OBGT
IX, after dealing with the compound verb sd
... dugy = kasadu “to reach”, ends with 27
lines listing the imperative, cohortative, and
optative of each of nine common verbs, e. g.,

137 tus.a = $i-ib “sit!”
138 ga.tus = [blank]
139 hé.tus = [blank]

The blanks indicate that the second and third
entries have to be construed as usual in the
GT, namely as /isib “1 will sit” and /i$ib “let
him sit”; the Akkadian cohortative and opta-
tive are all replaced by blanks in the right-
hand column of this tablet. Shorter, and list-
ing less common verbs, are OBGT VIII with
65 lines with the verb kas; = lasamu “to run”
and 26 lines with the verb ku = akalu “to
eat”.

Besides verb paradigms, the OBGT also
compare and contrast pronouns, e. g., OBGT
I 385—394 lists personal pronouns with the
Akkadian emphatic ending -ma which has the
function of a copula corresponding to the
Sumerian copulative ending /am/:

OBGT 1

385 me.en.de.am = ni-i-nu-ma “it is we”
386 me.en.da.nam = ni-i-nu-ma

387 me.de.en.da.nam = ni-i-nu-ma

388 me.en.za.nam = at-tu-nu-ma “it is you [pl.]”
389 za.e.me.en.za.nam = at-tu-nu-ma
390 e.ne.ne.am = su-nu-ma “it is they”
391 li.v.ne.am = Su-nu-ma

392 lu.bi.ne.am = Su-nu-ma

393 urs.mes.am = Su-nu-ma

394 urs.bi.am = Su-nu-ma

The next three sections (395—400, 401—409,
and 410—418) repeat the Akkadian pronouns
on the right-hand column but modify the
Sumerian pronouns by adding the prefixes I

and in.ga and the infix -na- that turn the pro-
noun into a nominal clause.

The OBGT list entire forms only, while the
Neo-Babylonian Grammatical Texts (NBGT)
also isolate morphemes. Due to the nature of
the writing which can express syllables only, a
consonant morpheme appears in four forms,
according to all four vowels with which it
combines — depending on the final vowel of
the head word — in the sequence u-a-i-e, the
same sequence which occurs in the sign lists.
For example,

NBGT II 46—52:

u$ = a-na i-na KI.TA “to, in, suffix”

as

is

es

ur

ar

ir (there is no sign {er) separate from {ir}); the /r/
morpheme is listed in a Middle Babylonian (MB)
text (Civil, Gurney & Kennedy 1986: 78f., II, 35—
36, 39—40, 63—64, 65—66) in the arrangement ir
= [-na, ir = a-na, ur = i-na, ur = a-na, ar = i-nd,
ar = a-na, urs = i-na, urs = a-nd.

In addition to the ‘translation’ of the mor-
pheme into its Akkadian counterpart, an ex-
planatory term is sometimes added. The
meanings of some of the terms, e. g., AN.TA
“prefix”, KI.TA “suffix”, MURUB4.TA “in-
fix” and MES “plural”, are clear, but even
when the literal meaning of such others as
“full” (malit) or “empty” (riqu) is known,
their relationship to the referent may be ob-
scure. Other Akkadian terms with unclear
meaning also occur. The most frequent —
and most debated — of these are hamiu
(Sumerian LAGAB “short”) and mari (Sum-
erian gid “long”), which characterize two
suppletive verb stems in Sumerian (cf. Ci-
vil, forthcoming). Several technical terms
(AN.TA, KI.TA, MURUBL, rigu, riatu, ham-
tu, marii) also appear in Sumerian-Akkadian
vocabularies arranged according to the sign
forms, and seven (uhhurtu, atartu, gamirtu,
Sushurtu, qablitu, mari, hamtu) occur in the
humorous examination (Sjoberg 1974).

3. Akkadian lists

Writing exercises: These acrographic lists of
mostly verb forms replace a CVC syllable
with CV-VC, e. g. it-ta-lak, it-ta-la-ak (Cavig-
neaux 1981), or add an enclitic particle or
pronominal suffix.

Synonym lists: These cite in the left col-
umn a rare, obsolete, or foreign word and in
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the right column a more common word, e. g.
in the list malku = Sarru (Kilmer 1963: 427):

175 abdu (West Semitic “slave”) = ardu “slave”
176 resu (poetic word) = ditto
177 dusmii “houseborn slave” = ditto.

Words of foreign — Elamite or Hurrian —
origin are marked in the right column as
NIM “(in) Elam(ite)” or SU.BIR4 “(in) Su-
bartu”, i.e., Hurrian. Similarly marked are
often foreign plant names in Akkadian plant
lists.

Commentaries to scholarly texts (omina,
lexical texts) or learned poetry explain rare
words by synonyms, both in the two-column
format and in a continuous fashion. They are
often based on bilingual lexical texts but may
use the Sumerian entry as tertium compa-
rationis only. E.g., GI Sa-la-mu GI la-pa-
tum ... Sa-la-mu la-pa-tum ina lisani qabi “GI
[as Sumerogram] = to be safe, GI = to be
ill-portending, it is said in the synonym list
[lit. “tongue™]: Salamu = lapatu (Thureau-
Dangin 1922: no. 5 rev. 39—41). Some give
phonetic variants, e.g., mi-hi-is-tum : mi-hi-
il-tum “stroke” (Labat 1933: 124 rev. 10), or
etymologies, e.g., ri-pi-it-tum : ana ra-pa-du
“ripittu [is relevant] to [the verb] rapadu”
(ibid. 12).

A few vocabularies translate foreign lan-
guage terms (Kassite, see Balkan 1954; also
Hittite) into Akkadian. Outside Mesopota-
mia syllabaries and vocabularies were some-
times augmented by a column in the local
language (Ugaritic, Hurrian).

Literary texts often appear in bilingual
form, with usually the Sumerian being the
source language, as is also indicated by the
layout, with the translation normally under
the Sumerian and indented; that late texts
were also composed in Akkadian which was
then provided with a Sumerian version, is
recognizable from word-for-word transposi-
tions without regard for Sumerian syntax.

4. Linguistic consciousness

The variety of languages impressed and in-
trigued the Mesopotamians; through their
contacts to the east and west they had to use
interpreters (Sumerian eme.bal “who changes
the languages” attested c. 2300 BC, Akkadi-
an targumannu, “dragoman”, 19th century
BC); only for Lydian “among all languages
from east to west that (my god) Assur had
given into my hands” was no interpreter
found when Gyges sent a messenger to As-

surbanipal (Piepkorn 1933: 16). The sounds
of foreign languages were described as birds
chirping or simply as “difficult to write”
(Thureau-Dangin 1912, line 364). In the se-
cond half of the first millennium Aramaic re-
placed Akkadian as spoken and written lan-
guage; it was written in alphabetic script by
special scribes (sépiru). A few school texts in-
scribed on the obverse in cuneiform and on
the reverse in the Greek alphabet are the only
evidence for teaching or learning Greek un-
der the Seleucids (Maul 1991; Geller 1997).
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1. Introductory remarks

Interest on the part of the ancient Egyptians
in matters of language hardly went beyond
the practical level and rarely became theoreti-
cal. In this respect their attitude was no dif-
ferent from that toward other branches of
knowledge; its orientation was eminently em-
pirical. Handbooks in the fields of mathe-
matics, astronomy and astrology, medicine,
calender-lore, dream-explanation, onomas-
tics and sacred geography had no theoretical
basis either, but were a systematic elabora-
tion of practical observations and of religious
speculation, the two regularly being joined as
complementary. Indigenous linguistics was
no different. For instance, no systematic indig-
enous grammatical descriptions are known
from the whole Pharaonic period, nor are
they likely to turn up.

However, the Egyptian interest in lan-
guage gains perspective when a number of
details are taken into account relating to
their preoccupation with their own script and
language and those they came into contact
with, and put on a gradient running from the
empirical to the more theoretical level. Since

Schmandt-Besserat, Denise. 1992. Before Writing.
Vol. I. From Counting to Cuneiform. Austin: Univ.
of Texas Press.

Sjoberg, Ake W. 1974. “Der Examenstext A”. Zeit-
schrift fiir Assyriologie 64.137—176.
Thureau-Dangin, Frangois. 1912. Une relation de la
huitieme campagne de Sargon. (= Musée du Louvre,
Textes cunéiformes, 3.) Paris: Geuthner.

—. 1922. Tablettes d’'Uruk. (= Musée du Louvre,
Textes cunéiformes, 6.) Paris: Geuthner.

Erica Reiner, Chicago (USA)

no consistent indigenous linguistic discipline
existed, a presentation of the facts by necessi-
ty follows the outline of a modern overview,
but it should do justice to the interest in cer-
tain fields displayed by the Egyptian them-
selves.

The indigenous writing (hieroglyphic and
two cursive variants, hieratic and Demotic) is
pictorial, but uses both logograms and pho-
nograms. No vowels are written, which is a
serious hampering to phonological recon-
struction. Yet it is obvious that much practi-
cal knowledge of phonology is inherent to
the system, and that on the graphic level pho-
nemes are distinguished from morphemes, al-
though nowhere any theoretical statement is
made on this. In course of time, several
attempts were made to adapt the writing sys-
tem to the particular needs of rendering the
exact phonetic constituency of a word, in-
cluding its vowels: early in the Pharaonic
period the so-called syllabic orthography
(Schenkel 1986) was customarily employed to
render foreign names, and in the Ptolemaic
period occasionally Egyptian words were
written with Greek letters. In due time this
would lead to the replacement of the various
indigenous writing systems by westernizing
the script: a phonetically more adequate
slightly adapted Greek system of letters, the
Coptic writing system.

In a similar way as the script reveals ele-
mentary consciousness of phonetics and pho-
nology on a non-theoretical level, so does
some natural syntax emerge, from carefully
composed literary (including historical and
religious) texts. The single line served as the
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basic unit, usually combined with a following
one into a couplet; triplets are also known
(Burkhard 1996). The binding force between
the components in such metrical arrange-
ments is unity of thought, but its basis is nat-
ural syntax (cf. Schenkel 1972). An example
is the following quotation from a Middle
Kingdom story which contains two coordi-
nated sentences: msz=sn p.t mz=sn t3 ¥ mk3
ib=snr mz(i).w “Whether they saw the heav-
ens, whether they saw the earth # their heart
was steadier than (that of) lions” (Sh.S. 28—
30), where the first and last words are even in
alliteration, thus supporting the grammatical
cohesion. In the New Kingdom such units
were graphically distinguished by supralinear
red dots (‘verse-points’).

In one of the current systems of metrical
analysis, of Gerhard Fecht, an even greater
analytical depth is assumed, taking as the
smallest basic unit the bearer of an accent (a
word or phrase), and giving it the status of a
‘colon’, two the three accented units or cola
forming a verse line. Should this be verifiable,
there would be a system of prosodic segmen-
tation as a further testimony to a tradition of
implicit linguistic analysis.

2. Natural semantics: Paronomasia

Paronomasia occurs in countless passages
(mostly religious and literary) in texts of all
periods. It served different purposes: stylistic
and theological.

In literature it might be helpful as an or-
dering means, the occasional alliteration sup-
porting cohesion between verse lines (cf.
above, 1). Or it might call up allusions, some-
times in an ironical sense (true word play;
Guglielmi 1984). Most widespread is the cus-
tom of making phonemic similarity the pos-
tulate of a historical or ritual relationship be-
tween words on theological grounds (sacral
etymology). Alliteration shows that phonetic
oppositions were noted, as in the following
passage from the Pyramid texts: m n=k irt
Hr dsp(= 1) tw im “Take for yourself the Eye
of Horus, with which I donate you” (Pyrt.
110), a statement which accompanies the rit-
ual act of giving of dzb 2 “two figs”; the op-
position p:b has been exploited. Only a mi-
nority of the results of this never ending
Egyptian search for meaning through etymo-
logical relationship is tenable by modern
standards, e.g. when in an old text the verb
ndr(i) “to seize” alliterates with dr.¢ “hand”

(Pyrt. 539.b, 582.b, 672.a—c, 1405.b). In
most cases correspondences turn out to be
unlikely, as in the following example of theol-
ogizing etymology, serving as an explanation
of a particular form of the sun god: in miw
sw m nn irrw=f hpr rn=f pw n(y) miw “In
fact, is he like (miu) himself in what he does?
— It is the way his name ‘“Tomcat’ (miu) came
into being” (Coffin Texts IV, 288—289.a—b,
version T1Cb). However false, such parono-
mastic elaborations, apart from having a
theological value of their own, are a sure sign
that on the prosodic level (for the script, cf.
above, 1.) attention was given to phonemes.

3. Systematic formation: Schooling

Formation in schools is at the center of sever-
al forms grammatical interest could take in
Ancient Egypt. Scribal training appears to
have been a major component in the school
curriculum (Janssen & Janssen 1990: 76—80).
Although school instruction is mentioned a
number of times in pre-Ramesside sources
(i.e., before 1300 BCE), direct evidence is ex-
tremely scarce and consists of mere glimpses
of school life. The actual products of the dis-
ciples, surviving as exercises, are best known
from the New Kingdom and later. Here our
main source is the village of Deir el-Medina,
a small community of workmen and their
families who as decorators and sculptors
worked on the tombs of royal persons and
well-to-do private people in the mountains
bordering the West bank of Thebes (ca.
1500—1100 BCE). The professional activities
of the workmen included continuously trans-
mitting religious texts onto the walls of
tombs, and most of it was in Classical Egyp-
tian. Hence, their métier and the administra-
tion of the workforce itself required experi-
ence in or at least an acquaintance with writ-
ing, and the degree of literacy in this village
was higher here than elsewhere (Janssen
1992).

A great number of writing exercises sur-
vive. Combining this material with the sparse
evidence of earlier periods and other centres,
it seems likely that the young apprentices
were put to copying texts right away in the
cursive script (hieratic). Training meant cop-
ying entire words in the hieratic script, much
of which were classical texts, in an idiom that
was no longer current (Middle Egyptian).
This evident interest in and respect for the
cultural inheritance embodied in particular
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literature brought people, who otherwise
spoke and wrote in the vernacular of the day,
into contact with literary compositions which
were several hundreds of years older. At a
certain moment this became problematic: the
gap between spoken and written language be-
came unbridgeable. For coping with this lin-
guistic problem, see below, 6.

4. Grammatical theory

While copying texts (classical and contempo-
rary) was the chief part of the apprentice
scribe’s homework, testimony to more theo-
retical reflection consists of a few brief gram-
matical exercises, which contain the germs
of theory. These and lexical work (Johnson
1994) stand central in our knowledge about
the linguistic interest of the ancient Egyp-
tians. The earliest grammatical exercises date
to the Ramesside period (roughly, 1200 BCE)
and are all in the vernacular, Late Egyptian;
for, apart from the archaic literary compo-
nent, texts in the contemporary idiom with
an administrative touch were also copied; the
young men were not trained as theorists or
literates, but for a professional career in the
administration. The grammatical notes are
written in the margin of everyday notes on
potsherds, the traditional writing material for
all sorts of jottings. Ostracon Petrie 28, from
Deir el-Medina, contains the inflection of the
particle iw, and ostracon Cairo CG 25227,
from Abydos, that of the conjunctive prefix
mtw, both carrying suffix pronouns. To form
a true paradigm, the conjugation basis should
be followed by a form of a lexical verb (e. g.,
mtw=fsdm “and then he hears™), but absence
of the latter in the exercises testifies to the
awareness of an abstract paradigm by itself.
Another such text, also from Deir el-Medina
(ostracon Turin 57118), is a fragmentary list
of written out ordinal numbers.

There is a gap in our knowledge about the
indigenous study of grammar for the period
between the Ramesside era and the Ptolemaic
period, due to the lack of well-excavated set-
tlements where such schooling activities
might have taken place. Apparently classical
literary texts were being kept on the school
program, as is proven by copies of the pre-
Ptolemaic period (Posener 1966). Meanwhile,
the Greek language was gradually finding en-
try into daily life and in the longer run
formed a threat to the knowledge of indige-
nous writing systems. While Greek appren-
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tices copied classical Greek texts as did Egyp-
tian young scribes centuries before, those be-
ing schooled in Demotic had no such an-
cestral literary texts on their program (Tas-
sier 1992: 313—314). The older texts they did
learn to read and copy in a school in Karnak
of Ptolemaic date, somewhere in the centre
of the temple, were of a religious nature (De-
vauchelle 1984: 56—57). Grammatical exer-
cises only turn up again in the abundant mass
of documents written in the Demotic script
(Kaplony-Heckel 1974; also, Devauchelle
1984; Tassier 1992), in the Ptolemaic period
(from ca. 330 BCE on); at present a good 15
are known. They deal with the systematic in-
flection of verb forms (chiefly auxiliaries) and
a few with that of nouns, including numerals.
These texts, all of them fragmentary, are
nonetheless sufficient in number to reveal a
fixed order in which pronouns appear,
whether after verbal elements or preposi-
tions. Singular inflection comes first: “I”,
“you [masc.]”, “he”, “she”, “you [fem.]”,
then the plural, where the order is different:
“they”, “we”, “you”. The Ramesside forerun-
ners seem to separate at least singular from
plural inflection, but are not informative
enough to allow further comparison with the
later grammatical tradition. There was stan-
dardization in other respects as well, in the
ordering of the alphabet (see below, 7.).

Between the Ramesside and Ptolemaic
eras, many official texts are couched in Neo-
Middle Egyptian, with varying quality (Jan-
sen-Winkeln 1996; Der Manuelian 1994:
103—294). The gap in grammatical exercise
copies mentioned already leaves one to guess
as to how the scribes kept up their grammati-
cal knowledge of Classical Egyptian. Possibly
this happened in the way of practical philolo-
gy, by copying older texts, probably through
the use of pattern books of phraseology
available in temple libraries, rather than by
directly taking a text from an original
(Schenkel 1977: 436).

5. Indigenous linguistic terminology

No general equivalent of ‘language’ is avail-
able; rather, the terms refer to ‘speech’ (i.e.,
‘parole’), not to a system (‘language’). The
word r, lit. “mouth”, by extension “spell”,
“text unit”, also denotes “speech”, e.g. “You
shall hear the language (lit. speech) of Egypt”
(rn(y) Km.t), a promise made ca. 1950 BCE
(Middle Kingdom period) at a Syrian court
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to the Egyptian refugee Sinuhe, referring to
his compatriots in residence there (Sinuhe/B.
31—32). That it denotes “speech’, not lan-
guage as a system, appears from the fact that
it can be “hampered” (swhj), i.e., by stam-
mering or stuttering (Coffin Texts V, 322.h).
A New Kingdom equivalent is mdw(.t)
“word”, “speech”, even “recitation”.

An early New Kingdom term is ns
“tongue”, covering the notion of ‘language’
(more like ‘langue’). According to a sun-
hymn from Amarna (early New Kingdom),
speaking about foreign languages, the sun
god has caused that “the tongues (ns) are dis-
tinguished (wp(i)) by words (mdw.t)” (Texts
from the Time of Akhenaten 95.1), a concept
to be dealt with later (see below, 9.). The em-
phasis on the phatic aspect suggests that one
was well aware of differences between lan-
guages, but that they were thought to consist
of the words, not properly in the system of a
language. This may be another aspect of the
theoretical Egyptian view on language (for
this, see below, 9.). Finally, a third term is
simply dd “saying”, referring to words in a
foreign language, e. g., “a conjuration [...] in
the speech (dd) of Keftiu [Crete]” (pap. Lon-
don/British Museum 10059, 11.4, New King-
dom).

In grammar again the basic unit is mdw.¢
“word”, which, however, also means “matter,
affair”. A higher grammatical unit is ¢s, lit.
“knot”, corresponding to “utterance”, “state-
ment”. It comprises mdw.t “words”, as in “ut-
terances of well-spoken words” (zs.w n(y.w)
mdw.t nfr.t, Instruction of Ptahhotep 42). Here
the term ¢s serves as a basic unit of an argu-
mentative text. Teachings are, as are many
literary texts, composed of the above men-
tioned thought couplets, which have a syn-
tactic basis (see above, 1.). Thus s has also a
syntactic meaning: it can mean a “sentence”
(and in another context a “verse line” or a
“couplet”). Strictly morphological terms like
‘noun’ or ‘verb’ are unknown; it comes as a
surprise that, following one particular pro-
posal (Fecht 1960: 205, n. 580), the definite
article seems to be referred to in one source
— not by an abstract categorical term, but
denominatively. One of the Middle Egyptian
forms for the nascent definite article “the” is
p5 (properly “this”) and the reference in the
source is to psw.t, which may be rendered as
“using the demonstrative pronoun/article”,
lit. “this-ing” or “the-ing” (stela Metropoli-
tan Museum 12.184, 13). Although in this
case the use of the article, a colloquial affair,

is disapproved of, being below the norm of
good speech according to this particular
source, the important thing is that it is recog-
nized as a morpheme.

To pursue the above search for terms with
a grammatical touch, mdw.t “word”, in a
comparable way can also be the contents of a
hin “enunciation”, which may comprise more
than one sentence: a i n(y) mdw.t is a “max-
im” (Eloquent Peasant B.1, 50 [= old, 19],
Middle Kingdom), but a An can have some
length as well (perhaps in another context a
distich) and amount to a “song”.

Reference to lexemes is made with the
word rn “name, denomination”; the technical
term for “translate, explain” is the verb wh’,
lit. “unwrap, unfurl” as in “he who translates
(wh”) the word(s) (mdw) of all foreign coun-
tries” (stela Cairo CG 20765, a.3, Middle
Kingdom).

6. Practical philology, diglossia

A number of examples are known of epi-
graphic texts having been checked by Egyp-
tian experts for mistakes and these subse-
quently corrected. The majority of such mod-
ifications are graphic: signs wrongly copied
from a mother text are recut in the correct
manner. In general, such changes are illustra-
tive of textual history and of philological in-
sight. However, a minor part are grammati-
cal changes and are therefore relevant to be
discussed in this frame. Thus, in the Old
Kingdom experts carefully went through the
many columns of religious texts inside the
Pyramid of king Unas (ca. 2340 BCE) and
took care, among other things, of correcting
grammatical mistakes. Thus a prospective
verb form (hni.w=f) was replaced by an im-
perfective verb form (hnn=f, Matthieu 1996:
296 = Pyrt. 366.a), a prepositional phrase
(m=s) acquired its correct pronominal form
(im=s, Matthieu 1996: 296 = Pyrt. 139.c), an
agentive particle (in “by”) was inserted which
had been forgotten (Matthieu 1996: 300 =
Pyrt. 264.c), an incorrect suffix pronoun
form (¢ “you”) was replaced by the enclitic
pronoun (zm, Matthieu 1996: 304 = Pyrt.
195.c), a compound negation (n is) was re-
moved before a particle (iw) with which it is
grammatically incompatible (Pyrz. 392.d, dif-
ferring from Matthieu 1996: 306—307), and
so on. Much fewer corrections occur in the
sequel to this genre, the texts on private cof-
fins of the Middle Kingdom. Here, for in-
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stance, an emphatic particle in was deleted
from a particular focussing construction
where it does not belong (Coffin Texts 11,
334.b, version B2P). After this period the
care for philological and grammatical detail
of ancient texts virtually comes to a stop, the
reason being given in the following.

During the early New Kingdom (18th Dy-
nasty, ca. 1550—1300 BCE) Middle Egyptian
was still the standard language of inscriptions
of all genres, and command of grammar and
orthography were still at a high level. How-
ever, the gap between the spoken language
and language in official records had been
widening and the general opinion is that
knowledge of Middle Egyptian grammar was
soon deteriorating in the subsequent Rames-
side period, although this is also the period
when canonical literary texts still belonged to
the school program (see above, 3.). However,
the text copies are the least trustworthy, and
other school manuscripts of the New King-
dom, partly composed in Middle Egyptian
but with a number of Late Egyptian influenc-
es and written by advanced students, bristle
with orthographical mistakes (Erman 1925:
486). There is also considerable difference in
trustworthiness between manuscript copies of
the Book of the Dead of the 18th and the
subsequent dynasties. In contrast, texts in un-
mistakable Late Egyptian, with due allow-
ance for its more loose orthographical cus-
toms, effortlessly follow the prevailing rules
of grammar. On the other hand, copying and
adapting classical texts in the Saite period of
cultural revival often went astray of the strict
rules of orthography and morphology of the
Classical idiom in details, but otherwise,
independent compositions in Neo-Middle
Egyptian testify to a good understanding of
the rules of classical grammar (Der Manueli-
an 1994: 391—402, and, for an earlier period,
Jansen-Winkeln 1996: 489—493, for compar-
ative surveys).

To solve the problem of understanding the
grammar and vocabulary of older texts, these
were often rephrased in or even translated
into the vernacular. The lightest form of this
procedure is what might be called moderniza-
tion: an older form is replaced by its nearest
equivalent in the subsequent language stage.
Already in the Middle Kingdom spells of the
corpus of the Pyramid Texts, in Old Egyp-
tian, utterances were grammatically and lexi-
cally modified so as to fit into the corpus of
the so-called Coffin Texts, the successor to
the former genre (for a recent example, see
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Morenz 1994). In their turn, texts in Middle
Egyptian might be slightly adapted, to fit the
grammar of the Late Egyptian of the day, as
in the case of, for instance didi=f sw m d3i.w
n(y) s.t “He girds himself with a woman’s
loincloth” (Satire of the Trades xix.f) which
was modernized in one version into Ldidi=f
sw, etc. The form ididi=f is a hybrid, but
close enouth to its correct equivalent in Late
Egyptian (Z.di=f).

In cases of wide divergence, for which the
term ‘diglossia’ has been used (Jansen-Win-
keln 1995; Vernus 1996), the most thorough
form became retranslation. A few ‘bilingual’
texts are known from the early post-Rames-
side period, where an older version is pro-
vided with a sublinear rendering in the cur-
rent language; in some cases the result was a
reinterpretation rather than a grammatical
and lexical rewriting, as in the case of mr(7)
bik h“wy n(y) t5=f “The falcon loves the joy
of its fledgeling” (old version), which became
mr(i) Pr-5 p3 rswy <n(y)y nzy=f hrdw
“Pharaoh loves the delight of his children”
(papyrus British Museum 10298, 2.9—10),
apart from lexical substitution adding defi-
nite articles (p5 and nzy=f). More examples
of ritual and astronomical treatises, written
in classical Egyptian and provided with a tar-
gum in the later idiom, are known from the
Ptolemaic period (listed in Vernus 1996: 564).

7. Lexical work

Lexicography in a broad sense and in an
Egyptian context comprises several things.
Two kinds of topic-organized reference book
existed: the encyclopedia (called ‘onomas-
ticon’ in the Egyptological jargon), and the
dictionary, chronologically appearing in that
order. Encyclopedias could be organized
following two principles. The one was graph-
ical, where a certain logogram (a determi-
native) served as guiding principle to put
cognate words together, while the other sys-
tem followed a lexical/semantic arrangement.
Dictionaries were set up according to the
acrophonic principle. While an onomasticon
is already known from the Middle Kingdom,
alphabetical dictionaries seem to be a pro-
duct of the Ptolemaic period.

The principle of the onomasticon is listing
by topic, a genre which doubt grew out of
listing as an administrative habit. Through all
times lists are known with a practical purpose
for a particular occasion, inventorizing fu-
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nerary offerings, linen, ointment, ritual tem-
ple property, extensive lists of royal names
(Redford 1986). Equally, lists were kept up of
foreign rulers and their topography for ritual
(magical) purposes as well as for recording
conquered territory and the tribute it had to
deliver. For religious purposes the body
members were catalogued (Massart 1959) as
well as parts of ships and of the fishing net
(Coffin Texts spells 389, respectively 473—
481), all tabulated with the divinities respon-
sible for their mythological aspects; divinities
themselves were listed (e. g., Faulkner 1958).
For some of these the rules of ordering were
obvious: listing parts of the body went from
top to toe, toponymical lists have a geo-
graphical orientation (from south to north),
king lists follow a chronological order.

After the Old Kingdom also lists of a more
abstract character appear, organizing subject-
matter of great variety, truly serving as a
handbook: the summit of decontextualiza-
tion. The ‘onomastic’ tradition (Gardiner
1947) begins with the Middle Kingdom, when
a single papyrus from the Ramesseum in
Thebes (ca. 1700 BCE) lists all sorts of items,
each time separating the lexical body of the
word from the determinatives, which were set
apart. This early handbook lists plants, li-
quids, birds, fishes, some quadrupeds, for-
tresses in Nubia, towns in Egypt, confection-
ary and so on. No explanations are offered;
only at the end there is a row of abbreviated
writings of bull types accompanied by brief
comments. The best known and most exten-
sive encyclopedic text is of the Ramesside
age, recorded by several mss., and known as
the Onomasticon of Amenemope. Its govern-
ing principle is not graphic, but hierarchical:
it enumerates, but again does not not ex-
plain, cosmic and geographical notions, the
hierarchy of gods and human ranks/occupa-
tions, anthropological notions, towns, build-
ings and land, and so on. This top-down list
text is called a ‘teaching’, and perhaps it was
connected with the school trade (see above,
3.). More varied onomastica appear in the
early Roman period, some with explanations.
They do not always exactly fit the bipartition
of above; one of them is a mixture of a dictio-
nary and a manual of sacred entities (Ray
1976; Osing 1989). The dictionary section
contains verbs, neatly separated from sub-
stantives, both arranged into sections of se-
mantic cognates (Osing 1992: 42).

The first traces of the custom of arranging
words by sound correspondence are found in

the New Kingdom. A few lists of Semitic
names are known and in recording these
names the scribes seem to have grouped some
of them with the same initial consonant to-
gether (Posener 1937: 196), and such a spo-
radic application is also found with Egyptian
names (ostracon Turin 57382). In a similar
way, compound names are analyzed as core
and varying satellite (ostracon Turin 57473
recto). However, true word lists organized al-
phabetically and dictionaries are only known
from the Ptolemaic period. Thus, the sole ex-
tant full page of an alphabetic dictionary in
hieratic of the 1st century CE contains words
beginning with /h/ (Iversen 1958). Here con-
temporary phonology has got the better of
historical phonetics, for words beginning
with /1 and / are put together indiscriminate-
ly. Interestingly, to judge from a sign list
which had a separate entry for monoconso-
nantal signs, a fixed alphabetical order had
been established by this time (Kahl 1991), the
letters being referred to by bird-names, as ap-
pears from a papyrus from Saqqara, another
Demotic word list of the 4th century BCE
(Smith & Tait 1983: 198—213, no. 27), e.g.,
“the ibis (hb) was on the ebony-tree (hbyn)”.
It also appears that in those days the Egyp-
tian order of the alphabet did not follow the
north-Semitic abecedary, but that of the
South Arabian alphabet (Quack 1993).

8. Foreign languages

Cultural contact with other languages can
stir interest in linguistics in general (for what-
ever purposes, practical or theoretical), and
may ultimately promote reflection and thus
analysis of the national language. Before con-
tacts with the western world of the Greeks
became politically important, no such cultur-
al relationship existed between the Egyptians
and any of their direct neighbors. Three im-
portant areas with native language(s) sur-
rounded Egypt: Nubia in the south, Libya in
the west and Syro-Palestine in the north-east;
and at times different peoples appeared on
the horizon with still other languages, as in
the great surge of the Sea Peoples (around
1200 BCE). In Egypt, peoples speaking for-
eign languages were indicated by the term
{ 5w/l3°" (Bell 1977), an unusual combination
of uvulars and pharyngeals whose meaning
comes close to the Greek verb barbarizein;
the term 3 °° “babbler” is chiefly used to refer
to a dragoman. The word also served to indi-
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cate Egyptians who were able to speak or
translate from a foreign language.

In the course of time the greater part of
Nubia was colonized and contacts with the
indigenous cultures always had imperialist
overtones; at all times interest in the native
culture, including the language(s), was practi-
cally nil. Throughout the Pharaonic period,
if the Nubian population expressed itself in
writing, it was in Egyptian (cf. Zyhlarz 1961).

Contacts with tribes living on the Libyan
territory were of the same kind, except that
this region was never colonized but regarded
as an area where raids and outposts were the
best means to guarantee peace on the border.
Only the late New Kingdom saw these coun-
tries exercise influence themselves on Egyp-
tian territory, first Libya (ca. 940—710 BDE)
and then Nubia for a brief spell (ca. 710—665
BCE), including temporary occupation of the
throne for a certain period (22nd Libyan Dy-
nasty, 25th Nubian Dynasty). A few words of
these languages are recorded in Egyptian
texts (chiefly proper and ethnic names and a
few titles), but there is no evidence of linguis-
tic contact or interest to any depth. On the
other hand, personal and topographical
names were at all times carefully noted: they
were the basic information for the purpose of
execrative ritual and for recording conquered
territories. Nubian names were already noted
in the Old Kingdom (ca. 2500 BCE) and give
an inkling as to how the Egyptians rendered
Nubian phonology (Osing 1976).

The situation was different in regard to
Syro-Palestine, which consisted politically of
a number of city-states with a certain autono-
my; this area was a constant battle ground of
the great powers of the 2nd and 1st millennia
BCE, including Egypt. In pre-New Kingdom
contacts with Syro-Palestine the idea seems
to have been that Egyptian was being spoken
at high levels in society (as stated in the story
of the fugitive Sinuhe — see above, 5.). On
the other hand, names of West-Asiatic rulers
and geographical names were well known
and recorded in special phonetic notation
(the syllabic script, see above, 1.). Semitic-
speaking captives were settled in Egypt, and
although leaving few traces as a language
community, probably contributed to the
growing number of Semitic loan-words im-
ported into Egypt from the early New King-
dom (Hoch 1994); a great number of Semitic
names are known (Schneider 1992). When
the Egyptian interests established a firm foot-
ing in Western Asia and a number of local
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city-states became protectorates of Pharaoh,
the international language was not Egyptian,
but a particular brand of Akkadian. It was
used in the correspondence preserved in an
archive at El-Amarna (Moran 1992: xviii—
xxii), a newly founded city which served as
capital during the reign of King Amenophis
IV or Akhenaten (ca. 1350—1310 BCE). The
Akkadian used by the clerks who worked as
translators of the Amarna correspondence
shows the influence of Egyptian (Cochavi-
Rainey 1990). Hence close contact must have
existed between native speakers of Egyptian
and Semitic (Artzi 1990: 140), to which also
scholarly texts in Akkadian bear testimony,
which even used the Egyptian system of
punctuation by means of red dots (see above,
1.). It also included a much discussed bilin-
gual vocabulary (Izre’el 1997: 77—81) which
raises the question of the native language of
the scribe (Meltzer 1988): Egyptian or Se-
mitic?

Language policy with regard to foreign
speakers comes to the surface several times.
The official Egyptian attitude toward speak-
ers of a foreign language was disdain. Firstly,
the status of foreign names is revealing. Al-
though a gerat number of Semitic names are
known from documents in Egypt, already in
the Middle Kingdom children of immigrants
(mostly slaves) were given Egyptian names
(Hayes 1955: 93—94), and when in the New
Kingdom courtiers of Semitic provenance
wished to get ahead, they adopted an Egyp-
tian name, with the name of the ruling mon-
arch conspicuously incorporated in it (Helck
1971: 368). In contrast, in much later times
and under different socio-historical condi-
tions, the Jewish community at Elephantine
(5th and 4th centuries BCE) strictly kept to
its own language. Secondly, in a few stray re-
marks the status of foreign languages is at
issue. In the Wisdom of Ani, datable to the
18th Dynasty (around 1400 BCE), it is said
(Ani 23.5—6): “One teaches Nubians (n/sy)
the speech of the Egyptian people (md.t rmt
n(y) Km.t); the Syrians and any foreign
country likewise”. Equally, some centuries
later, it was said of King Ramesses III (ca.
1180 BCE) about the Libyans and the Mesh-
wesh, who belonged to the invading Sea Peo-
ples, and who were among the warrior tribes
pressed into Egyptian service, that “They
heard the speech (mdw.t) of men (rmt) while
accompanying the king; he let their speech
(mdw.t) be dropped; he changed (pn°) their
tongues (ns)” (Ramesside Inscriptions 111,
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91.6). It should be noted that the term “men”
(rmt) is used for “Egyptians”; what the pas-
sage implies is that the only truly human lan-
guage is Egyptian. A young scribe whose re-
sults were insufficient was scolded as “a gib-
bering Nubian (nhsy 3°) who has been
brought with the tribute” (papyrus Sallier I,
8.1), containing the very word that was also
used for dragomans (see above, 8.). However,
all this changed much later, when Egypt al-
lowed Greek-speaking immigrants to settle in
its territory; King Psamtik I (ca. 665—610
BCE) even trusted some Egyptian children to
the Ionians and Carians, mercenary tribes
which had settled in Egypt, in order to be
taught the Greek language (Herodotus, Hist.
I1, 154). However, the linguistic interaction
between Egyptians and speakers of Greek
and other languages, like Carian (Kammer-
zell 1993) is a different topic.

9. The concept of language

No comprehensive Egyptian theory is known
about the origin of language, although in a
number of creation myths a demiurge is said
to conceive an idea (s73) in his heart, which
next takes form as an authoritative word (4w)
coming from his mouth, which is at the same
time its material realization (Zandee 1964).
On the level of everyday experience there was
always interest in the first words a child
might utter. A New Kingdom medical text
offers a prognostic on whether a new born
child will live or die. If it says nee (ny) it will
live; if it says embee (mbi) it will die (papyrus
Ebers 97.13). The latter word resembles the
Egyptians word for “no”, but the other word
does not correspond to any known confirma-
tive particle. Many centuries later the Greek
writer Herodotus reported on King Psamtik
I’'s (mentioned above, 8.) interest in linguistic
universals. He tried to find out which lan-
guage belonged to the first word that a child
uttered for the first time after it had been
withheld from contact with the speaking
community from birth. In his opinion, that
language would be prototypical; in the event,
the outcome of the experiment was that
Phrygian, not Egyptian, was the oldest lan-
guage (Herodotus, Hist. 11, 2; cf. Salmon
1956; Sulek 1982).

On many levels the thinking of the Egyp-
tians about their culture upheld the tradition
of a continuous derivation of valuable ele-
ments of all sorts from the higher levels of

society, both divine and royal. The invention
of the Egyptian script was attributed to
Thoth, the ibis- or baboon-headed intellectu-
al among the gods, and the sun god’s own
vizier in the heavenly hierarchy. Thoth, and
a famous royal scribe of times immemorial,
Imhotep, were the patrons of the scribe. As
with writing, so with language: in the New
Kingdom (cf. above, 5.) and later (Sauneron
1960), several gods might be credited with the
differentiation of human languages, but,
again, it was especially Thoth who was held
responsible for their variety, according to a
hymn in the New Kingdom: “Hail to you,
Moon-Thoth, who differentiated the tongues
(ns) from country to country” (Cerny 1948).
There is a socio-cultural perspective to this:
such ideas are met in the early New King-
dom, when the Egyptians had for the first
time to deal with foreign peoples they were
ready to regard as equals, even conceding
their deceased a place in the Netherworld (cf.
Hornung 1989: 176; 1980: 134—137).
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1. Einleitung

Die seit 1929 auf dem Ruinenhiigel Ras
Schamra (“Fenchel-Hiigel”) ca. 11 km nord-
westlich der modernen syrischen Hafenstadt
Latakya am Mittelmeer stattfindenden fran-
ko-syrischen Ausgrabungen haben die antike
Stadt Ugarit ans Tageslicht gefordert, die be-
reits im 7. Jahrtausend v. Chr. existierte, ihre
Bliitezeit als Handelsmetropole und Gelehr-
tenzentrum aber erst im 14. und 13.Jh.
v. Chr. erlebte (Yon 1997). Den Aufstieg zu
einem der bedeutendsten Kulturzentren an
den ostlichen Gestaden des Mittelmeers ver-
dankte Ugarit einem Herrscherhaus, das ge-
gen Mitte des 2. Jahrtausends aus dem Siid-
osten, moglicherweise aus der nordlichen Re-
gion des heutigen Jordanien, dorthin kam
und seine neue Heimat Ende des 14. Jh. im
hethitischen GroBreich verankerte (Dietrich &
Loretz 1988: 309—311; Dietrich 1997a: 81—
85). Der Untergang der Stadt geschah An-
fang des 12. Jh. und wird gemeinhin mit dem
‘Seevolker’-Sturm in Verbindung gebracht,
dem damals die Kulturzentren an der Levan-

Tassier, Emmanuel. 1992. “Greek and Demotic
school-exercises”. Life in a Multi-cultural Society:
Egypt from Cambyses to Constantine and beyond
ed. by Janet J. Johnson. Chicago: The Oriental In-
stitute of the University of Chicago.

Vernus, Pascal. 1996. “Langue littéraire et diglos-
sie”. Ancient Egyptian Literature: History and Forms
ed. by Antonio Loprieno, 555—564. Leiden: Brill.

Zandee, Jan. 1964. “Das Schopferwort im alten
Agypten”. Verbum. Essays on some aspects of the
religious function of words dedicated to Dr H. W.
Obbink, 33—66. Utrecht: Kemink en Zoon.

Zyhlarz, Ernst. 1961. “Sudan-Agyptisch im Anti-
ken Athiopenreich von K’ash”. Kush 9.226—257.

Joris FE Borghouts,
Leiden (The Netherlands)

te zum Opfer fielen (Lehmann 1970, 1985).
Bis zu seiner Zerstorung stellte die Hafen-
stadt den Endpunkt der transkontinentalen
Handelsstraflen aus Kleinasien, Mesopota-
mien, Arabien und Syrien-Palédstina und den
Anfangspunkt der {iberseeischen Handels-
routen nach Agypten, nach Zypern, zu den
Zentren an der Siidwestkiiste Kleinasiens,
nach Kreta und in die Agiis dar; hier wurden
die Giiter durch ugaritische und tiberseeische
Handler umgesetzt. Also war die Bevolke-
rung Ugarits wiahrend seiner Bliitezeit nicht
nur gesellschaftlich vielschichtig, sondern
auch ethnisch vielgesichtig. Beredte Zeugen
dessen sind die bei den Ausgrabungen freige-
legte Architektur und die dabei geborgenen
Kleinfunde wund schriftlichen Dokumente
(umfassende Darstellungen: Kinet 1981; von
Reden 1992).

Aus der Zeit der ugaritischen Herrscher
Ammistamru 1., Nigmaddu II. Arhalba, Nig-
mepa, Ammistamru II., Ibiranu, Nigmad-
du III. und Hammurapi, die das Geschehen
der Stadt und deren Dependance Ras Ibn
Hani im 14. und 13. Jh. bestimmten, haben
sich in teilweise umfangreichen Archiven
zahlreiche Staats- und Privatvertrage, Briefe
privater und offizieller Natur, Wirtschaftstex-
te fiir die Belieferung von Palast und Tempel
sowie Zensuslisten unterschiedlicher Katego-
rien gefunden, die uns einen mitunter deutli-
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chen Einblick in das offizielle, halboffizielle
und hdufig auch private Leben eines Herr-
schers, eines seiner Familienangehorigen oder
Untertanen ermdglichen. Hieraus wird klar,
daB Ugarit kurz vor seinem Untergang eine
von allen Seiten besuchte und umworbene
Handelsmetropole war: Die Namen und Ta-
ten vieler Ugariter und Nichtugariter, Géste
aus aller Herren Lander, sind fiir uns einseh-
bar — Leute des paldstinischen Ortes Asdod,
der Lander Amurru, Kanaan, Agypten und
Nubien stammen aus dem Siden, die aus
Assur und Subartu aus dem Osten, die aus
Muki$ mit dem Zentrum Alalah, Hatti und
Mitanni aus dem Norden und Nordosten so-
wie die von den Inseln Zypern, Kreta und
Sardinien aus dem Westen, also von Uber-
see. Die multi-ethnische und multi-kulturelle
Zusammensetzung der Einwohner Ugarits
brachte es mit sich, dal3 die Schriftdenkmaler
alle zu jener Zeit gingigen Schriften und ver-
schriftlichten Sprachen widerspiegeln.

Das geistig-religiose Leben der gemischten
Bevolkerung von Ugarit kommt in den Tex-
ten der Tempel-, Priester- und Gelehrten-
bibliotheken, die neben den Texten des tag-
lichen Lebens (Briefe, Wirtschafts- und
Rechtsurkunden) gefunden worden sind, zum
Ausdruck — die Palastarchive spielen hier
eine weniger wichtige Rolle. In den Tempel-
und Priesterbibliotheken fanden sich Mythen
und Epen, Beschworungen, mantische Texte,
Omensammlungen und Rituale, in den Ge-
lehrtenbibliotheken Schultexte aller Art (Got-
terlisten, Wortlisten, Worterbiicher, Weisheits-
texte), human- und veterindrmedizinische
Traktate, Beschworungen, Wahrsage- und
Ritualtexte. In den Sprachen des Koine-
Babylonischen und Ugaritischen ist das Gros
dieser Texte verfalB3t, das Hurritische, eine der
traditionellen Kultsprachen in Ugarit, begeg-
net in den vielen Opferlisten und Ritualtex-
ten.

Fiir den Sprachforscher, der sich mit den
Schriftdenkmilern Ugarits beschéftigt, be-
deutet dies, daB} er sich einer Vielzahl heute
toter Sprachen aus mindestens drei stark dif-
ferierenden Sprachfamilien gegeniibergestellt
sieht.

2. Einheimische Schriftdenkmaéler im
Rahmen der syllabischen Keilschrift

Die politische Einbindung in das hethitische
Reich offnete fiir Ugarit den Weg in die Welt
der Keilschrift des Koine-Babylonischen, des
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damals iblichen Verstindigungsmittels der
internationalen Diplomatie und Wirtschaft.
Das bedingte, daB hier das Babylonische in
seiner westlich-syrischen Auspriagung und
das mit diesem verbundene Sumerische hei-
misch wurden (van Soldt 1995). Da, wie van
Soldt (1995) ausfiihrt, die Keilschrift unter
Zuhilfenahme literarischer — hierzu gehoéren
auch Omensammlungen — und lexikalischer
Texte der mesopotamischen Tradition in ba-
bylonischer und sumerischer Sprache, bei Be-
darf um eine hurritische und ugaritische Ru-
brik erweitert, erlernt wurde, finden sich in
den Palast-, Privat- und Tempelarchiven auch
zahlreiche Dokumente dieser Genres. Also
haben wir es bei den sumero-babylonischen
Texten mit zwei Kategorien zu tun: Eine um-
faBt Schultexte, die zur Ausbildung der
Schreiber nach Ugarit importiert wurden —
nach J. Huehnergard (1989:9), canonical
texts —, und eine andere jene Texte, die in
Ugarit verfaB3t worden sind — nach J. Hueh-
nergard (1989: 9) non-canonical texts — und
eindeutige Indizien fiir eine Mischsprache
aufweisen.

Die Schultexte literarischen und lexikali-
schen Inhalts spiegeln in Grammatik, Lexi-
kon und Syllabar weitgehend zuverlassig ihre
Vorlagen — ob sie nun aus Babylonien, Assy-
rien, HattuSa oder dem benachbarten Emar
stammen — wider und lassen nur vereinzelt
spezifisch ugaritische Ziige erkennen (Hueh-
nergard 1989: 12—14; van Soldt 1991, bes.
519—523; Kdmmerer, 1998).

Dann, wenn diese urspriinglich ortsfrem-
den Texte eine langere Tradition in Ugarit
selber oder in einem syrischen Nachbarort
durchlaufen haben, ist es mitunter zu sach-
lichen Verdnderungen etwa in Lexikon und
Pantheon gekommen. Solche Verinderungen
fallen nicht direkt ins Auge, miissen also mit
Hilfe der makro-syntaktischen Forschungs-
methode erfalit werden (Kammerer 1998).

Eine Besonderheit stellt das in den Schulen
Ugarits und anderer syrischer Zentren iiber-
lieferte Sumerisch dar. Wahrend die lexikali-
schen Listen die sumerische Normalorthogra-
phie ihrer Ostlichen Vorlage weitgehend bei-
behalten haben, bieten die zusammenhéngen-
den Texte (Spriiche, Beschworungen, ein lite-
rarischer Brief) die im Westen beliebte un-
orthographische, ‘syllabische’ Schreibweise,
die eine vielfach nicht mehr — oder noch
nicht — sicher erklarbare Aussprache des
dort iiberlieferten Sumerisch aufzeigen (Kre-
cher 1969: 142—143).

Die Non-canonical (Huehnergard 1989: 9)
Schriftstiicke wie Wirtschafttexte, Rechtsur-
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kunden und Briefe unterliegen den philologi-
schen Gegebenheiten des damals in Syrien
verbreiteten Koine-Babylonischen, das bis
Mitte des 13. Jh. in allerlei Details einen hur-
ro-mitannischen, danach einen assyrischen
Einschlag hatte (van Soldt 1991: 521—522).
Die beiden umfangreichen neueren Studien
zu diesem substratbehafteten Mittelbabyloni-
schen stammen von J. Huehnergard (1989)
und W. H. van Soldt (1991); sie bieten eine
umfassende Erdrterung philologischer Frage-
stellungen und haben damit das Tor zur Ein-
ordnung des in Ugarit beheimateten Koine-
Babylonischen in die weite Gruppe der Koine-
Sprachen Syrien-Paldstinas und Kleinasiens
der Mitte des 2. Jahrtausends v. Chr. weit ge-
Oftnet.

Texte wie die Marduk-Beschwirung (RS
25.460: Dietrich 1994: 134—137, mit weiter-
fiihrender Literatur) oder das Gebet fiir den
Konig (RS 79.025: Dietrich 1996: 43—45,
1998: 156—171) gehdren zwar zur Gruppe
der literarischen Texte, stellen jedoch Dich-
tungen dar, die in Ugarit (und Emar) ihre uns
tiberlieferte Gestalt angenommen haben: Sie
entfalten zwar Ostliche Themen, tun dies aber
in Wortwahl und Gottesverstdndnis mit einer
deutlich syrischen Einstellung.

Ugaritische Worter und Wortformen be-
gegnen innerhalb der non-canonical-Texte
wiederholt in koine-babylonischem Kontext
oder stellen beim viersprachigen Vokabular
in der rechten, d.h. letzten Rubrik die Uber-
setzung eines zuvor sumerisch, akkadisch
und hurritisch erfallten Wortes dar. Die
Uberlieferung ugaritischer Worter in syllabi-
scher Keilschrift ist fiir die Philologie von
groBter Wichtigkeit, weil sie die Wortformen
besser zum Ausdruck bringt als die sonst fiir
diese Worter gebrauchte Alphabetschrift
(Huenergard 1987; van Soldt 1991, 1995:
172—176).

Fiir die ErschlieBung der Aussprache von
Vokalen und Konsonanten sowie fiir die lexi-
kalische Erfassung von Namenselementen,
die normalerweise in Alphabetschrift vorlie-
gen, ist deren syllabische Uberlieferung von
groBter Bedeutung. Dies gilt in gleicher Weise
fiir Orts- (van Soldt 1996, 1998) wie fiir Per-
sonennamen (Grondahl 1967; del Olmo
Lete & Sanmartin 1996, sub voces).

Die drei- und viersprachigen lexikalischen
Listen stellen sumero-babylonischen Wortern
in einer gesonderten Rubrik mitunter hurriti-
sche in syllabischer Schreibweise gegeniiber.
Diese Listen sind fiir die Erforschung des
Wortschatzes der in Nordwestsyrien behei-

mateten Hurriter von unschédtzbar hohem
Wert, auch wenn sie eher in die Semantik ein-
gebundene Wortiibertragungen als Uberset-
zungen in unserem Sinn bieten.

3. Einheimische Schriftdenkmailer im
Rahmen der Keilschriftalphabete

Fir die Sprachforschung ist Ugarit wegen
der Entwicklung einer genuinen Alphabet-
schrift besonders aufschluBreich: Es kamen
hier Tontafeln an den Tag, die nicht mit der
aus Mesopotamien importierten syllabischen
und ideographischen Keilschrift beschriftet
sind, sondern mit einer in Keilen ausgefiihr-
ten, mit der jiingeren altphOnikischen ver-
wandten, Alphabetschrift. Da die Sprache,
die dieser Schrift zugrundeliegt, kanaanéisch-
siidwestsemitisch-altarabische Ziige aufweist,
diirfte sie speziell fiir das in Ugarit gespro-
chene Idiom eingefithrt worden sein, das wir
vereinfachend ‘Ugaritisch’ nennen.

In diesem Zusammenhang ist hervorzuhe-
ben, dall auch Tontafeln gefunden wurden,
die lediglich das Alphabet bieten: Also liegen
uns hier die dltesten Zeugen fiir das Genre
Alphabet vor.

Das Studium der keilschriftalphabetischen
Schrift von Ugarit hat in den letzten Jahren
ergeben, daB wir uns dort, wo wir meinen
konnten, am Anfang der Alphabetgeschichte
zu stehen, wiederum bereits an einem End-
punkt derselben befinden (Dietrich 1997b):
Das ugaritische Standardalphabet umfal3t 30
rechtsldufig geschriebene Buchstaben (‘Lang-
alphabet’) und ist das Produkt der Erweite-
rung eines levantinischen, ebenfalls in Ugarit
gebrauchten Alphabets mit 22 linkslaufig ge-
schriebenen Buchstaben (‘Kurzalphabet’) in
der a-b-g-Abfolge (‘phonikisch-kanaanisches
Alphabet’) um 8 Buchstaben (Dietrich &
Loretz 1988, bes. 124—143, 1989: 110—112).
Diese Erweiterung wurde infolge der Zuwan-
derung des Herrscherhauses aus dem Siid-
osten etwa Mitte des 2. Jahrtausends v. Chr.
notig (siche oben 1.), das in der neuen Hei-
mat seine Sprache einfiihrte, deren Lautstand
starker differenziert war. Daraus folgt, dal3
das ugaritsche ‘Langalphabet’ das Produkt
aus der Addition von einem nordwest- und
einem siidwestsemitischen Idiom war.

Die Annahme, daB3 das in Ugarit einge-
wanderte Herrscherhaus in seiner urspriing-
lichen Heimat eine eigene, fiir seine Sprache
mit einem differenzierteren Lautstand besser
geeignete Alphabettradition hatte, bestitigte
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sich jiingst: Bei den Ausgrabungen in Ugarit
wurde 1988 in einem Hiandlerarchiv eine
Tontafel entdeckt, die das siidwestsemitische,
‘altarabische Alphabet’ mit 27 Konsonanten
in der h-I-h-m-Abfolge bietet (Bordreuil &
Pardee 1995; Dietrich 1997b: 80—81).

_ Mithin haben wir es in Ugarit mit der
Uberlieferung von drei verschiedenen Alpha-
beten zu tun: dem ‘Kurzalphabet’ mit 22
linkslaufig geschriebenen, dem ‘Langalpha-
bet’ mit 30 rechtsldufig geschriebenen und
dem ‘altarabischen Alphabet’ mit 27 ebenfalls
rechtsldufig geschriebenen Buchstaben.

Der Begriff ‘Ugaritisch’ fiir die Sprache
der zahlreichen keilschriftalphabetischen Tex-
te aus Tempel-, Palast- und Privatarchiven,
deren Zahl mit jeder Ausgrabungskampagne
wichst, ist ein Notbehelf: Er soll alle jene
Schriftdokumente umfassen, die wiahrend des
14. und 13. Jh. in Ugarit mit den Zeichen des
‘Langalphabets’ geschrieben worden sind und
die fiir Ugarit im 2. Jahrtausend v. Chr. typi-
sche nordwestsemitische Mischsprache (Gor-
don 1965; Segert 1984; Sivan 1997; Tropper
1997, 2000) aufweisen. In Lexikon und
Grammatik iiberwiegen zwar die kanaanii-
schen Elemente, die phonikischen, aramii-
schen und arabischen konnen aber nicht
auler Betracht bleiben. Das Lexikon wird
zudem von vielen Lehn- und Fremdwortern
aus kontemporiren Sprachen wie dem Sume-
ro-Babylonischen, Hurritischen — diese bei-
den Sprachen haben verschiedentlich auch
die Grammatik des Ugaritischen beein-
fluBt —, Hethitischen und Agyptischen berei-
chert (vgl. Watson 1995, 1996, 1998).

Aus dem Blickpunkt der Inhalte haben wir
es bei den ugaritischen Texten sowohl mit re-
ligiosen Texten (Mythen, Epen, Ritualen, Be-
schworungen, Omensammlungen) aus Tem-
pel- und Privatbibliotheken, als auch mit
Schultexten (Alphabeten, Schreibiibungen)
und administrativen Texten (Briefen, Rechts-,
Wirtschaftsurkunden) aus Palast-, Tempel-
und Privatarchiven zu tun (Kondordanz:
Bordreuil 1989; Textedition: Dietrich, Lo-
retz & Sanmartin 1995); wie Vertragstexte
zeigen, diente das Ugaritische in begrenztem
Rahmen auch internationalen Aufgaben.

Die fiihrende Rolle der babylonischen
Mantik und Beschworungskunst hat zu einer
Ubersetzungsliteratur ins Ugaritische (Astro-
logie-, Geburts-Omina, Beschworungen) ge-
fiihrt (Dietrich & Loretz 1990, 2000).

Die Sprache der Texte im ‘Kurzalphabet’
mit 22 linkslaufig geschriebenen Buchstaben
(siehe oben 2.; Dietrich & Loretz 1988: 145—
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204) ist, wie J. Tropper (1998) feststellt, ndch-
stens mit dem spéteren Phonikischen ver-
wandt.

Eine umfangreiche Gruppe von Tafeln aus
Priesterbibliotheken, deren etwas grobe
Schrift der ‘Langalphabet’-Tradition zuge-
hort, bietet kultisch-religiose Texte (Opfer-
listen, Beschworungen, Rituale) in hurriti-
scher Sprache. Sie weist darauf hin, daB3 die
Hurriter eine lange Geschichte in Ugarit hat-
ten und den offiziellen Kult nachhaltig mit
ihrer Sprache und ihrem Pantheon geprigt
haben (Dietrich & Mayer 1995, 1998).

Abgesehen davon, dal3 die Erfassung des
Lexikons und der Grammatik des Hurriti-
schen an sich noch problematisch ist, legen
die hurritischen Texte in ugaritischer Alpha-
betschrift zusitzliche Hindernisse fiir ein Ver-
stindnis in den Weg: Die von ihnen ange-
wandte Alphabetschrift verzichtet fast ginz-
lich auf die Darstellung von Vokalen, so daf3
jeder Hinweis auf Qualitit oder Quantitit
einer Silbe fehlt, und das von ihr angewandte
phonetische System wirft beim Versuch, es an
das geldufige der syllabischen Keilschrift an-
zuschlieBen, viele Probleme auf (Dietrich &
Mayer 1995: 32—34).

Babylonische Beschworungen wurden, wie
der Fund von vier Tafeln in einer Priester-
bibliothek zeigt, auch ohne Ubersetzung in
Alphabetschrift Uiberliefert: Der Text wurde,
auf sein Konsonantengerippe reduziert,
durch Buchstaben des Langalphabets wieder-
gegeben. Somit haben wir es hier mit dem
philologisch hochst aufschluBreichen Phiano-
men einer phonetischen Gleichsetzung von
Konsonanten der syllabischen und der lang-
alphabetischen Traditionen zu tun (Segert
1988).
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1. Two aspects of language in early
Chinese philosophy

Classical Chinese philosophers of the period
from the 6th century BC to the 3rd century
BC were as a rule concerned with the prob-
lems of names (ming). To them names are not
simple units of language but were the repre-
sentations of substantive things and objects.
It was not until Xunzi (ca. 300—230 BC) that
names were classified into a hierarchy of
categories or types and that a theory of origin
and nature of names was offered. Names in
general were considered identification labels
which were intended to apply to and corre-
spond with reality (shi). This correspondence
between names and reality was conceived to
be of such a nature that things in nature
could be given names and the names had to
identify or distinguish reality. For it was con-
ceived that names were the products of nam-
ing (ming) and naming was intended to give
a label to a thing, a relation, or a state of
affairs, in nature, society, or in a system of
values. This general assumption that all
things can be named perhaps was the earliest
belief held by Chinese philosophers and was

not questioned until the rise of the Daoists in
the 5th century BC. The Chinese term ming
as a verb exists logically prior to its being as
a norm. For until the naming of things takes
place, there are no names in the world. To
name is to identify and to distinguish indivi-
dual things, relations, or types of individual
things or relations and states of affairs. Thus
ming is primarily explained as “naming one-
self” (zi ming ye) in Xu Shen’s Shuo-wen
“Discourse upon language”, and as the “pro-
cess of illuminating” in Liu Xi’s Shi-ming
“Interpretation of names” in order to distin-
guish between names and actuality. But when
it is found or discovered that the genuine ulti-
mate reality need not be nameable or actually
be named, and that not all names need corre-
spond to reality and capture or represent ac-
tuality in certain aspects, various theories of
the relation between names and actuality
(shi) are proposed and various explanations
of names and name-orientated language and
their limited usefulness or possible mislead-
ing nature are offered, even though there are
theories which propose to defend the validity
of names. It might even be suggested that
various ontological and logical theories in
classical Chinese philosophy are responses to
the nature and validity of naming and the na-
mability of reality.

Although ming as a verb and a noun occu-
pies a crucial position in philosophical issues,
the classical notion of ming however does not
lead to a definition of language in terms of
ming. On the contrary, language is defined in-
stead in terms of “speech” or “saying” (yan).
Saying is considered the natural unit of ex-
pression of meaning in language unified with
the intent of a speaker. In saying, naming,
names, or expressions of names occur, but
there would be no real need for introducing
names if there is no need for saying, even
though names could serve some useful pur-
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pose. In this sense saying seems to be more
basic to language than names, even though
naming and names were the sources of philo-
sophical issues and disputes in classical Chi-
nese philosophy, whereas sayings or state-
ments (the results of saying) were not gen-
erally a genuine philosophical issue. The
reason for this is not difficult to explain.
Naming and names relate to and contrast
with the actuality of which naming and
names are made, but sayings, on the other
hand, relate to a speaker and his intent. In
order to make a statement, one needs to in-
troduce names referring to characterizing the
things and affairs of the world. Thus, rigor-
ously speaking, naming and names depend
on the context of saying for their introduc-
tion, whereas saying depends on our actual
and possible ability to name (to identify or to
characterize by using labels) for the purpose
of explaining or intent or meaning. Early
Chinese philosophers in general always rec-
ognized this context principle of saying and
never felt seriously interested in an atomistic
analysis of language in terms of names as
such. Thus it is said in the Rites of great Dai:
“To express one’s intent (zAi) leads to saying,
to speak language [i.e., to make statements]
leads to names”. The Song Neo-Confucianist
Shao Yong in his Huangji jingshi, guanwu nei-
wai pian, says: “For the ancient people names
arise from speech” (fayan wei ming).

To summarize, the difference between
ming and yan is as follows:

(1) Ming must be true to reality and there-
fore possess an ontological significance,
whereas yan must be true to the intent of the
speaker and therefore possess an intentional
significance;

(2) Ming must be established on the basis of
human knowledge or understanding of per-
ception, whereas yan must serve some practi-
cal purpose of life and action, for its truth
need not always be a matter of correspon-
dence-verification: it is also often conceived
as a matter of practical or pragmatical fulfill-
ment of expectation;

(3) The institution of ming and even the pos-
sibility of the institution of ming requires
some presuppositions regarding what there
is, whereas the occurrence of yan does not
require that in its application of ming, ming
has a distinctive referent. What yan is about
need not be some distinctive object or state of
affairs, but could be some implicitly intended
object or state of affairs which may not have
a name.

The last point about yan is very important,
for as we shall see, in Chinese philosophy, it
is generally held that unless names are speci-
fically used to refer to things or objects, one
cannot depend on yan for making a specific
nameable reference. Often it is suggested that
one can intend something without even using
yan, not to say, using ming. In the context of
yan a reference need not be mentioned by
name at all. This is due to the existence of
the ontological consideration of a deep struc-
ture, as well as the existence of the consider-
ation concerning the complexity and sophis-
tication of intent and purport of yan and its
use.

In going through the basic classical writ-
ings of various schools, it is clear that yan is
most frequently judged on the basis of con-
duct (xing). This is particularly true of the
Confucian school of philosophy. The reason
for this, of course, is that since yan embodies
the intent and purport of a person, yan is to
be borne out therefore by conduct which car-
ries out the intent and purport of the person.
This exhibits a pragmatic dimension of yan.
Thus Confucius (Analects 13-3) says: “In say-
ing something, what one says must be true to
one’s conduct”. He also says (Analects 4-22):
“In ancient time, people did not say some-
thing for having misgivings about not being
able to practice it in person” and (Analects 4-
24) “The superior man wants to be slow in
saying and quick in action”.

Confucius does not neglect to indicate the
presence of some link between yan and ming.
In his doctrine of “rectifying names” (zheng-
ming), Confucius suggests that in order for
sayings (language use) to be fit (shun), names
must be rectified (zheng). Without elaborat-
ing at this moment on what Confucius in-
tends by rectification of names, Confucius
has made clear this: Correct names must be
assumed for fit speech, where ‘fit speech’
means clarity and pertinence to a situation
and being true to one’s intent. He says (Ana-
lects 13-3) that “names must be sayable, and
sayings must be practicable”. This no doubt
indicates that no name can be said to be recti-
fied if it cannot be used in saying. Insofar as
language remains a practicable human activi-
ty, names must also be created to serve hu-
man and practical purposes.

In Mencius, yan is also conceived as being
a directive toward fulfillment in conduct. But
Mencius makes it more clear than Confucius
that yan is closely related to mind — the basis
of one’s intent and intentionality. He criti-
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cizes Gaozi for holding the view that if one
is not satisfied with yan, one should not seek
reasons in one’s mind (xin); if one is not satis-
fied with mind, one should not seck reasons
in vital feelings (¢7). He says (Mencius 2a-2):

If one is not satisfied with mind, one should not
seek reason in vital feelings. This is permissible [to
say]; but if one is not satisfied with yan, one
shouldn’t seek reason in mind. This is not permissi-
ble [to say].

What Mencius means by this is that one must
find the source of the merit or demerit of yan
in mind, for it is mind which gives meaning
to yan through its intent and purposefulness.
In this sense Mencius asserts that he “knows
yan” (zhi-yan) because he knows the practical
consequence and theoretical limit of yan in
relation to the community good and politi-
cal goals.

Our purpose in making the distinction be-
tween ming and yan in the conception of lan-
guage of Chinese philosophers is to show
that in a way Chinese philosophers recognize
two aspects or dimensions of language — the
referential-characterizing aspect or dimen-
sion and the intentional-practical aspect or
dimension. The former can be conveniently
identified with the informational content of
reference and predication in a proposition,

(1) Confucius/Mencius

!
shi

(2) Xunzi

shi = ming — yan < practical goal

where the latter can be conveniently iden-
tified with the performative or illocutionary
forces of speech acts. This may sound Austin-
ian, but the important point here is that for
Chinese philosophy early language (which lit-
erally may be called “name-speech” or ming-
yan) is always a unity involving an objective
side and a subjective side — a unity of nam-
ing reality and expressing intent. It may be
suggested that the ideal form of language
consists in expressing intent by means of
using correct names or using names correctly.
This means that using names is an integral
part of intent expressing but not vice versa.
The focus is obviously on language as a com-
municative medium developed for the pur-
pose of consolidating a community or pre-
serving its ordering. Naming is necessary and
meaningful in regard to such communicative
contexts. Although this may be the primary
notion of language in early Chinese philoso-
phy, the genuine distinction between ming
and yan is a significant one and leads to a
differentiation between modes of language
use and underlies (explains) later Chinese
philosophical disputes.

To sum up, we may suggest that Classical
Chinese philosophy may be understood in re-
gard to various possible theories regarding

ming < yan < ideal practical purpose or intent

(3) Laozi ontological understanding of dao (negation of shi)
© negation of ming
< negation of yan

(4) Zhuangzi negation of shi — { negation of ming . { ming

Chan Buddhists negation of yan yan
(5) Gongsun Long ming —  shi
~ !
yan
(6) Yinwenzi ming < shi (limited to shapes)
~ !
yan
(7) Neo-Mohists ming <  shi (unlimited to shapes)
\

yan

ELINT3

[Here “—” “<” and “~” means “determine” in the direction of the arrow]

Tab. 4.1: Possible theories regarding naming and saying
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the nature of naming, the nature of saying,
and their relation to ontological understand-
ing.

2. Nature and function of non-
substantive words in the Chinese
language

Names (ming) and words (zi) in Chinese are
often classified according to the categories
suggested by ontological thoughts and expe-
riences. Three pairs of polarities of ontolo-
gical import are specifically recognized. (1)
Void or nonsubstantiveness (xu) versus sub-
stantiveness (shi); (2) Motion (dong) versus
rest (jing); (3) Death (si) versus life (sheng).
Anyone who is familiar with Chinese philoso-
phy will recognize these three polarities as
basic ontological ultimates in Confucian,
Neo-Confucian, and Daoist literature. These
categories are applied to classify words in
language so that three pairs of words (ming)
are generated therefrom: (1) void words
(xuci) vs. substantive words (shici); (2) mo-
tion words (dongzi) vs. rest words (jingzi); (3)
dead words (sici) vs. live words (huoci). 1
shall briefly discuss these distinctive classifi-
cations in order to explore their ontological
implications.

(1) Void words vs. substantive words: Void
words or terms are words or terms which do
not refer to any substantive object. But to say
this is to say that void words either refer to
nonsubstantive things or they do not refer to
anything at all. This implies that the scope of
void words could be highly comprehensive: it
includes all syntactically or semantically sig-
nificant words, such as relations of space and
time, propositions, logical operators, quanti-
fiers, kinds of adverbs, modal words or
words of modality and other syncategore-
matic words. It also includes words used to
indicate or express emotive moods in which
a sentence is introduced, ended, or related to
other sentences relative to the speaker’s in-
tent. This dimension of the speech act is to
suggest the mood of the speaker and his eval-
uation of the meaning of the sentence in use.
Nobody can deny that this dimension of
speech constitutes an important but hidden
side of the significance of discourse. It is pri-
marily sentence or discourse-orientated, and
it can be referred to as the existential illocuti-
onary forces of speech in use. They explain
or show a certain existential relation between

the speaker and the speech which may affect
the existential relation between the intended
listener and the speech. It may be said that
void words of the later type are words stand-
ing for the existential illocutionary forces.
But unlike the stressed or unstressed, they are
codified and incorporated in the total writ-
ten symbolism.

As void words do not say anything about
the reality of the world and the reality of the
speaker, but rather show or show forth the
illocutionary force of some existential rela-
tion between the speaker and the speech, they
can also be called words of showing, and for
that matter, demonstratives are also words of
showing, in distinction from words of saying
or naming.

The substantive words (shizi) on the other
hand refer to (or name) substantive things.
They are words for material objects, persons,
and other substantive entities or particulars,
such as processes and activities. They are also
words for qualities and attributes. Thus sub-
stantive words, basically speaking, include
nouns, adjectives, and verbs. They form a
major portion of the vocabulary of our lan-
guage and carry the ontological burden of
the language. They stand for objects of which
names are names. Therefore they form ele-
ments for the propositional-assertive use of
language.

The contrast between void words and sub-
stantive words is that, whereas substantive
words generally represent and correspond to
the concrete or perceivable side of reality,
void words represent and correspond to the
imperceivable hidden yet concrete side of re-
ality. A whole sentence of course is a totality
of two sides. It has a manifest side borne out
by the substantive words and a hidden side
borne out by the void words. The meaning of
a sentence is a unity of the two sides and in-
volves both the objective reference and the
subjective intent. The ontological model in
Chinese philosophy has clearly effected an
understanding or at least a predisposition to-
ward understanding what a whole sentence is
and in what the whole meaning of a sen-
tence consists.

On the basis of the distinction between
void words and substantive words, it has also
been suggested that there could be half-void
words (banxuzi) and half-empty substantive
words (banshizi). The intuitive grounds for
such suggestion, of course, are the ontologi-
cal consideration or observation of the exis-
tence of the half-void states of things, as well
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as the possibility of a creative context for re-
garding things as half-void and half-substan-
tive. In the latter case the basis for the sug-
gestion is, of course, the uses to which void
words and substantive words are put. The
following definitions are suggested by Yuan
Renlin in his Xuci Shuo (Dui Lei):

Words that refer to things having forms and bodies
are substantive. Words that refer to things having
no forms and no bodies are void. Words that refer
to things that appear to have forms and bodies,
but in reality do not have them are half-void.
Words which refer to things which appear to have
no form and body but in reality have them are
half-substantive.

In general, one can see that nouns that are
used as verbs are half-void words e.g., the
Chinese word for “eye”, mu, as used in er er
mu zhi “use ears to see” is a half-void words.
For in such use, “eye” is used in the sense of
seeing with the ears, which appears to have a
form and in fact does not have one. Similarly,
words which originally are void may be used
in such a way as if some substantive object
or state is referred to, then such a word
would be a half-substantive word; e.g. the
word jin “now” is a temporal adverb, but it
can be used as if it is a noun referring to a
state of actuality, such as jinyu “the present
being” or jinye “the present moment”.

The point here is that, in principle, void

words can be used as if they are substantive
words or used substantively and that, in prin-
ciple, substantive words can be used nonsub-
stantively. Thus through the practical use of
the words in sentences and speech the onto-
logical nature of a name could be trans-
formed into another. This of course il-
lustrates the principle of the mutual trans-
formation of yin and yang in the Great Ulti-
mate (daiji) in Chinese philosophy. This also
bears out the fact that ming receives a deter-
minate ontological status only in the context
of yan; yan being the use (yong) of ming.
Many celebrated Chinese poems thrive on the
use of substantive words in a non-substantive
and, grammatically speaking, adverbial and
modal way.
(2) Motion Words vs Rest Words: The dis-
tinction between motion words and rest
words is made clear by Yuan Renlin of the
Ching Period in his Xuci Shuo “Treatise on
void words™:

The same word, if used to show activity through
effort, is a motion word; if used to retain its natural
spontaneity, it is a rest word.

The basic rationale for the distinction is that
motion words indicate motion or activity and
show some effort or purpose, whereas rest
words indicate a natural state of being devoid
of such an effort or purpose. This distinction
apparently is more functional than the dis-
tinction between void words and substantive
words, for it depends on the context of yan
“speech” for identifying the motion or rest of
a state of affairs. Yuan illustrates the distinc-
tion with sentences such as:

“Respect the respectable” (zun-zun)
“Love [your] parents” (gin-qin)

By identifying the first word in the combina-
tion as a motion word and the second word
as a rest word the distinction is established.
But in such combinations as (cf. Analects
12-11):

“The ruler should be ruler-like” (jun-jun)
“The father should be father-like” (fu-fu)

We identifies the first word as a rest word
and the second word as a motion word. This
makes it clear that rest words and motion
words are relative to each other and are mu-
tually determined in a context of yan.

(3) Live Words vs Dead words: This distinc-
tion is made in the Ming text Dui Lei in the
following way:

To say that a word is dead is to say that it refers
to a state which is such and such by nature, such
as the words high and low, big and small, and the
like. To say that a word is live is to say that the
object of its reference is made so and so, such as
flying, diving, changing, and transforming and
the like.

The basis for such a distinction is the pres-
ence or absence of effort and purpose in the
named objects or objective state of reality.
From the above it is clear that the distinc-
tion between void words and substantive
words is the basic and primary distinction. It
has both a syntactic and ontological basis.
The distinctions between motion words and
rest words and that between live words and
dead words, on the other hand, are derived
from the use of void words and substantive
words in the context of yan, and thus they
reflect the various uses of the void and sub-
stantive words. The very way in which these
distinctions are made suggest how the onto-
logical understanding of reality in terms of
substance (di) and function (yong) illuminate
the functioning of language, and how the on-
tological and semantic meanings of sentences
or words are mutually dependent and mutu-
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ally transformable. That language can repre-
sent or show an ontology becomes quite ob-
vious. Yuan Renlin says in his Xuci Shuo:

To use words nonsubstantively or lively is not
something which the rhetoricians invent and im-
pose, it is a fact that in heaven and earth the void
and the being are always mutually dependent, and
that substance and function are never separate
form each other, that amidst the principle of ut-
most tranquility there is the principle of utmost
motion. All things are like this. [The deadness and
the substantiveness of a word are to do with the
object of its referent.] Thus the principle [of mutual
transformation by using it in a non-substantive or
lively way] will also naturally apply to it. As to its
original meaning, it exists between its being used
and its being not used.

This passage explicitly focuses on the embod-
iment of the ontology of yin and yang in daiji
in the formation of language and determina-
tion of reference words in language. On the
basis of this we might even say that the ontol-
ogy in Chinese philosophy is the ontology of
the language in Chinese philosophy.

3. Five positions (theories) of words
and sayings in Classical Chinese
philosophy

With the concept of language as sayings and
names as a background, Chinese philo-
sophers in the Classical Period developed ba-
sically five positions. These five positions
were: (1) The doctrine of no names no say-
ings; (2) The doctrine of the rectifying of
names; (3) The doctrine of nominalism; (4)
The doctrine of Platonism; (5) The doctrine
of empirical realism (scientific realism). The
first doctrine was developed and maintained
by the Daoists. The second doctrine was
developed and maintained by the Confucia-
nists. These two doctrines were initiated his-
torically prior to the other doctrines. But
between the Daoists and Confucianists, it is
difficult to say which should be placed earlier
in their development. Apparently, both
doctrines presuppose the existence of names
and can be correctly said to be developed in
response to the unsatisfactory uses and
abuses of names at the time of their develop-
ment. For the Confucianists, the primary
function of names was to serve the purpose
of well regulated yan, which was taken to
form the basis for institutionalized social or-
der and political stability. As yan was con-
ceived to be goal-orientated, the end of so-

ciety and government therefore provides the
ultimate context, basis, and rationale for the
rectification of names and language. Insofar
as social-political considerations as well as
the practical significance of yan and ming
have become the constant concerns of the
Chinese mind from the very ancient past, one
might treat the Confucian doctrine as being
historically prior to any other theory.

As to the Daoist doctrine of wu ming and
wang yan, it is apparent that the Daoists fo-
cus their attention on the nature of reality
more than on human affairs. But then, this
entire concern about ontology may merely be
apparent, for they can also be said to search
for a rule for solving the problems of social
and political order and stability. Their solu-
tion led to their ontological insight, which
they thought would lead to the solution in
question. What they held is that only when
we dissolve names, not rectify them, then so-
cial and political order can be restored or
permanently secured. Of course, it might be
the case that they first found their lan-
guageless ontology of the dao and then tried
to apply it to life and society. It may also be
true that they noticed the disruptive and de-
structive nature of names and consequently
constructed their ontological theory. A plau-
sible suggestion is that they wished to solve
the problem of social order and political sta-
bility and they found it when they came to
see the true nature of the dao. In this perspec-
tive, the Daoists are equally practical-minded
as the Confucianists. They pay equal atten-
tion to yan and ming, where Zhuangzi’s
doctrine of wang yan as well as Confucius’
doctrine of wu yan are mutually dependent.

Both the doctrine of nominalism and the
doctrine of Platonism may appear to be far
removed from practical considerations. The
proponent of the former is Yinwenzi, the pro-
ponent of the latter is Gongsun Long. Both
are remembered in Chinese philosophy as lo-
gicians from the School of Names. Though
their doctrines appear to concentrate on the
logical analysis of the origins of nature and
references of ming, there is evidence that they
are nevertheless concerned with practical
problems, such as the rectification of names.
Thus, their doctrines may be motivated by
practical considerations, like the Confucia-
nists, but once formulated, become more a
matter of logical and ontological theory.
What we wish to point out is simply that
their doctrines of ming could be first intended
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ro relate to a doctrine of yan which is practi-
cal orientated.

The only doctrine of ming and yan which
is devoid of overt practical considerations is
that of empirical realism, as advanced by the
Neo-Moists. Though the Neo-Moists are dis-
ciples and members of the practical-minded
Schools of Moism founded by Mozi, their
concentrated researches on language, logic,
and science clearly provided self-sufficient
and self-contained results comparable to the
products of Aristotle. Their writings known
as Jing “Canons” and Jing Shuo “Discourse
on canons” and the Da Ju “The greater tak-
ing” and the Xiao Ju “The smaller taking”
are brilliant works of their rigorous and or-
ganized research. Recent discussions of them
by Needham (1954), A. C. Graham (1955,
1959, 1978, 1986), Chmielewski (1962—1966),
Chung-ying Cheng (1971, 1973a, b, 1975,
1983, 1987) and Chad Hansen (1983, 1985,
1992) have made amply clear that rather than
choosing to be guided by some fixed prior
preoccupation or vagueness of practical val-
ues and goals the Neo-Moists are logically
and scientifically disciplined thinkers who in-
tend to establish a logical and scientific phi-
losophy and methodology so that questions
of value and norm can be adequately settled
in light of them (cf. Cheng 1971). It is in this
view that one can regard their work as re-
flecting the scientific, methodological spirit.
They have developed both a logical theory of
names and a logical theory of speech (yan).

4. The Confucian doctrine
of zheng-ming “rectifying names”

As we have noted, the Confucianists regard
language as a matter of sayings instituted for
serving the practical purpose of stabilizing
society and ordering government. Language
being social in origin and used for social sta-
bility, those in a position to ensure conformi-
ty of usage and correspondence between
names and what are named for the purpose
of social communication and social control
must see that this will happen. Names specifi-
cally must be incorporated in language (say-
ings) so that they will identify and character-
ize things correctly. This is the general basis
for the Confucian doctrine of the rectifying
of names.

The basic principles of this doctrine are
as follows:

(1) Language is for social communication
and social control, so that language must be

correctly instituted and used for this purpose.
Confucius says (Analects 20-3): “If a person
does not know language, he will not know
people”.

(2) Names are for sayings and sayings are to
ultimately serve the purpose of social order-
ing. Thus names must be correctly regulated
and understood and not be abused lest disor-
der and confusion will result.

(3) All things are nameable. To name a thing
is to identify it by its true characteristics.
Thus names serve to provide us with knowl-
edge of things in the world. This is the case
with the names of birds, beasts, grass, and
woods. Thus in speaking of the merits from
learning poetry, Confucius mentions (Ana-
lects 17-9): “[One should] know the names of
grass, wood, birds and beasts”.

(4) Human relations, as well as human goals
and values can also be names. As names of
such, they must correspond correctly to the
reality of such.

(5) To use names correctly is to rectify
names. But a primary pre-condition is to
have a correct understanding of reality. Since
the reality of human relations, goals, and val-
ues is to be understood in terms of our expe-
riences and visions of human nature and its
relation to heaven, names resulting from such
an understanding involve a correct recogni-
tion of such a reality. To correctly name is
to correctly see and correctly understand the
standard norm and goal of human behavior
and their relation to society and government,
as well as the relation of the latter to the for-
mer.

(6) Once the names of things and values are
established, they should be correctly used to
refer to the things which they are intended to
represent, so that a blockage of social com-
munication and social control will not take
place, and confusion as to what is referred to
will be avoided. Blockage of social communi-
cation and social control, and confusion of
preference will lead to a breakdown of social
norms, and value standards, which will in
turn lead to confusion of thought and rea-
soning and will inevitably give rise to chaos
and political instability. Therefore, in order
to rectify names, one should insure not only
that names correspond correctly to reality,
but that in our use of sayings or languages,
precaution should be taken to prevent confu-
sion and the abuse of names.

The practical goal of rectifying names and
the main tasks of rectification are suggested
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in Confucius’ own statements (Analects 13-
13):

If names are not rectified, sayings will not serve
their purpose. If sayings do not serve their purpose,
then rites and music (social mores) will not flour-
ish. If rites and music do not flourish, then codes
of punishment (laws) will not function right. If
codes of punishment do not function right, then
people will not know how to behave. Thus being a
superior man, a ruler must make sure that names
must be sayable and sayings must be practical. A
superior man must be very serious and cautious
with regard to his sayings.

Although Confucius does not make explicit
the distinction between facts and values, it
seems clear that for him there are two kinds
of names: the first kind of names are natural
names governed by fact and things; the se-
cond kind of names are value or norm names
which govern human behavior. It might be
suggested that in the realm of natural objects,
names must correspond to reality, but in the
realm of human values, reality must corre-
spond to names, for it is up to man to make
his reality, as a man conforms to a social
standard of value so that he can be a socially
cultivated entity and the larger goal of society
be fulfilled. With this in view, Confucius sug-
gests (Analects 12-11): “The ruler should be
ruler-like, the minister minister-like; the fa-
ther should be father-like; the son should be
son-like”. The rule of rectifying therefore is
twofold: names must conform to natural ob-
jects, value names must make human persons
conform to them. It is clear that Confucius’
doctrine of rectifying names is developed
around the latter principle. It is no wonder
that he comes to formulate his well-known
doctrine as answers to questions on how to
conduct government. Again, although Con-
fucius does not explicitly suggest how one
may avoid confusion in the use of names
once names are made to represent correct re-
ality, yet from his various discourses we
could see that he has come to adopt two ba-
sic rules of the application of names: (1) One
name should apply to one type of thing; (2)
A thing or a person may have many names,
depending in its or his relation to other
things or other persons.

In Xunzi, the basic principles of Con-
fucius’ doctrine of the rectifying of names
are well elaborated and further developed.
Xunzi’s essay on zhengming “rectifying
names” makes it clear that language is a
social and human institution and therefore
always possesses social and human signifi-

cance. He further points out that a ruler, in
being responsible for social ordering, must
regulate language as a means of social order-
ing, which will contribute to the peace and
well being of people, and eliminate confusion
and disorder. But more than Confucius, he
recognizes two more important aspects of
language beside the practical-social aspect of
language: Namely, language is empirically
based and language is conventional. He is,
furthermore, committed to demonstrating all
three aspects of language by inquiring into:
(1) How names are introduced (suo-wei-you-
ming); (2) How the similarity and difference
of names originate (suo-yuan-yi-dong-yi); and
(3) How names are instituted or formulated
as they are used (zhi-ming-zhi-shu-yao). Let
us briefly describe Xunzi’s theses as responses
to these three questions.

(1) Xunzi points out that if there are no fixed
names, our ideas of things cannot be clearly
expressed and we are too confused about
what objects we want to refer to. Conse-
quently, the noble and the lowly cannot be
distinguished, and the difference and the
identity cannot be separated. Communica-
tion will be difficult and social action will be
impossible. Thus the sage decides to institute
names to refer to different things so that the
noble and the lowly can be distinguished, and
the difference and the identity can be separat-
ed. This means that one can distinguish be-
tween the different values which we attach to
things and that we can classify and record
things according to their identities and differ-
ences. Social communication and social ac-
tion will result from these.

(2) The basis for instituting names of the dif-
ference and similarity of things, according to
Xunzi, is our natural sense. He trusts that
our natural senses share common impres-
sions of things. Consequently, we can adopt
the same names to refer to the same things
and different names to refer to different
things. His approach to what names stand
for, therefore, is realistic yet empirical. He
recognizes the different qualities of sight,
sound, taste, smell, touching and feelings (de-
sires and emotions). He recognizes that the
human mind has organizing power and the
power for inference. Thus he concludes that
our names correspond to things in the world
through our ability to know things in terms
of the senses and mind. In this regard, one
may say that for Xunzi, names in language
are conceived to represent the objects of the
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empirical worlds: language therefore has em-
pirical origins and an empirical reference.

(3) Different things must have different
names and same things must have the same
name. This is the principle of correspon-
dence. This correspondence in terms of differ-
ence and identity seems to imply that things
can be recognized in terms of a hierarchy of
classes. Things are the same because they be-
long to the same classes, and are different be-
cause they belong to different classes. The im-
plicit criterion of identity and difference is
class identity and difference. By recognizing
the names of various sizes of classes or gener-
ality, Xunzi, together with the Neo-Mohists,
has introduced the notion of class (/ei) into
the Chinese logical vocabulary. The purpose
of naming is to identify the identical in re-
gard to the same class (attribute) and to dis-
tinguish the different in regard to different
classes (attributes). A proper name will thus
distinguish one thing from all other things. A
universal name (da-gong-ming) will identify
all things in the same class. Although Xunzi
is basically realistic with regard to the institu-
tion of class names, he introduces the prin-
ciple of convention by saying (Zhengming
chapter) that,

Names have no intrinsic quality which necessitates
its corresponding to a particular object. We stipu-
late the correspondence between one name and one
object by convention (command). Once the con-
vention is agreed upon and usage established, we
will say that the name is proper. If a name is intro-
duced (used) in disagreement with out convention,
we will say this is improper.

The conventionality of names, of course, is
the conventionality of the initial choice of
names for a certain purpose. It does not alter
the nature of correspondence or the nature of
what the names correspond to. Thus Xunzi’s
theory does not allow us to infer that we can
legislate reality to the world through the con-
vention of names. His view of language is ba-
sically realistic and empirical. In fact, he even
points out the following principle of the indi-
viduation of things: Things are to be individ-
uated by their location and forms. When one
thing changes form but does not change its
nature and location, it is still to be regarded
as one thing. But if two things occupy two
different locations, even if they have the same
form, they are to be regarded as two things.
On the basis of the above theses concern-
ing origin, purpose, and the nature of lan-
guage, Xunzi is able to reject the fallacies of
sayings of the following kinds: fallacies of

sayings based on using names to confuse with
other names, without regard to their intended
meaning and purpose; fallacies of sayings
based on using objects (shi) to confuse with
names, without regard to origins of names in
difference and identity of perception; fallacies
of sayings based on using names to confuse
with reality without regard to goals by which
institution of names or specifically class
names is intended.

Two or more observations can be made
about Xunzi’s theory of the rectifying of
names:

(1) Xunzi clearly recognizes that names are
necessary for social and human life. He rec-
ognizes this on the basis of the recognition
that human communication and society are
based on the existence of human desires, and
human desires are not eliminable. Thus lan-
guage can be introduced to satisfy human
needs. To avoid confusion in and by lan-
guage one needs to know the truth with one’s
reason or with one’s mind, but needs to be
rid of desires and the implicit consequent the-
sis of no names and no language.

(2) In the beginning of his essay on rectifying
names, Xunzi mentions common values, such
as life (sheng), nature (xing), feeling (ging),
deliberating (lei), human doing (wei), busi-
ness (shi), virtuous deeds (xing), cognitive
power (zhi), knowledge (zhi), natural capaci-
ty (neng), developed talent (neng), illness
(ping), and accident (ming). If these names
are considered (mentioned) as examples of
names which should conform to the three
conditions of names of the above, it is clear
that Xunzi would recognize that the reality
to which names correspond must be open to
rational understanding by the mind, but is
not just confined to our perceptual experi-
ence. Thus correct naming implies correct un-
derstanding of the world by the mind. In an
implicit way, what an ontology is will deter-
mine what names will be introduced, just as
what names are to be introduced will reflect
what ontology will have to be presupposed.

5. The Daoist doctrine of wu-ming
“no names”

We have discussed the doctrine of no names
in Laozi and forgetting language in Zhuang-
zi. The obvious reason and argument for the
namelessness of the dao in Laozi is that the
dao as the ultimate reality is whole and in-
determinate and cannot be characterized in
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determinations without losing sight of its to-
tality, unlimitedness, and its source nature.
Names are names of being (you). Dao is not
exactly being in the ordinary sense and there-
fore essentially cannot have a name to identi-
fy or characterize it. That is why it is called
void (wu) by Laozi. In fact, insofar as every-
thing has a hidden side, the side of yin or wu,
everything cannot be exactly identified and
characterized by a name, for everything can-
not be conceived as completely determinate.
This is the true nature of things which Laozi’s
theory of reality envisions. In this regard,
Laozi holds that basically language is super-
fluous and dispensable. Although it may help
us to identify and characterize things in such
a way that the identification and character-
ization may prove to be practically useful,
language could be misleading and illusion-
generating simply because it could prevent us
from seeing the true nature of things and the
totality of reality.

There is an implicit theory and argument
in Laozi to the effect that things and the dao
could remain nameless if we diminish or elim-
inate our need for naming them. In other
words, Laozi’s doctrine of the nameless of the
dao goes hand in hand with his doctrine of
desirelessness or no desires (wu-yu) and his
doctrine of effortlessness or no action (wu-
wei). Laozi holds that if we are devoid of de-
sires (yu), we are able to see the true nature
of the dao, whereas once possessed of desires
we shall see the beginnings of things. Thus
the true nature of reality is related to percep-
tion in the state of no desires, whereas the
reality of differentiated things is related to
perception in the state of having desires.
What are desires? Although Laozi does not
discuss this question in detail, his discourse
provides the following indications about
what desires are.

Desires are the ego-centric and selfish
claims to possession and thus products of the
self in opposition to the world. They are
therefore exclusive of the points of view of
other things. They give rise to so called
knowledge which will serve private interests.
They lead to actions which blind us to the
true nature of things. Laozi is not opposed
to natural desires, or desires which occur
spontaneously, as he sees in the images of
water and the uncarved block. Desires which
are cultivated by cunning and promoted by
intelligence are unnatural. They distort the
nature of man and will not show the true na-
ture of the dao. Thus having desires is to wish

to do specifically something (you-wei). It is
to possess things, control things, and divide
things. To have no desires, on the contrary,
is to let things happen spontaneously and to
let one’s creativity develop in harmony with
reality without forcing or imposing. It is to
create without possessiveness, to do things
without arrogance, and to lead without do-
mination.

Laozi points out that it is when the dao
does not do anything specific that everything
is done. This means that the cosmos, with its
variety of life forms, involves spontaneity
precisely because there is no convention nor
goal for the dao. In this sense the dao can be
said to have no desires and to make no effort
toward a predesignated goal. Man should be
guided by the image of the dao. In order to
achieve creativity, man should remain desire-
less and effortless in the sense Laozi uses
these terms.

This means that man should retain or cul-
tivate a spontaneous life and a selfless atti-
tude. To do nothing and to have no desires
are therefore to have no desires and to do
nothing from the point of view of oneself. It
is to abandon the self (wu-wo), but not to
abandon life or creativity. In this sense man
will not only come to perceive or understand
the dao, but he will be like the dao. In this
sense language also becomes superfluous and
dispensable, because as a vehicle for express-
ing desires, knowledge and guiding actions,
language loses its ground of existence once
desires, knowledge, and guiding actions are
not needed and unnecessary. Of course, this
does not mean that man will not act or know
and have no life. It means that when man
comes to live in harmony with other men and
nature, language like weapons will not per-
form any useful function. Its use will not cre-
ate difficulty and commotion like the uses of
weapons and the use of the boat.

Laozi’s vision is that in the spontaneous
state of nature, living people need to have lit-
tle commerce with one another, people will
not war with one another and thus there is
no need to use means of transportation and
means of war — the weapons (Daodejing 80).
Similarly, when no need for communication
by language is necessary, language should be
laid to rest and names need not be used. The
true nature of things will be shown in their
own light precisely because of their nameless-
ness. We shall see the true nature of things
and the totality of dao precisely because of
their namelessness. This is the second reason
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why Laozi rejects names and language. He
says (Daodejing 37): “The primal simplicity
(the uncarved block) which is nameless (wu-
ming) will alone do away with desires (wu-
yu)”.

We may note that the Daoist doctrine of
no names is the antipode to the Confucian
doctrine of the rectification of names. Where-
as the Confucians wish to develop language
as a human institution and regulate it in serve
to human goals, the Daoists wish to abolish
language simply because it is a human inven-
tion and social institution on the ground of
its ontological partiality and ill effects.
Whereas Laozi sees desirelessness as a reason
for namelessness, Xunzi responds by showing
how desires cannot be dispensed with, and
precisely because of this, names and language
as founded on experience and reason would
be preserved for guiding and yet satisfying
desires.

6. Nominalistic tendencies in Yinwenzi

Chinese thinking is conducted in a frame-
work of naturalistic concepts of concrete
terms. But as we have argued elsewhere (cf.
Cheng 1973), this does not mean that the
Chinese language or Chinese philosophy
does not permit or does not involve abstract
theoretical thinking. What is characteristic of
Chinese thinking in general, of course, is that
the abstract and the theoretical are not sepa-
rable from the concrete and the particular.
The relation between the two is one of illumi-
nation, illustration, and symbolic embodi-
ment, as well as ontological constitution. It
would therefore be more surprising to come
across Platonic views of ontology than to
come across nominalistic views of ontology
in Chinese philosophy.

The ontological pull toward concrete par-
ticulars is stronger than that toward an on-
tology of abstract universals. Even in the
Neo-Confucianist philosophy of principles
(Ii) advanced by Chu Xi, principles cannot be
really ontologically prior to the process and
power of material generation (gi), nor are
they transcendently separable from g¢i.

On problems concerning the ontological
dimensions of name, it is therefore not sur-
prising that there are philosophers and logi-
cians like Yinwenzi (350—270 BC) who argue
that names are essentially intended for repre-
senting things on the basis of their material
and observable forms (xing). In fact, Yinwen-

zi can be regarded as a typical example of the
nominalistic theory or doctrine of names and
language in ancient Chinese philosophy. In
the remaining essays attributed to Yinwenzi,
we find the following important assertions
(Yinwenzi 1):

The great dao has no forms, but to refer to concrete
things (¢7) we need names. Names are what cor-
rectly represent (zheng) shapes (or forms). Since
shapes (forms) are to correctly represented by
names, names must not be inaccurate.

The great dao cannot be named. All shapes on the
other hand must have names. It is because of its
unameability, there is the dao. Because of the
nameless dao, thus all shapes have their peculiari-
ties (squareness, roundness). As names are born
out of the peculiarities (squareness and roundness)
of shapes, all names have their respective referents
(Yinwenzi 2).

From these two passages it can be seen that
Yinwenzi affirms the Daoist premise that the
great dao has no names. But he would not
draw the Daoist conclusion that we should
abolish names and forget language. On the
contrary he holds that names serve an impor-
tant purpose. They represent reality as it is
diversified into things. Since the diversifica-
tion of reality into things is by way of the
differentiation of shapes, names must be
faithful to these shapes, in order that things
can be identified or characterized.

The following two passages (Yinwenzi 8, 5)
formulate the nominalistic requirement for
the institution of names or language use by
Yinwenzi.

Names are to name shapes. Shapes are in answer
to names. If shapes are not to give rise to correct
names, nor to identify correct shapes, then shapes
and names would remain irrelevant to each other.
Though names should not be confused with
shapes, they are not independent of each other
either. In having no names, the great dao cannot
be said. Having names, we use names to correctly
represent shapes. Now ten thousand things exist at
the same time, if we do not apply names to repre-
sent them [identify them], we will have confusion
of knowledge. Ten thousand names exist at the
same time, if we do not resort to shapes to answer
them, we will have difficulties of thought. There-
fore, shapes and names cannot but be made to cor-
rectly represent each other.

The nominalistic principle for Yinwenzi in
the above is that names must answer to
shapes, just as shapes must answer to names.
If shapes are concrete criteria for the exis-
tence of things, then names are ontologically
meaningful if and only if they correspond to
some concrete features of things, such as
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shapes. If names do not name shapes or
things with shapes (concrete particulars),
names must be in error or they must have
other justifications for their existence. Yin-
wenzi seems to favor the requirement that
names would not be ontologically significant
if there were no concrete objects correspond-
ing to them. Yet he also allows that names
without reference to shapes could be useful
for human purposes and therefore are justifi-
able on pragmatic grounds. He says ( Yinwen-
zi 8, 5):

All things which have shapes must have names. But
we could have names which need not have shapes.
Shapes that are not names do not necessarily lose
the reality of their being square, round, white and
black. In the case of names which do not have
shapes referred to them, we must identify these
names and investigate why they are different. Thus
then we could use names to find out of which
shapes they are true. Shapes determine names.
Names determine certain states of affairs (shi).
States of affairs will control names. When we in-
vestigate why certain names refer to shapes and
certain other names to not, then we shall see that
no reason is hidden from us in regard to the rela-
tion between shapes and names on the one hand
between states of affairs and things on the other.

Though Yinwenzi does not specify how we
justify and construe names without repre-
senting shapes, he lets it be understood that
some reason must be found other than the
existence of things which have no shapes. His
whole essay, which is reconstructed by schol-
ars such as Sun Yirang, indicates very clearly
that he quickly moves to a doctrine of rectify-
ing names of the Confucian persuasion, by
suggesting the introduction of names as the
basis of the distinction of values and in terms
of the contexts of fulfillment of practical
goals of society and government. This may
remotely suggest the possibility of construing
non-shape names in the context of practical
language and thus confining ontology to
names which correctly represent the shapes
of things. It is noted of course that the so-
called shapes (xing) could be interpreted to
mean not just literally shapes such as square-
ness and roundness, but any quality of things
which is open to sensory perception. Thus
qualities such as white and black and the like
could be the basis for the names of things (cf.
Wang Dianji 1961: 70—97).

7. Platonistic tendencies in Gongsun
Long

Although the Chinese language may appear
to prohibit Platonistic thinking, the existence

of the Platonistic ontology in Gongsun Long
demonstrates that ordinary language or natu-
ral language does not determine the ontologi-
cal picture of the world one may hold. In fact
Gongsun Long’s philosophy shows language
is capable of receiving different local and on-
tological interpretations and there is no ne-
cessity for following one interpretation rather
than another. The ultimate goal of Gongsun
Long may still be the clarification of the rela-
tion of names to realities for social and politi-
cal purposes. But his discourse and basic the-
sis leave no doubt that language is name-
oriented and should possess ontological sig-
nificance independently of and prior to its
application to social and political affairs (cf.
Cheng 1983).

Gongsun Long holds the celebrated thesis
that “white horse is not horse” (bei-ma-fei-
ma). It is in arguing for this thesis that he
develops the Platonic theory of what reality
is. Gongsun Long works out two main argu-
ments for his thesis. First, he argues that,
since the term ‘horse’ is a name for shape,
and the term ‘white’ is a name for color, and
the name for color is not the name for shape,
therefore ‘white horse’ is not ‘horse’. The pe-
culiarity of this argument is that the premises
of the argument do not immediately warrant
the conclusion. Apparently one could only
draw the conclusion that what the name
‘white’ stands for is not what the name
‘horse’ stands for. But this is what is precisely
presupposed in the premises. In order to
reach the conclusion that ‘white horse’ is not
‘horse’, one has to inquire into what name
‘white’ and what name ‘horse’ stand for. Ap-
parently for Gongsun Long ‘white’ desig-
nates white color and ‘horse’ designates
horse-shape form. Insofar as white color and
horse shape are not particulars, they can be
alternatively construed as universals, attri-
butes, classes, or concepts.

Actually, these different construals should
not make a real difference to Gongsun
Long’s argument. Assume that ‘white’ and
‘horse’ are universals. Then to say that
‘white’ is not ‘horse’ is to say (x) (x is white
# X is horse). Since (x is horse = x is horse),
it follows that (x) (x is white. x is horse # x
is horse. x is horse). Therefore: (x) (x is white
horse # x is horse). This conclusion, saying
that anything is a white horse, is not equiva-
lent to saying that anything is a horse on the
grounds of the difference of truth conditions
of the two sayings, which can be used to con-
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strue Gongsun Long’s thesis that white horse
is not horse.

Alternatively one may interpret ‘white’
and ‘horse’ as classes, namely, a class of white
things [called w] and a class of horse-form
things [called h]. Then the premise of the ar-
gument says:

w # h
But h=h
Therefore w.h # h.h
and w.h#h

This of course says that the class of things
which are white and horse is not the same as
the class of horse things. Thus under exten-
sional interpretation of ‘white’ and ‘horse’
again the conclusion of Gongsun Long’s ar-
gument can be derived.

What is essential for proving the validity
of Gongsun Long’s argument under both in-
terpretations is to recognize Gongsun Long’s
affirmation of nonequivalence of proposi-
tions or nonidentity of two classes. The para-
dox of this recognition is that normally one
expects that white horse is horse because the
class of white horse is a subclass of the horse,
or alternatively because saying that anything
is white horse implies that anything is horse.
What Gongsun Long denies in his thesis may
appear to be just the relation of class-inclu-
sion and sentential implication. But in fact
what he actually denies is the equivalence
and class identity. The question is whether he
is right to make such a denial. The answer is
that from the use of the Chinese negation
word fei “is not” in “white horse fei horse”,
Gongsun Long is justified in asserting identi-
ty as being denied or equivalence as being ne-
gated. In fact, Gongsun Long argues merely
for the admissibility (ke-yi) of such an inter-
pretation, not the necessity of such an inter-
pretation as he makes clear in the beginning
of his essay:

Q.: To say that white horse is horse, is it admissi-
ble? A.: Yes, it is admissible.

Thus we make clear that the first argument of
Gongsun Long does not rule out his possible
commitment to a concrete ontology. He mer-
ely indicates in his argument the possibility
and acceptability of an abstract ontology be-
cause our language is capable of being con-
strued in terms of an abstract ontology of
universals or classes.

The second major argument for his thesis
is that if one asks for horse, a horse of dif-
ferent colors will meet this request. But if one

asks for white horse, only a white horse
meets this request. This may appear to be an
obvious pragmatic argument. But what
makes this argument pragmatically valid ac-
cording to Gongsun Long is some ontologi-
cal fact about the qualities of white horse and
horse. For Gongsun Long we would refer to
horse as such as a single quality which may
combine with other qualities to produce
white horse, yellow horse, black horse. Thus
to ask for horse is to ask for a thing identifi-
able by a single quality and to ask for white
horse is to ask for a thing identifiable by the
conjunction of two qualities. Since the identi-
fication conditions for the two requested ob-
jects are different, these two requested objects
are two different objects.

The independence of different qualities,
which is assumed in Gongsun Long’s second
argument, implies the separability of these
qualities. For Gongsun Long all names are
names for independent qualities. In fact,
there are two kinds of names: the single
names for single simple qualities, such as
white, the compound names for compounds
or conjunctions of single simple qualities,
such as white horse. Gongsun Long’s logic of
inference is one of identity, according to
which no simple name is equal to a com-
pound name, or what a single name stands
for is not identical with what a compound
name stands for and vice versa. Gongsun
Long (Beima chapter) says:

The ‘horse’ which does not fix a color is different
from the ‘white horse’ which does fix a color.
Therefore white horse is not a horse.

From the above it is clear that Gongsun
Long’s theory that ‘white horse is not horse’
leads to or presupposes the abstract ontology
of qualities or universals. Once their abstract
ontology is accepted, there is the question as
to how we understand concrete things. Are
concrete things of a different order of exis-
tence than abstract qualities? Or are they an-
alysable into or reducible to abstract quali-
ties? Or are they analysable into or reducible
to abstract qualities? There seems to be a ten-
dency in Gongsun Long to develop the ontol-
ogy suggested in his Bei ma lun into a full
theory which recognizes no concrete things in
the world. This is seen in his work Zhi wu lun.

Before we discuss the complete theory and
the reduction theory of Gongsun Long, we
shall see another argument for the separabili-
ty and independence of individual qualities in
Gongsun Long’s essay on hardness and
whiteness, Jien bei lun.
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In Jien bei lun, Gongsun Long offers a new
argument for the thesis that qualities are sep-
arate and independent. His argument consists
in pointing out that our different sense or-
gans independently identify respective quali-
ties which are different. Thus we identify the
hardness of a stone by touch and identify the
whiteness of a stone by sight. If we observe
sight, we don’t get hardness, and thus relative
to sight there is no hardness. If we observe
touch, we do not get whiteness, and thus rela-
tive to touch there is no whiteness. On this
ground Gongsun Long concludes that white-
ness and hardness are external to each other
and are independent qualities. In making this
argument Gongsun Long denies the rele-
vance of our concept of a stone which pos-
sesses the qualities of white and hardness in
itself. Since what we see and what we touch
are not stone, Gongsun Long tends to rule
out the actual existence of stone. Therefore
he denies that there are three things — stone,
white, and hardness — which cannot exist in
some one thing of which there seems to be
evidence. His argument therefore is used to
establish both the separability of independent
qualities and the nonexistence of things such
as stone.

That qualities such as white and hard are
separable and independent is also based on
the fact that in verifying the existence of
whiteness by sight, hardness is hidden, and in
verifying the existence of hardness by touch,
whiteness is hidden, so we may as well say
that it does not exist in the same sense in
which hardness and whiteness can be said to
exist.

That Gongsun Long clearly believes that
whiteness and hardness are separate univer-
sal qualities in a Platonic sense is indicated
by the following statement (Jianbei chapter):

Things have white color, but white is not fixed and
confined (ding) to a specific white thing. Things
have hardness but hardness is not fixed and con-
fined to a specific hard thing. What is not fixed
and confined to a specific thing can characterize all
things. Then how can we say that hardness and
whiteness belong to a stone?

He further says:

Hardness, even not yet conjoined with stone, is
hard. It is hard even not conjoined with other
things. Hardness itself possesses the quality to
make nonhard things hard. Thus it is hard in stone
and in other things. If we find no independent
hardness in the world, it is because it is hidden. If
whiteness cannot make itself white, how could it
make a stone and other things white? If whiteness

possesses by itself the quality which makes itself
white then it can remain white even not making
things white. By the same token yellow and black
are the same.

To generalize, Gongsun Long draws the Pla-
tonic conclusion:

All things (qualities) have independent and sepa-
rate existence. Things (qualities) of independent
and separate existence are normal states of being
in the world.

To complete his abstract ontology, Gongsun
Long finally comes to hold the Platonic re-
duction thesis that all things in the world are
conjunctions of qualities and thus that there
are no concrete things per se. What concrete
things there are, are qualities manifested
(wei) in space and time. When qualities are
not manifested in space and time, they are
hidden from us and are not identifiable by
our senses. But this of course does not mean
that they do not exist or subsist. Like Platon-
ic forms, these qualities are not only separate
from each other, they are absent from the
world if they do not make themselves avail-
able to characterize things in the world.
When qualities are identified by names in
the world, they are called zAi “objects of ref-
erence”. In Zhi wu lun, Gongsun Long holds
that nothing in the world is not zhi and zhi
is not zhi. Again there exists many possible
interpretations of this paradoxical statement
of Gongsun Long. But in light of Gongsun
Long’s Platonistic tendencies, we may pin-
point the following two interpretations:

(1) Since all things in the world (space and
time) are identifiable in terms of qualities,
they are therefore compounds or conjunc-
tions of identifiable qualities. But identifiable
qualities need not themselves be identifiable
in the things of the world, for they themselves
may not exist in the world. Thus they are not
identifiable qualities (apart from things). This
interpretation makes it clear that qualities
can be hidden and can be manifested and
that things are manifested qualities which
form objects of the reference of names,
whereas qualities per se are not manifested
(hidden) and thus do not form objects of ref-
erence. The abstract ontology of qualities is
not only abstract but transcendent.

(2) All things are describable in terms of
their qualities and there is nothing else in
things aside from their qualities. But qualities
per se are not further to be described or char-
acterized by qualities, at least not by qualities
of the same order. Since qualities are essen-
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tially simple and separate (independent), they
are not to be described by second order qual-
ities either, for there would not be second or-
der qualities. Therefore it is misleading and
wrong to say that qualities or identifiable zhi
are things identifiable by qualities. This is a
logical interpretation of the nature of quali-
ties. The outcome of this interpretation is
that not only the abstract ontology of quali-
ties is abstract but it cannot be describable or
characterizable at all. We only come to know
qualities through our names applicable to
things for identification in the world. Thus
one may infer that language (names) pro-
vides a means for knowing the abstract ontol-
ogy of qualities.

To conclude, the moral which we can draw
from Gongsun Long’s Platonism is that, giv-
en a certain logic, a language can generate
an ontology which differs from the normally
presupposed or assumed ontology of the lan-
guage. This means that ontology is a product
of language under a certain interpretation or
construal satisfying certain arguments in in-
ference.

8. The empirical (scientific) realism
of names and language in the
Neo-Moist Canons (Jing/Shuo)

We come to the last doctrine of names in
Classical Chinese Philosophy. This doctrine
of names is above all, developed by logical-
minded and scientific-minded followers of
the Moist School. They are therefore referred
to as Neo-Moists. The Neo-Moists may be
motivated to develop their views of logic and
language by their wish to prove the truth of
their social, ethical and religious beliefs and
to disprove those of their rivals. But in their
rigorous collective works on logic and empir-
ical science, such as optics and mechanics,
they have achieved an objectivity of method-
ology and a neutrality in their investigative
attitude which one does not find in other
schools. Thus it is not an exaggeration to say
that it is in Neo-Moist works that an objec-
tive and scientific language is developed and
that the conception of language as a means
to express scientific and logical truth is estab-
lished. Language is not used for persuasion
nor for social control. It is to indicate and
formulate of reality as discovered by obser-
vation and clear thinking.

Given this conception of language, lan-
guage is then seen by the Neo-Moists to in-

volve three important aspects: It involves
names, propositions, and inferences. These
three aspects of language have their indivi-
dual objectives. Thus the Neo-Moists say in
the Xiao Ju:

We use names to mention realities (things in reali-
ty) (vin-ming ju-shi). We use propositions (judg-
ments) to express intention and meanings (yi-ci
shu-yi). We use discourse or inference (agreement)
to reach reasons (explanations) of things (yi-shuo-
chu-gu).

In this manner, the Neo-Moists have paid
equal attention to ming and yan in language
and have linked both to the context of infer-
ence and reasoning in which their roles can
be understood and their contributions recog-
nized. Ming and yan are equally needed for
reasoning, for reaching truth about the
world, for settling doubt, and even for pro-
ducing reason for our actions. The Neo-Mo-
ists also explicitly recognize the notion of
class as a basis of inference. It is said in the
Xiaoqu:

We should illustrate our knowledge from taking
examples from the same class of things; we should
infer to unknown things by examining examples
from the same class of things (yi-lei-ju, yi-lei-yu).

The notion of class plays an important role
in the Neo-Moist logic although we do not
have space here to elaborate upon this. It suf-
fices to say that the Neo-Moists have devel-
oped a extentional logic in opposition to the
intentional logic of abstract qualities of
Gongsun Long. It is on the basis of this ex-
tentional logic founded on concrete things
that the Neo-Moists advance their scientific,
realistic understanding of the world. To say
that the Neo-Moists view of ontology and
language is realistic is to say that they are not
nominalistic like Yinwenzi, nor Platonistic
like Gongsun Long. To say that their views
are empirical or scientific is to say that their
views are not practicality-dominated like the
Confucianists nor a priori-determined by a
totalistic approach like the Daoists. The Neo-
Moists understand language as somehow ca-
pable of presenting the true nature of the
world. But this true nature of the world is
subject to empirical investigations and logical
clarification. Thus language can be used to
define and describe reality through a process
of logical analysis and clarification of the lan-
guage. Reality on the other hand can be used
to refine and reform language through a pro-
cedure of scientific observation and experi-
mentation on reality. This mutual inter-
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change and interaction between language and
reality enables the Neo-Moists to produce an
image of the world and language not far
from what scientific philosophers or logical
philosophers have strived to achieve in mod-
ern days. What the Neo-Moists strive to es-
tablish is the objectivity of truth which is
their criterion for ontological understanding.
They believe that language can be used to es-
tablish objective truth and they way to do
this is to obey logic and argument according
to logical principles. The Neo-Moists (Mojing
Canon I-32) say:

Language is to make representation of reality pos-
sible [...] Since names are used to represent reality,
yan is to use names to represent things for achiev-
ing objective truth by saying something about
things named. Thus yan is to say something about
names.

The importance of reasoning and argument
consists in their need for establishing objec-
tive truth. The Neo-Moists believe that in ar-
gument the goal for either side of the argu-
ment is objective truth and that only the side
which reaches objective truth can be said to
win.

Argument: the purpose of it is to compete for the
truth (bi) When argument is won, it is because it
reaches truth (Mojing canon 1-74).

Of course it is possible that both sides of an
argument can be wrong. But it is not possible
that both sides of an argument are right. The
Neo-Moists are strongly opposed to the
sceptical position that rejects all statements
or sayings about reality as false. Such a posi-
tion is held or believed to be held by Daoists.
The Neo-Moists reject this position by point-
ing out its logical absurdity.

To regard all sayings (yan) as all false (self-contra-
dictory) is self-contradictory. The explanation con-
sists in the nature of the saying formulating this
position (Mojing canon II-5).

The Neo-Moists have advanced many theses
and views regarding many subjects bearing
on problems of language and ontology. To
discuss all of these or to give details on any
of these will require a separate treatise. For
our purpose we shall briefly mention the
following highlights in addition to what we
have said in the above about their general po-
sition of empirical realism.

(1) The Neo-Moists have engaged in con-
structing definitions of basic terms of things
(or categories and concepts) for classifying

purposes. These definitions also function as a
basis of reasoning and scientific investiga-
tion. They are therefore terms which refer to
fundamental natures of things in a logical
and scientific language. For example, they
have defined metalanguage terms referring to
kinds of names and sayings, methodological
terms of identity and difference which are
distinguished by them. they even define life,
time, space and important ethical terms.

(2) The Neo-Moists have engaged in empiri-
cal experimentation on optical and mechani-
cal phenomena in order to describe them and
explain them correctly. In Canon II we find
highly interesting experiments made on the re-
fraction and reflection of light. This means
that the Neo-Moists permit construction of
knowledge on the basis of empirical observa-
tion and scientific hypotheses. It is in this sense
that they permit our understanding of the
world and our formulation of our understand-
ing in language to be guided by objective in-
quiry and an objective conceptional of reality.
Therefore they do not favor a nominalistic ap-
proach to the description of reality.

(3) The Neo-Moists strongly reject the Plato-
nistic theses of Gongsun Long. Their rejec-
tion of Gongsun Long’s theses amounts to
pointing out that Gongsun Long does not
have an explicit notion of class and does not
know how to classify things and therefore
does not know the similarity and difference
of things. For example, cow, horse, and
sheep, belong to the same class (genus); they
should not be treated as thoroughly different
things as Gongsun Long tends to do (Mojing
canon II-65). Without a correct notion of
class one will have a false representation of
things (kuang-ju).

Regarding Gongsun Long’s thesis, ‘white
horse is not a horse’, the Neo-Moists have
this to say. First, one should distinguish the
case of a disjunction (union) of two things
(or qualities) from the case of a Cartesian
product or conjunction of two things (or
qualities). Two things A and B are disjunc-
tively A or B, but conjunctively are neither A
nor B. On the basis of this distinction and
the two associated principles of inference,
one can thus infer that:

Cow and horse disjunctively are cow and horse.
Cow and horse conjunctively are neither cow nor
horse (Mojing canon i-66).

By the same token one can say:

White and horse disjunctively is white or horse.
White and horse conjunctively are neither white or
horse (Mojing canon I1-13).
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In light of this clarification, Gongsun Long’s
thesis can be said to be misleading and not
totally right if not totally wrong. Our infer-
ence to what there is depends on a clear
analysis of our concepts in our language.
Gongsun Long’s Platonism therefore can be
regarded as resulting from a confusion of or
lack of reasoning.

(4) The Neo-Moists also repudiate Gongsun
Long’s thesis that hard and white are sepa-
rate, independent qualities. According to the
Neo-Moists, the error of Gongsun Long con-
sists in not understanding or not having a
proper conception of space and time as indi-
viduating principles for an individual things
such as a stone. For although we could per-
ceive hard and white successively in time and
through different sense organs, what we have
perceived, however, resides in one location
(space) and belongs to one interval (time). In-
sofar as location is one and time is one, the
separate impressions of white and hard co-
here in one thing and therefore are not sepa-
rate from each other, but rather fill each oth-
er (xiang-yin) because they fill each other in
the same time and in the same space. It is
said (Mojing canon 11-15):

One separates hard from white, explanation being
lack of conception of interval of time and location.
Hard and white are one, explanation being (that
they originally belong to the same location of the
same time interval).

(5) The Neo-Moists also discuss the notion of
zhi. They differ from Gongsun Long in that
they regard zhi as being basically acts of ref-
erence rather than objects of reference or in-
definable qualities and things. They hold that
we can know that something exists without
being able to identify it by identifiable quali-
ties or by pointing toward them. For exam-
ple, we know that the spring has come and
gone without being able to point to the
spring; we know that a person has disap-
peared or hidden without being able to point
to a person; we know that a neighbor’s dog
is around without knowing the dog’s name;
and we know that something is beyond rea-
sonable doubt, even in the presence of zhi as
ways of characterization, identification or as
simple names. The point of the Neo-Mohists
is to reject Gongsun Long’s doctrine that no
things are not zhi and zhi is not zhi as we
have explained above.

9. Concluding remarks

In the above I have discussed the ontological
import of chinese language and the concep-
tion of language in various ontological per-

spectives developed in Classical Chinese Phi-
losophy. I distinguished names (ming) from
sayings (yan) which are two basic aspects of
chinese language. I also distinguished be-
tween ontology in and of language and ontol-
ogy independent of or without language. |
have shown that for the Confucianists the
ontological considerations of names are sub-
ject to practical, normative considerations of
yan. For the Daoists, both names and sayings
are abolished for ontological and normative,
practical reasons, and an ontology without
language is tacitly suggested and presented.
For Yinwenzi and Gongsun Long, the onto-
logical import of names dominates the practi-
cal, normative ends of yan. Finally, for the
Neo-Moists ontological considerations are to
be regulated by logical and methodological
considerations, and language is to be devel-
oped and refined by logic and scientific dis-
covery into a tool for expressing objective
truth and objective knowledge.
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1. Introduction

The Chinese intellectual tradition has always
been profoundly literary and graphic — real,
systematic phonology developed late, and
then only under heavy foreign influence.

Most Chinese written characters contain in-
formation about their pronunciation in the
form of xiésheng “sound-matching” pseudo-
phonetic elements, but this information is
haphazard and has certainly not represented
any particular living form of Chinese in a sys-
tematic way since high antiquity (if even
then). By late antiquity (c. AD 100), the xié-
sheng elements were giving very misleading
ideas about pronunciation, and better means
of indicating pronunciation were needed. The
sound of a character was often given by ref-
erence to a homophone or near-homophone:
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“character X sounds like character Y” — the
so-called diiruo method, but this too was only
a partial solution.

In the late 2nd century, however, Chinese
scholars developed a practical tool for de-
scribing the pronunciation of their written
characters, called fdngié. Fingié was not an
absolute alphabetic or syllabic spelling sys-
tem, but a way of analyzing the monosyllabic
reading of any Chinese character into phono-
logical elements that could be represented
with other, common characters. It was a pur-
ely relative means of indicating sound. By
way of illustration, consider a story told by
the 6th century scholar Chinese Yan Zhitu,
thinking of his days in Shu, in modern Sichu-
an. He was sitting with friends as the sun
came out after the rain, and they saw some-
thing small glistening on the ground. They
asked a boy-servant what it was, and he said,
“It’s just a bean-pik.” This reply meant noth-
ing to them, so the boy fetched it and they
saw that it was a little bean sprout. But the
word pik for something like this was still un-
familiar to them. Then Yan remembered hav-
ing seen an obscure character meaning ‘a lit-
tle round thing’ in an old dictionary, and re-
called that “its sound is given as piap plus
lik.” He adds, “Everyone was pleased and
understood” (Chou Fa-kao 1960: “Midn-
xué” Sla).

When Yan Zhitul says that “its sound is
given as piap plus lik” he is using a fangié
formula. In this case, he is describing the
sound of a character pronounced pik, and the
formula he cites defines it as the combination
of the first part of piap plus the last part of
lik:

pianp > p- + -iap
p- + -ik = pik

lik > I- + -ik

It must be stressed that fangie is only a rela-
tive system for showing pronunciation: Every
character glossed by a fangié has its sound
indicated not with any absolute or even con-
ventionally defined phonetic symbols, but by
reference to two other characters, the sounds
of which are presumably known to the read-
er. Nowhere does the fangie tell us that pik
begins with a p- and ends with an -ik; it only
tells us that pik begins with the same sound
as pian and ends with the same sound as lik.
In order to illustrate how fdngié works, 1
have turned to a simplified formal recon-
struction (designed after Martin 1953 and
Stimson 1976) that is typologically close to
modern varieties of Chinese. But Yan Zhitut
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had no such spelling system; fangie gives only
algebraic information about sound: This
character has the same initial sound as that
character, which has the same initial sound
as a third character, and a fourth character,
and so on. The same fingi¢ gloss could be
read aloud in many different varieties of Chi-
nese, and though it might be found valid in
some or all of them, it might also be invalid
in some of them. Fingié are, again, only a
relative system of pronunciation. Written out
as above in Roman letters, the system looks
perhaps a little naive to us, but to the medi-
eval Chinese, who had no alphabet and knew
no other way to describe sound other than
by reference to homophones, it was ex-
tremely powerful. The beginning of fdngié
was the beginning of phonological awareness
in China, and they formed the basis of the
whole medieval tradition of phonology.

Special terminology is associated with the
fangie gloss, in both English and Chinese: the
beginning of the glossed syllable is called its
“initial” (shéng), and the end is called its final
or “rime” (yun); the first element of the fangie
gloss, which glosses the initial, is called the
“upper” (fangié shangzi), while the second el-
ement, which glosses the final, is called the
“lower” (fangié xiazi). Here are two more ex-
amples:

fangie  glossed word = upper + lower
MEER ma = mak + yu
#HEER dem =do + kem

As a general rule, we with our modern, re-
construction-aided understanding believe the
fangié lower to have included all vocalic and
tonal matter in the glossed syllable, though
the Chinese did not at that time have terms
for such things as discrete vowels or other
sub-syllabic segmental elements. (J. R. Firth’s
conception of prosodic features is similar to
what was apparently the medieval Chinese
treatment of the syllable.)

Fingie were incorporated into various dic-
tionaries, the most important of which is the
Qieyun, which will be discussed below. But
we know of such large-scale compendia be-
ginning only from the middle of medieval
period — from around the 6th century. At
first, fangié seem to have been used most
often in the annotation of classical texts.
These early materials are especially useful in
trying to understand the principles of fangié
construction. One of the best extant sources
for early exegetic fdngie is a book called the
Jingdidn shiwén, or “Exegeses on Classical
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Texts”, compiled by Lu Déming (c. 550—
630). The Shiwén is meant to be read along
with one of the standard editions of the ten
classical books most revered in that day. It
supplies glosses and readings for individual
characters in order as they appear in the orig-
inal text. Lu Déming gathered his material
from hundreds of different sources, most of
which are otherwise unknown to us. Some-
times enough fdngié from an individual scho-
liast appear in the Shiwén that we can get a
working idea of the outlines of a coherent
phonological system from them, but most of
the time we can recover no such context.

2. The origins of Fingie

The term fdngie dates only from the Song dy-
nasty (960—1279), but it is a combination of
two older terms fdn K (also read fan and so
written: #1) “to turn back, overturn” and
gié 1 “to run together” (the reading gi¢ “to
cut” for this character, commonly seen in
Western works, appears to be a purely mod-
ern interpretation). One or another of these
of these syllables was always used as the last
part of the fangie formula, as you can see in
Yan Zhitut’s example above: What Yan actu-
ally says is that pik is read as “piap lik fan”
— pian and lik ‘turned back’, i.e., combined
in such a way as to attach the beginning of
pian to the end of lik. Fan is the original term,
but it also means “to rebel”, and after the
shattering rebellions in the middle of the 8th
century, the word apparently became too
sensitive to use and so gi¢ was substituted.
(This explanation is due to Gu Yanwu
1966[1667]b.) The words dn, fan, and gi¢ are
simply markers that identify the preceding
two syllables as a fangie sound-gloss. It is not
known how far back these terms go. Yan
ZhituT already refers to fanyu — “fdan-expres-
sions”, and Liu Xié (c. 465—c. 532) uses fdin
as a verb in the sense of “to indicate pronun-
ciation by means of fangi¢”. And fdn occurs
in the earliest attested fangie formulae. Yan
Zhttut and Lu Déming themselves attributed
the invention of fdngié to one Stin Yan, a 3rd
century follower of the eminent Confucian
scholiast Zhéng Xuan (127—200), and there
are a few surviving examples attributed in
later works to Fa Qian and Ying Shao, both
of whom were active before AD 200.

The conceptual origins of the fangié sys-
tem are uncertain, but it appears to be native
to China. Although many scholars have

sensed Indic inspiration for it (see especially
Chou Fa-kao 1964), no conclusive link has
ever been demonstrated, and indeed there are
several reasons to think that it is an original
Chinese idea. One important argument, due
to Zhéng Qiao (1104—1160), is that classical
texts contain a number of examples of con-
tractions following fdngié principles: two
characters being run together into one sylla-
ble and written as one new character. (For
more on Zhéng Qido, see Mair 1993.) Most
often this kind of contraction appears with
function words. For example: the com-
pound 4= & njiv 37 “in this way” was often
written & nji, which would be a perfect exam-
ple of the fdngié running-together of njiu and
3i. The common combination Z#& i yu
“[third person pronoun as direct object] +
[interrogative sentence-suffix]” was written 3%
tfiu; the combination & & nji { “and that is the
end of it” was written & nji; the combina-
tion X % ¢fi y “[third person pronoun as di-
rect object] + [sentence-suffix indicating
completion]” was written R ¢ff, and so on. In
these examples, two syllables appear to be
collapsed into one syllable in the same way
that the two elements of a fingi¢ gloss are
run together to give the sound of a third
character.

The most important reason to doubt San-
skrit influence is that fangie does not assign
one symbol to one sound, as a syllabary- or
alphabet-inspired system would — in this
case, one fdangié upper to one initial conso-
nant. One initial, even in the same set of fan-
gié material, may be represented by several
different uppers, or one upper may behave in
several different ways. Apparently the reason
for this is that the fdngié principle was a prac-
tical tool to show the sound of a given Chi-
nese character and was rarely used to make
general phonological statements. In Tab. 5.1.
are some examples of many symbols repre-
senting one sound, all taken from a single re-
daction of the Qiéyun.

Tab. 5.1.
fangie  glossed word = upper + lower
RE&EFR  lap =106 + tap
RERE R lap = lap + dap
EH/R  lep = liock + 1y
EM#R ek = liu + kek
EHEER lou = lak + you
B2ZAR  lak = lin + kak

Here, a single initial that we recognize as [ -is
represented by six different fdangié uppers.
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This is by no means an extreme case; in the
earliest complete extant version of the Qie-
yun, there are no fewer than 25 different fin-
gié uppers representing the one initial k”-.
For this reason, we cannot reliably read off
fangié and interpret them at sight; we need a
way to show which groups of uppers and
which groups of lowers constitute meaning-
fully contrastive groups. Such a method,
called xilianfd or “linking method” and based
on algebraic principles, was eventually pio-
neered by the Manchu-period geographer
Chén Li (1810—1882), but it by no means be-
longs to medieval phonology. And even with
this method the answers are not always clear;
in the 20th century there have been serious
disagreements over how many initials are ac-
tually meant to be represented in the fangie.

3. Aesthetics of Fingié organization

Fingie seem to have been composed in a fair-
ly haphazard way, though from surviving col-
lections we can see certain patterns that must
reflect the linguistic values of the time. For
instance, the uppers and lowers in the earliest
fangié tended to be very common characters,
and often characters of very few pen-strokes.
Fingie uppers rarely end in -m or -p and most
often end in open syllables or in -y or -k —
this must have been a question of ease of pro-
nunciation. Fingié lowers are rarely aspirat-
ed. There tends to be loose agreement as to
what in modern Chinese are ‘medial’ vowels
— the semi-vowels in the fdngi¢ lower and
following the initial of the fangié upper. For
instance (again speaking in terms of our re-
construction), both upper and lower may
share a palatalized initial and a medial or
main vowel -i-, and the character being
glossed will also have an -i-:

BAAR diin = djidk + njin
Or both upper and lower may have a medial
-u-, and the character being glossed will also

have a medial -u-:

SBXKER huen = hud + yuen

Or neither upper nor lower has a medial vow-
el, and the character being glossed also has
no medial:

ME¥XR lap = lo + tdp

Or both upper and lower have a medial main
vowel -iu (or -y), as does the syllable being
glossed:
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A &R piuet = piu  + kiucet

Agreement of medials — rather, what have
conventionally been reconstructed as medi-
als, for this question is by no means settled
— is the general rule for fdngie glosses, and
must have been an important element of their
aesthetics. In particular, what is written as a
palatal medial -i- in the simplified system
used here has an enormous effect on the con-
struction of fangié. Fingié uppers as a group
fall into two hazily distinct sets: for each rec-
ognizable initial, there is usually one set that
occurs with palatalized syllables and one that
occurs with unpalatalized syllables. This dis-
tinction is not rigid, as some have thought,
but the tendency to make the distinction is
seen almost everywhere.

For if there is any one characteristic of fdan-
gie, it is that only loose distinctions are made.
There are many places, even in fairly consis-
tent corpora of fdngié, where the gloss and
the glossed syllable do not quite match. For
example:

BBER juek = juen + tfiek

If fangie operated as neatly as an alphabetic
system, the gloss would give a reading *jiek,
instead of juewk. Another example:

APTER fren = [riu

The expected form, based on the fdngie,
would be *frieep. Another example:

BEHER biun = biun + kup

The expected form would be *bup. Another
example:

WEHZR kiep = kiu

+ kieen

+ man

The expected form would be *kep. There are
even stranger cases:

REZBR kai = ko + mai
2FBR kuai = ko + mai

These two fdngie, which appear in the same
redaction of the Qiéyun, appeared in separate
places in the book and so must have been
considered distinct sounds, yet their fdangié
glosses are identical. Here are two more such
pairs from the same source:

BAAR yat = yo + pat
BWAR yat = yo + pat
TSR oy = yo + many
BAER ywen = yo + man
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In these cases it is likely that the vowel of the
fangie upper, spelled -o here, was ambiguous
enough after a velar initial that when com-
bined with a labial-initial fangie lower the
presence of medial -u- was also ambiguously
felt.

Clearly, fdangie were composed not with
rigorously distinct phonological categories in
mind, but by ear (see Chao 1941 and Lu
Zhiwéi 1963). They appeared very widely in
medieval commentaries, and in some cases
they were used in the glosses of character dic-
tionaries such as the early Yupian of Gu Ye-
wang (519—581). But as far as we know these
sources never supplied a phonological frame-
work within which to interpret them; people
were evidently expected to read off fingie in
whatever literary accents they knew, and to
find the prescribed readings based on those
accents.

4. The Qiéyun rime-book

The earliest surviving dictionary that does
supply a kind of phonological framework for
its fangieé glosses is the Qieyun of Lu Fayan
(fl. 581—601), which exists in a number of
redactions and has been far and away the
most influential single source in Chinese his-
torical phonology. The individual character-
entries of the Qiéyun are arranged in a kind
of partial phonological order by rime, which
gives rise to the name “rime-books” (Chinese
yunshii) for all works of this kind. The Qieyun
was probably not the first such book — its
preface names five earlier (4th?—6th century)
rime-books that probably also used this for-
mat — but the Qiéyun is the earliest that has
come down to us, and it has certainly been
more authoritative than any other rime-
book.

Rime-books of the Qiéyun type are divided
into judn “volumes” by tone category: the
ping (“level”) category is represented by two
judn (because it comprises so many charac-
ters), and the other tones (shdng or shdang
“rising”, qu “departing”, ru “entering”) by
one judn each. All characters in a given judn
have a reading in the corresponding tone; if
a character has readings in two tones, it oc-
curs in each of the two corresponding judn.

Each tone is subdivided into several dozen
rimes, each of which is named by the first
word comprised in it. (It is very common in
Chinese linguistics for phonological cate-
gories and features to bear exemplary names;

the four tones, for instance, are named as ex-
emplary categories.) In Tab. 6.5.2 are shown
the first eleven rimes (out of some 60-odd) in
all four tone categories, to which are append-
ed simple reconstructed values.

Tab. 5.2.: Tone category

ping shang  qu ru
rime: X tup E tip # sup B uk
£ ton R sop ik ok
%% tfiop M tfiop M yiop & tfiok
i kap # kanp # kap ® kak
X i & o E i ——
Bt ® > E i ————
Z tfiz &k tfis & ffiz —
W omioi B midi R mibi ———
& piu gl B opiu ————
B pio % pio B po ——
¥ mo ¥ mo H mo
etc. ...

The order of the rimes within each tone is
clearly purposeful. We can see this in two fea-
tures: First, rimes are grouped together ac-
cording to what the reconstruction shows to
have been similar phonetic structure: The
first three rimes have an -p or -k ending and
a -u or -o main vowel; the next rime has an
-p or -k ending and an -« main vowel; the
next four rimes are open syllables with vari-
eties of -7 (distinguished formally here by nu-
merical subscript) as the main vowel; the next
three rimes are open syllables with varieties
of -u or -0 as the main vowel. Second, the
sequence of rimes is parallel in the four tone
categories. Third, the exemplary names of
each of the rimes tend to have the same initial
in all tones. With some exceptions, the rest of
the book is organized the same way.

Each rime is subdivided into smaller units
called xidoyun “small rimes”, which comprise
anywhere from one to several dozens of char-
acters, to the first of which the fangie for the
whole group is apprended. All the characters
in a given xidoyun are homophonous, and we
believe that xidoyun within a single rime are
always meant to be contrastive, although
there is still much argument about the basis
and nature of some of the distinctions. An
important point is that the arrangement of
xidoyun within the rime seems to be generally
haphazard and does not show the conscious
order that the arrangement of rimes shows.
Like fangié themselves, rime-books of the
Qieyun type embody a level of organization
in which linguistic analysis is only partial.
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The full blooming of phonology in China is
not found until the rime-table traditon.

The currency of the original Qiéyun (which
means “closely distinguished rimes”) was fol-
lowed by the Tangyun “Rimes of the Tang
dynasty” dating from the first half of the 8th
century, the great Song dynasty Gudngyun
“Expanded Rimes” of 1008, and the Jiyun
“Collected Rimes” of 1039. The number of
entries increased from some 12,000 in the
original Qieyun to 26,000 in the Gudngyun to
an unbelievable 53,000 in the Jiyun. Part of
the reason for the size of the Jiyun was not
more distinct characters, but great numbers
of alternate readings, including much of the
information in the Jingdidn shiwén and the
Shuowén jiézi and countless lesser works.
Both the Gudngyun and Jiyun have much full-
er glosses than the original Qieyun did — the
Qieyun was really just a guide to character
readings, while the later books attempted to
give encyclopedic definitions and even cit-
ations to classical texts.

Later ages produced rime-books based on
different principles, such as the Zhongyuan
yinyun, which gave Northern Chinese charac-
ter readings for use in colloquial drama dur-
ing Mongol rule (1206—1368), and the
Hongwii zhéngyun, which was the official
rime-book of the Ming dynasty (1368 —1644).
The 17th and 18th centuries saw the begin-
ning of a tradition of rime-books describing
regional varieties of Southern Chinese, such
as the QrLin bayin of Foochow, dated 1747
but combining two earlier dictionaries. The
importance of these books, particularly the
Zhongyuan ymyun, to modern linguistic re-
search is considerable, but in their time they
did not represent a radically new linguistic
viewpoint. Generally speaking, these books
manifest two minor innovations: they de-
scribe some form of uncanonical and often
regional phonology, and make heavier use of
rime-table analysis than books in the Qieyun
family. The Qieyun tradition has remained
the great tradition in China, and although
some of these later works are more useful,
the Qieyun and Gudangyun are still the most
important representatives of the whole rime-
book tradition. For this reason it is worth as-
sessing the meaning of the Qieyun in its own
day.

5. The significance of the Qieyun

What actually did the Qiéyun represent in its
time — what did Lu Fayan intend it to be?
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What kind of phonology does it embody, and
how was it meant to be used? These ques-
tions, which have by no means been resolved
today, are among the most important in Chi-
nese historical linguistics — the answers to
them determine, among other things, whether
reconstructions of Qiéyun phonology are
meaningful, and whether genetic inter-
pretations of dialect affiliation can be related
to known historical events and cultural rela-
tionships.

The primary source for studying these
questions is the preface to the Qieyun, of
which an early version survives. It is written
in the elegant “parallel prose” (piantiwén, a
highly stylized form of unrhymed prose com-
position in parallel couplets) of its day, and
is full of polite literary expressions. In it, Lu
Fayan describes the origins of this book at a
party held at his father’s home in AD 581,
the first year of the Sui dynasty. At this party,
some of the learnéd literary men of his fa-
ther’s generation — including Yan Zhitul —
held a discussion on the correct accent to be
used in reading. There are a few main points:
They agree that the accents used in different
time periods and different places are inconsis-
tent, and complain that many people fail to
make important phonological distinctions.
They agree that a good literary accent is im-
portant for a learned person or if one wishes
to experience the intimacy that comes from
shared appreciation of poetry. They name
five older rime-books, all of which are said
to contradict each other and have errors.
Rhyming practice itself is inconsistent in dif-
ferent parts of the country. They discuss the
various features of different kinds of pronun-
ciation, and finally appoint themselves the ar-
biters of correct pronunciation, concluding,
“if we settle it, then settled it is.” Lu Fayan
says that he himself, only a young man at the
time, took notes on this discussion. Twenty
years later, in the relative isolation of retire-
ment and having now become a tutor, he
finds that exact pronunciation is important
to good writing, and has gone back to those
old notes and used them as the germ of his
dictionary. Stripped of its elegant language,
this is the gist of the preface.

Ever since serious critical study of the
Qieéyun began in the 19th century, different
ideas have vied to explain what it represented
in its own time. The preface has been pored
over by scholars seeking to understand Lu
Fayan’s intentions, and the discussion contin-
ues unabated today after several generations.
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Below are a few common themes in this dis-
cussion.

First, it is generally agreed that the Qieyun
embodies a mixed phonological system; it
came out of an awareness of different accents
and different kinds of rhyming, ancient and
modern, and representing different parts of
the Sui empire. Lu Fayan himself says in his
preface that he and the others decided that
“the sounds of antiquity and of the present
day have a divide between them, and what
the various schools accept or reject is varied,
too. [...] So I have taken from the sounds and
rimes of all schools, from word-books an-
cient and modern, and from what I wrote
down long ago, and settled this material as
the Qieyun in five parts.” A relatively early
statement of the idea of the mixed nature of
the Qiéyun came from the philologist and
anti-Esperantist Chang Ping-lin (1868—
1936):

[...] What the Gudngyun contains is variously the
sounds of ancient and current times, of regional
languages and the national language. It is not a
collection of 206 weighty rime categories from one
place and one time (1917—1919: E 18b).

However, it is not agreed whether the Qiéyun
is a disorderly heap of material or a carefully
organized work. In early modern times, the
original Qieyun and even the Gudngyun were
scarcely known at all, probably not until the
beginning of the 20th century; the Qiéyun
was known mainly in the form of the huge
and chaotic Jiyun. So it is not surprising to
find some scholars arguing that it represents
a meaningless system of hybrid and artificial
origin. The philosopher and textual critic Dai
Zhén (1725—1777) wrote:

The general method of Lu Fayan’s Qieyun is like
this throughout; it deals with the reading pronunci-
ation of its time. Based on the comparison of vari-
ous differences and equivalences it prescribes spe-
cific readings, always seeking fine divisions and go-
ing too far with them; it creates distinctions that
are unnatural. It even includes ancient graphs from
the Xia, Shang, and Zhou dynasties [of high antig-
uity and legendary times], jidjié loan-characters
and xiésheng abbreviated characters, near-rhymes
and forced rhymes from the Classic of Poetry. To
include all these for the purpose of composing
songs and music was to act indiscriminately and
without critical examination (Dai 1966[1775]: 6a).

The name of the book Qiéyun itself means
“closely-distinguished rimes”, and Lu Fayan
says that his “analysis is hairsplitting, the
dinstinctions manifold.” This is an important
element of the idea of the mixed nature of

Qieyun phonology. Zhdou Zumo (1914—1994)
has shown that in organizing the Qiéyun, Lu
Fayan essentially followed five earlier rime-
books, making distinctions wherever any of
the five made a distinction (Zhou Zumo
1976[1966]). If this resulted in disorder, at
least it was achieved methodically. Zhou’s
view that the Qiéyun comprises a “maximal
diasystem” (Pulleyblank 1984: 134) has been
fairly widespread among 20th century schol-
ars. Luo Changpéi (1899—1958) had already
called this system the “least common
multiple of the regional languages of the
whole nation” (1930: 55). Juhl (1989) has at-
tempted to confirm that the poets of various
regions of China rhymed in accordance with
the phonologies of the different regional rime
books on which the Qiéyun was based. (See
also Mather 1968 for English-language dis-
cussion of some of these issues.)

There have even been those who argue that
the Qieyun represents a common phonologi-
cal system ancestral to and underlying all
modern Chinese dialects. This idea has con-
sistently appealed to philologists and to
scholars with a highly evolved appreciation
of formal order. It comes up, for example,
in an explication of the Western concept of
historical-comparative reconstruction by the
mathematician and linguistic reformer Lao
Naixuan (1843—1921), best known in the
West as Richard Wilhelm’s master in the
study of the Yijing:

The initials and rimes defined by ancient scholars
were created after the examination of dialects spo-
ken all over the country. And so, if one takes an
interest in historical phonology, it is necessary to
assemble the [ancient] features that are accurately
attested in the various northern and southern dia-
lects if one is to do a thorough job. Even if one’s
mouth cannot manage all the sounds, anyway one’s
mind can grasp the significance of each of them,
and thus one will not be unnecessarily constrained
by dialects (Lao 1898[1883]: 37 a).

This view appeals strongly to Chinese popu-
lar national pride, because it presents all of
modern linguistic diversity as reflecting one
or another aspect of an ancient unity. Lud
Changpéi wrote:

Rime-books of the Qiéyun system comprise region-
al sounds of all parts of China and from all time
periods. Their goal was to find the least common
multiple of the regional languages of the whole na-
tion and use that as a unified national standard.
Therefore, the sounds of any regional dialect, re-
gardless in what part of China, can never exceed
the boundaries of that system, nor can they corre-
spond exactly to that system (Lud 1930: 55).



5. The Sui-Tang tradition of Fingié phonology

This particular view is now seriously disput-
ed, though it persists as a popular and ro-
mantic myth in China. The fact that the pref-
ace explicitly mentions the “sounds of antiq-
uity” shows that the reading of texts is
meant, and not just everyday regional pro-
nunciation.

There is another question: If the Qieyun is
inherently orderly, there is still the question
of whether its phonology represented some-
thing authoritative in its day. Can we take it
as ‘standard’ medieval phonology? Zhou
Zumo argued:

The rime-book Qiéyun is extremely systematic and
makes strict phonetic distinctions. Its phonological
system is not based purely on the dialect of one
particular place; rather, it is set up as a compromise
between the different features of the North and the
South, based on the ‘cultured speech’ and the
bookish readings used by gentlemen in the South.
Cultured speech and bookish readings always lean
toward traditional reading pronunciation, and
since the Qiéyun tends to be strict in the way it
distinguishes rimes and prescribes readings — so
that such-and-such a group of characters is not go-
ing to be confused with such-and-such a different
group of characters — naturally, it preserves some
of the distinctions from the language of a previous
age. It was not that Yan Zhitul [and the others]
intentionally used dialect readings here and archaic
readings there [...] They discussed the issues over
and over again, analyzing linguistic differences,
and finally decided on this system. Since it was
reached through discussion among scholars and lit-
erary men from both North and South, it necessari-
ly corresponds to the language of both North and
South. This system can be said to be the phonologi-
cal system of the literary language of the 16th cen-
tury (Zhou Zumo 1976[1966]: 473).

This view is now fairly widespread, in one
form or another. But there have been other
views of the Qiéyun as the representative of
prestigious forms of Chinese. Bernhard Karl-
gren (1889—1978), who first applied rigorous
Western methods of phonetic reconstruction
to the study of Qieyun phonology proper
(Karlgren 1915—24), held that the phonology
of the Qieyun was that of the dialect of Chan-
gan, the first capital of the Tang dynasty,
which he believed had been the basis of a koi-
né used throughout the Tang empire. He
called this koiné “a real living and homogen-
eous language” (1954: 212n.), but produced
no evidence to support his view; indeed,
Karlgren does not seem to have analyzed the
Qieyun preface anywhere in his work. Karl-
gren’s idea of a Changan-based koine was
long influential in the 20th century West but
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is now clearly defunct (see Norman & Coblin
1995). Its ghost persists, however, in the form
of the ‘Late Middle Chinese’ (. e., post-Qiéy-
un period) reconstruction of Edwin Pul-
leyblank (1984: 3).

Chinese scholars after Karlgren have tend-
ed to look to Loyang as a source of Qiéyun
phonology. Loyang, the eastern capital of
many Chinese dynasties since ancient times,
was the capital of the Western Qin dynasty
(AD 265—317). The eminent historian Chén
Yinke (1890—1969) argued (1949) that the
prestigious accent of Western Chin Loyang
was kept as a kind of standard by aristocratic
families of the Eastern Chin and Southern
Dynasties (317—589) around the southern ca-
pital of Qi¢kang (modern Nanking), and that
it actually influenced the language spoken by
southerners and so came to be used as the basis
of the Qiéyun. Chén Yinke’s view is contra-
dicted by some linguistic data (Zhou Zumo
1976[1966): 472—3). Nevertheless, there have
been a number of variations on this idea, and
the jury is still out (see Pan Wéngud 1986).

One last question is whether the Qieyun
describes real spoken language or not. Al-
though Zhou Zumo6 and many others have
mentioned that the basis of the phonology
was character readings, nevertheless under-
standing of the distinction between character
readings and spoken morphemes comes with
difficulty to many Chinese scholars. Certain-
ly, as Coblin (1996) has pointed out, Lu Fa-
yan emphasizes writing and the appreciation
of culture and poetry several times in the
preface: “Whenever there is good writing [to
be done], I require [attention to] sound and
rime [...]. Desiring to broaden the road of cul-
ture, one must by all means be perfectly con-
versant in the ‘clear’ and the ‘muddy’; if one
would enjoy a soul-mate [with whom one can
truly appreciate the verbal music of poetry], it
is necessary that ‘light’ and ‘heavy’ be distin-
guished.” (‘Clear’ and ‘muddy’, ‘light’ and
‘heavy’ are recognizable technical terms, but
they are apparently used merely as tokens to
give the feeling of thoroughness to what is
essentially a literary composition).

There are many variations on these views,
but to sum up it is generally agreed that the
Qiéyun embodies an artificial phonological
system based mainly on reading pronuncia-
tions from different traditions, not all of the
same time period. This complex phonological
system has been heaped with prestige since
the end of the 6th century and continues to
be used as the framework of general histori-
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cal phonology in Chinese. Even when simpler
systems of rhyming were adopted for use in
the official examinations, as for instance the
Pingshui system, they were usually derived
from the framework of the Qiéyun.

6. Prosody and other linguistic ideas

In early medieval times there was deep inter-
est in phonological issues generally, and a
whole technical theory of poetic prosody was
developed in imitation of Sanskrit principles.
(The main source we have for early medieval
prosodic materials is the Bunkyo Hifuron of
the Japanese monk Kikai, 774—835, for
which the principal Western-language study
is Bodman 1978). This theory was the work
of a number of 5th century poets, but it is
most saliently associated with the name of
Shén Yué (441—513), who also gave us the
names of the four canonical tone categories,
ping, shang, qu, and ru. Shén’s prosodic rules,
the so-called sishéng babing “four tones and
eight prosodic defects” emphasize arranging
the syllables of a poetic couplet and quatrain
so that their tones, initials and finals all con-
trast as much as possible. Shén and his fol-
lowers developed the concept of contrasting
the ping tone category with the so-called zé
“non-level” category, embracing the shdng,
qu, and ru tones. The terms ping “level” and
tsé “non-level” for these contrasting cate-
gories survive down to the present day, but
evolved out of the older names ging “light”
and zhong “heavy”, apparently themselves
merely calques for the Sanskrit prosodic
terms laghu “light” and guwru “heavy”
(Mair & Mei 1991).

Medieval prosody has left us various kinds
of linguistically conscious terminology. Much
of this is concerned with the details of proso-
dy, which are not relevant here, but some of
it deals with certain kinds of phonological re-
lationships in vocabulary. For instance: Chi-
nese poets had long used descriptive com-
pounds composed of two syllables with the
same initial or the same final, but in an early
6th century essay on literary aesthetics, the
Weénxin didaolong of Liu Xié, special names
were assigned to these relationships: two
characters sharing the same initial are called
shuangshéng “doubled initials” and diéyun
“concatenated rimes”. There was even a style
of purely alliterative poetry occasionally
fashionable in medieval times called the
shuangshéng shi. Aside from the interest of

seeing the linguistic term shéng used in the
name of a poetic form, we learn from this
that Shén Yu&’s contrastive rules were not the
only kind of prosodic stricture in use.

There is one last medieval linguistic idea
to mention: In their glosses on classical texts,
medieval scholiasts are thought to have made
conscious use of the principle of derivation
by tone-change. That is, a word may exist in
two forms, identical except for tone, so that
the difference in tone corresponds to the dif-
ference in meaning. For example, turning
again to a simple, illustrative reconstruction,
gi (in the ping tone) means “to ride a horse”
and gi (in the gu tone) means “a rider”; both
meanings are typically represented with the
same written character %, so that the differ-
ence in meaning and sound is not evident to
the eye except in an explicit gloss. Similarly,
tom ¥ means “to carry a burden” and tom
means “a burden”; bion % means “to stitch”
and biop means “a seam”. This may actually
have been a general principle of word-forma-
tion in classical times, and in recent decades
the principle of derivation by tone-change
has been incorporated into reconstructions of
medieval and classical Chinese phonetics,
typically by the addition of a final -s in qu-
tone words. But as a feature of natural lan-
guage in high antiquity it does not concern
us here. It is significant that one of the pre-
eminent phonologists of the Manchu period
believed that these tone-changes were not
natural at all, but were the work of ignorant
commentators (Gu 1966[1667]a). Whether or
not it was born of ignorance, in many early
medieval exegetical texts, notably certain of
those represented in the Jingdiin shiwén,
there seems to be a pattern of glossing in
which tone-change is used intentionally as a
way of distinguishing what we would call
syntactic functions or parts of speech. In
most cases the derived form is in the gu tone,
and in G. B. Downer’s long list of examples
from the Shiwén the greatest number of cases
are nouns derived from verbs, although there
is no simple pattern to the part of speech of
derived meanings as a whole (Downer 1959).
Evidently medieval exegetes used derivation
by tone change as a conscious principle in
glossing words.

Phonological ideas burgeoned in the early
medieval period, but devoted linguistic works
such as the Qiéyun remained in only a partial
state of development. The rime-tables that
developed during or before the 10th century
were a far more sophisticated phonological
apparatus.
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1. Introduction

Though of foreign inspiration, rime-table the-
ory was the most influential single develop-
ment in native Chinese linguistics in premod-
ern times. It is a formal system, associated with
the so-called déngyunti %# B, or “graded
rime-tables”, which appeared after the 6th
and 7th century rime-books such as the
Qieyun. The oldest rime-tables we have date
from the twelfth century, and their organiz-
ing principles have been the dominant pho-
nological tool in Chinese up to the present
day.

There are several important features that
distinguish these tables from the older fdin-
gi¢ R+n tradition of rime-books (— Art. 5).
First, they are not dictionaries of the whole
reading tradition, but guides to the phono-
logical outlines of that tradition. Rime-tables
are systematic syllabaries that show only one
character for each sound, whereas the rime-
books are more comprehensive and less me-
thodical, listing at times dozens of homo-
phones under a single heading, together with
definitions, citations to classical texts, and
miscellaneous lore. Second, rime-tables em-
body a formal classification scheme, under
which the various phonological categories
and features of Chinese are organized. Rime-
books are usually more haphazard and lack
explicit phonological analysis. Third, the
classification scheme of the rime-tables is
finely detailed and embodies significantly ab-
stract phonological ideas, so that where fin-
gié allowed readers no more than to find the
pronunciation of a given character in their
own accent, using rime-table phonology they
could consider conceptual linguistic matters.
Although rime-table phonology did not allow
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one to record phonetics verbatim, neverthe-
less one could describe the place and manner
of articulation with a kind of precision that
was out of the question with fdngie. Never-
theless, from the prefaces to various rime-ta-
bles as well as from the way they are orga-
nized, it is clear that the primary purpose of
early rime-table phonology was to analyze
fangié found in books of the Qiéyun tradi-
tion.

It is because the rime-table movement was
primarily analytical that its intellectual basis
is so much easier to describe — and so much
harder to learn — than that of the more im-
pressionistic fangié tradition. (For more de-
tailed studies of various aspects of rime-table
phonology, see Branner, fc. 1999.)

2. The formal system of rime-table
phonology

Fig. 6.1. shows a pair of facing pages from
the earliest extant rime-table, the Yunjing 484%
or “Mirror of rimes”, which has come to us
through Japan in an edition of the Southern
Sung (probably 12th century). It was not
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known to Chinese scholars during the great
period of scholarship in the Manchu era
(1644—1911), but in the 20th century it has
come to be appreciated as the earliest surviv-
ing document of its kind, and it will serve
here to illustrate many common features of
rime-tables.

Classical rime-tables, like all traditional
Chinese books, are read from right to left. In
the right-most column is the title of this table:
“inner-zhudn, Number 11, open”. The words
zhudn and “open” are technical terms that
will be discussed below; here it is enough to
say that they apply to the whole table, which
is the eleventh out of a total of forty-three.
The greater part of the table is taken up by a
grid of twenty-three columns and sixteen
rows, representing various initials and rimes
of the language, respectively. As in modern
syllabaries in Western linguistics, whenever a
character appears at the intersection of an
initial-column and a rime-row, its phonologi-
cal value is defined as the combination of
that initial and rime. Empty circles are used
to indicate both possible syllables that hap-
pen to be unattested and also impossible syl-
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Fig. 6.1: Table 11 from the Yunjing
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lables; in later rime-tables, however, it was
usual to distinguish unattested from impos-
sible syllables.

3. Phonological categories and their
classification

Rime-tables embody a few positively epochal
advances over fangie-phonology, and the
greatest of these is to identify individual pho-
nological categories and assign them explicit
names. Tone categories and rimes already
had exemplary names in the Qieyun of AD
601, but rime-table phonology also identified
and named initial categories, and more im-
portantly entire classes of initials and rimes,
and even different kinds of articulatory fea-
tures that characterized such classes of ini-
tials and rimes. A book like the Qieyun might
have a dozen or more distinct fdngie uppers
corresponding to what in the rime-tables are
a single, named initial category. Where fdngié
were a mere guide to pronunciation, rime-ta-
ble theory was a formal system of phonologi-
cal analysis; its tabular presentation implies
that this analysis was felt to be complete
and confident.

The rime-rows in Fig. 6.1. are divided into
four groups, demarcated by horizontal lines
and representing the four canonical tone
categories. Each of these tone categories is
subdivided into four rows, called déng %
“levels” (a term variously translated as “divi-
sion”, “grade”, and “rank”). The phonologi-
cal meaning of these déng is one of the most
important problems in rime-table phonology
and will be discussed below. At the left edge
of the table is the name of the rime category
or categories represented in each tone, corre-
sponding to usage in later rime-books of the
Qieyun tradition. In Fig. 6.1. there happens
to be only one rime per tone, but there may
be as many as four per tone; that is, one for
each déng in each tone. Ordinarily all the
rimes in a given table are closely related in
sound, differing by tone and by the qualities
that déng represent. Indeed, both initials and
finals are further classified in various ways.

4. C(Classification of initials

The initials are arranged into six types, sepa-
rated by vertical lines. Reading from right to
left they are:

chimym &% “lip sounds” (reconstructed
as labials);

shéym F#& “tongue sounds” (alveolar
stops and nasals);

yaym & “fang sounds” (velar stops and
nasals);

chiyin # % “tooth [molar?] sounds” (sibi-
lants);

héuym % “throat sounds” (velar frica-
tives and laryngeals); and

shéyinchi &&# “tongue-sounds-tooth”
(sic; reconstructed as / and nj>).

If the names “fang sounds” and “tooth
sounds” seem unlikely for velars and sibi-
lants, one should be aware that the Chinese
name yd for “fang” is an example of a velar
initial (*pa) and the name chi for “tooth” an
example of a sibilant initial (*z/hi); the use of
exemplars is very widespread in Chinese pho-
nology.

The individual initials represented by each
column also have their own exemplary
names, which however are shown not on the
table but in the Yunjing preface. This is an
unusual arrangement; most other rime-tables
have the names of the initials heading the
various volumns. On Yunjing tables, however,
initials are represented by the names of their
four possible manners of articulation:

ging # “clear” (voiceless and unaspirated);

ciging Ri% “secondarily clear” (voiceless
and aspirated);

zhué & “turbid, murky” (reconstructed as
voiced and by some scholars also as as-
pirated);

qingzhud %% “clear and murky” (perhaps
this is actually supposed to mean “nei-
ther clear nor murky”; reconstructed as

nasal or liquid).

The preface lists thirty-six initials, which are
canonical in rime-table phonology. Initials
are called zimii ## “mothers of characters”
in Chinese, which may be an attempt to cap-
ture the feeling of the Sanskrit word matrka.
(The Sanskrit means something like “listing
of formative elements” but resembles the
word for “mother”.)

Each of the thirty-six initial-names is ex-
emplary: it is a real morpheme in its own
right, but it begins with the same sound as
the class it represents. The ‘lip’ sounds are
represented in two series. One series is
zhong & “heavy” (bilabial):

bang ¥  *p
pang % *ph
bing #  *b
ming ™ *m
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The other series is ging # “light” (labioden-
tal):

feik  pf>

S % *pfh (?) >
feng & *hv > *for *y
Wéi #% *mw > Fw

The labiodental series is interesting because
(at least in this specific form) it does not seem
to be attested in rime-books of the Qiéyun
tradition, although it is known in many mod-
ern varieties of Chinese. The Yiunjing shows
the distinction between bilabials and labio-
dentals, but instead of creating a single initial
category for what is now f, it preserves sepa-
rate initials for each of the two or three Qiéy-
un tradition-initial categories to which f cor-
responds. This may be because at one time
there were indeed three separate labiodental
initials (as suggested in the reconstruction
used here) or it may be because the anony-
mous compilers of the Yunjing were trying to
be true to the distinctions made in the Qiéy-
un. The latter possibility would have been
very characteristic of them. In any case, mod-
ern Chinese labiodentals do not always ap-
pear in precisely the same words as rime-table
labiodentals.

‘Tongue’ sounds are also in two series.
There are the shétou & 3 “tip of tongue” (api-
cal) sounds:

duan 3%  *t

tou & *th
ding & *d
ni ik *n

and the shéshang & £ “on the tongue” (dor-
sal) sounds:

zhi e *tj
che fi *tjh
chéng & *dj

niang ¥ *nj;

‘Fang’ sounds are as follows, in one series:

Jian R, *k
qi % *kh
qun # *g
Vi g *n

‘Tooth’ sounds are in two series. The first is
the chitou % 3 “tip of the teeth” (apico-alveo-
lar):

Jjing ¥ *ts
qing &  *sh
cong #  *dz
xin s *s
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xié /& *z
The second tooth-sound series is the
zhéngchi £ % “up against the teeth” (palato-
alveolar):

zhao B *if
chuan ¥  *tfh

shan #  *ds
shen & %/
chudng % *3

Within the tooth sounds as a whole there is
a sub-distinction: between affricates, which
have no special terminology and should be
understood as ‘plain’, and fricatives, called
xi #m “fine”.

There is one series of ‘throat’ sounds:

ying %  *[zero initial]
xido ¥ *x
Xid B *y
yum *j

Initials xido and xid are said to be “flying in
pairs”, while ying and yu “stand alone”; this
may have to do with the fact that ying and
yu are essentially vocalic while xido and xid
are consonantal, but any literal meaning of
the terminology is opaque.

Finally, there are two initials in the
‘tongue-sounds-tooth’ category:

lai & *]

ri g *nj,

5. Classification of rimes

Rimes are also arranged into types, called (in
most tables other than the Yunjing) she #, lit-
erally “to gather up”. The nature of this cate-
gory will be clear on examination of the re-
constructed rimes associated with the sixteen
canonical shé in Fig. 6.2.

It is surely significant that the Qieyun itself
arranges rimes very largely in keeping with
she-order.

Each of the forty-three tables has certain
other features associated with it. One is the
zhudn “cycles” — a single table may belong
to either the néi “inner” or wai “outer” cycle
of tables. It is now understood that these
terms refer to the height of the main vowel in
the rimes on each table — low vowels were
‘outer’ and others were ‘inner’. Another fea-
ture of tables of rimes is whether they are Aé
“closed” (i.e., generally showing lip-
rounding) or kai “open”.
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Name of She | Shared ending of component
rimes
tong @ *-up
jiang iz *-am
zhi 1k *-1
yu B *-u0
xie % *-ai
zhén % *-en
shan *-an
xiao % *-au
guo R *-a
Jid 18 *-a
dang *-ap
géng 1 *-aen
liv % *u
shen & *-em
xian *-am
zéng § *-o1

Fig. 6.2: The Sixteen She

6. Origins

Although fingié are probably of native Chi-
nese origin, there is no doubt that rime-table
phonology was inspired by Indian linguistic
theory (— Art. 19), in particular by the prac-
tical systems for teaching the Sanskrit sylla-
bary that came to be known collectively as
Siddham (Chinese xitdn &%). Sanskrit Sidd-
ham was already known in China by the last
decades of the 4th century, and is the subject
of certain still poorly understood Chinese
treatises from this time (see Rao 1990). One
of the most striking features of Siddham is
the way it presents lists of initial consonants,
arranged by place and manner of articula-
tion, in tabular form. It is hard to avoid the
conclusion that this was the ultimate inspira-
tion for the Chinese rime-tables. But note
that Siddham, even in Chinese, is still the
study of Sanskrit phonology, not Chinese

phonology. The application of its principles
to Chinese must have taken place some time
after the introduction of its Sanskrit form.

Rime-tables proper appear almost a mil-
lennium after the introduction of Buddhism
into China, but there are other sorts of evi-
dence suggesting that someone was already
analyzing and classifying Chinese phonologi-
cal categories much sooner than that. An im-
portant concept of this kind is the nii %
‘knot, gather’, a prosodic term which Roy
Andrew Miller considers to be a calque of the
Sanskrit term varga “class of consonants”. A
nii in Chinese was a diagram showing groups
of four syllables, one in each of the four ca-
nonical tones, having in common a single ini-
tial and sometimes also a single rime. Such
nii are meant to illustrate tonally different
syllables sharing part or all of the rest of their
phonetics. Here is an example of a niii from
the Bunkyo Hifuron (see Bodman 1978), il-
lustrating the principles of tidosheng A%
‘harmonizing the tones’

# zian ¥ ziayp

# ziak t zidn
The only differences among these four read-
ings are their tones (there is nothing unusual
in the fact that the rushéng example, in the
lower left corner, has a -k ending correspond-
ing to -p in the other tones). Materials like
this show a kind of control of phonology that
unambiguously anticipates rime-table theory,
but which is absent in the rime-book tradi-
tion. Niii date from no later than the 8th and
perhaps as early as the early 6th century, so
we may arguably date the peculiarly Chinese
transformation of Siddham into rime-table
theory from this time.

Among the manuscripts rescued at Din-
huang %2 by Paul Pelliot (1878 —1945) is the
precious Shouwen & manuscript fragment,
thought to date from the 9th century.
Shouwén was an ethnic Chinese bonze to
whom the invention of the 36 initials had
long been attributed in received sources. The
Shouweén fragment already mentions many of
the technical terms associated with rime-table
phonology, including the names of most of
the initials, the four déng, and the solecism of
leigé (see below). This document is the earli-
est surviving record we have of rime-table
phonology in its proper form, and is especial-
ly important for dating some of the recon-
structed phonetic features the evidence for
which comes from the rime-tables. (Impor-
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tant new discoveries about the Shouwén frag-
ments appear in Coblin, fc. 1999.)

As for how the actual organization of
rime-table phonology developed, we have no
explicit record. Nonetheless, we can tell cer-
tain things about what the compilers of this
system must have had in mind. It is clear that
they were trying to represent all the distinc-
tions in some rime-book of the Qicyun type
(such as the Gudangyun %4§), even if at times
they may have introduced features of their
own contemporary pronunciation. In fact,
there are relatively few examples of contem-
porary features intruding on the structure of
the Qieyun system — most of the time such
features are indicated around the edges of the
tables or in ways that do not create phono-
logical distinctions unknown in the Qiéyun or
eliminate known distinctions. There are im-
portant exceptions, however.

7. Higher structures of the
phonological system: paired series
of initials

So far all the features that have been dis-
cussed are either the names of simple cate-
gories or of classes of simple categories. But
there was far more to rime-table phonology
than just classification. One of its most im-
portant and least appreciated features is the
subtle relation between the thirty-six initials
and the four déng, truly the key to the whole
system. Not all initials are actually found in
combination with all rimes, so that there are
patterns formed by the actual appearance of
specific classes of initials in specific rimes.
The Yunjing makes use of these distributional
patterns to reduce the amount of space each
table takes up — in most rime-tables, a single
table takes up four pages, but the Yunjing
uses only half that space. Whenever one of
the classes of initials comprises two series, the
Yunjing lists both series together, with the ex-
pectation that the reader will know which ini-
tial appears in which déng.

For instance, words with the ‘tip of the
tongue’ initials (duan *t, etc.) appear only in
the first and fourth déng but never in the se-
cond or third; and words with the ‘on the
tongue’ initials (zAT *¢#j, etc.) appear only in
the second and third déng and never in the
first or fourth. In modern terminology, these
two sets of initials are in complementary dis-
tribution, and although there was no com-
parable terminology in the 10th century, the
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concept was clearly understood. Some later
rime-tables would nevertheless list the two
sets of initials separately, using eight columns
to represent them, but the Yunjing combines
them into four columns. By squeezing thirty-
six initials into only twenty-one columns, the
Yunjing compilers produced tables that can
be viewed all at once, on two facing pages.
This may also be the reason that the Yunjing
lists not the names but the manners of articu-
lation of the various initials at the tops of the
columns — one column often represents two
initials with the same manner of articulation
but slightly different places of articulation.

The fact that some series of initials are
complementary illustrates something pro-
found about the conceptual origins of the ta-
bles: the likely origin of that most puzzling
single feature of the rime-tables, the déng.
Déng are literally the horizontal rows of the
tables into one of which each rime category
is classified, but the puzzle is to understand
why there are specifically four of them and
what it means for a rime to be placed in a
particular one of them. What do these four
déng, these four rows, these four kinds of
rime, really represent?

Als always when there is no hard evidence,
speculation abounds. Since the late 19th cen-
tury, scholars of many nationalities have vied
to produce phonetically realistic reconstruc-
tions that would most perfectly account for
these déng. Underlying that struggle is the as-
sumption that the compilers of the rime-ta-
bles were practicing phonetic description; yet
that is a most improbable idea, given what
we know about the overwhelmingly unpho-
netic or indeed anti-phonetic Chinese tradi-
tion. Far more insightful is the explanation
of the eminent 20th century scholar Li Rong,
who holds that each déng represents not a
specific kind of sound but a specific kind of
cooccurrence of initial and rime: that is, a
distributional pattern of initials that occur
with the rime-book rimes placed in each row
of the tables. (Li has apparently never pub-
lished an explicit statement of this approach,
though he is well known to advocate it and
it is implied in his 1956: 76—79.) Since the
whole inspiration of the rime-tables has to do
with classification of categories, it makes
good sense that the déng should do the same.
This explanation is almost surely the right
one, because it suits the profoundly analyti-
cal but only intermittently descriptive bent of
the compilers of the tables.



52 II. The Establishment of the Chinese Linguistic Tradition

Tongue-tooth | Throat Tooth Fang Tongue Lip
up against | tip of on tip of
teeth teeth tongue | tongue
Type X no no yes
Type Y yes yes no
Fig. 6.3: Tabulation of the Two Main Types of Rime
Tongue-tooth | Throat Tooth Fang Tongue Lip
up against | tip of on tip of
teeth teeth tongue | tongue
Type X xia no no yes bang
Type Y1 xid yes (one) yes no bang
\ . yes (two) , bang
Type Y2 ri yu vie qun yes no fei

Fig. 6.4: Tabulation of the Three Main Types of Rime

In other words, the four déng are, in the
main, part of a schematic classification of
rime-categories in rime-books of the Qiéyun
tradition. To say that there are four deng is
to say that there are four types of correspon-
dence between initials and rimes in the Qiéy-
un. We can derive this four-fold analysis in a
few steps, as follows:

In the incidence of initials, the most signif-
icant pattern is that all rimes can be classified
almost without exception into two types:
those which have the ‘tip of the tongue’ ini-
tials but not the ‘on the tongue’ or ‘up
against the teeth’ initials, and those which,
conversely, can have ‘on the tongue’ and ‘up
against the teeth’ initials but not ‘tip of the
tongue’ initials. With rare exceptions, these
types are in complement. They are shown in
Fig. 6.3., tentatively labeled Types X and Y.

Of all the rimes in the rime-book tradition,
then, the basic bifurcation is between these
two types. Each of these two types of rime
can be further divided in two on certain
grounds. Type Y comprises one group of
rimes (let us call them Y1) that can appear
with only one set of the “up against the teeth’
initials, and another group (‘Y2’) that can
appear with two contrasting sets of that
series of initials. This may seem unlikely as
basis for a distinction, but the split between
Y1 and Y2 is certainly not haphazard be-
cause it is corroborated by several other dis-

tinctions. For example: Type Y1 can appear
with only one set of the ‘lip’ initials (only the
“heavy” bang series) but Type Y2 can appear
with two sets (the bang series as well as the
“light” féi series). Type Y1 can appear with
the initial xid but not with yu; Type Y2 can
appear with yu but not with xid. And there
are three other initials that appear exclusively
with Type Y2 rimes: qun, xié, and ri. These
distributions are displayed schematically in
Fig. 6.4.

Note that these patterns are not merely in-
ventions of the rime-table compilers but are
actually present in rime books of the Qiéyuin
type; the three rime-types labelled here X,
Y1, and Y2, are implicitly distinguished, dis-
tributionally, in the Qiéyun. And they corre-
spond very closely to the first three of the
four rows in the rime-tables.

The origin of the fourth row has no basis
in the Qiéyun; almost all fourth-row rimes be-
long to what we have been calling Type X,
together with first-row rimes. Type X rimes
in the Qiéyun cannot be divided into two
such clear groups as the first and fourth rows
on purely distributional grounds. But on the
basis of modern Chinese pronunciation in
most dialects — and presumably in some dia-
lects of the 10th or 12th centuries, as well —
Type X can be divided into those rimes that
are palatalized and those that are not. Let us
call these Types X1 (plain) and X2 (palatal-
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Tongue-tooth | Throat Tooth Fang Tongue Lip

up against | tip of on tip of

teeth teeth tongue | tongue
(]3’5;&?)1 xid no no yes bang
Type Y1 xia yes (one) yes no bang
. yes (two) , bang
Type Y2 r yu vié qun yes no fei
856) X2 xid no no yes bang

Fig. 6.5: Tabulation of the Four Main Types of Rime

ized). And since rimes of Type Y2 are also
palatalized in most attested varieties of Chi-
nese dialects, it is natural to place the palatal-
ized Type X2 near Type Y2. This arrange-
ment produces a table as shown in Fig. 6.5.

And Fig. 6.5. is none other than the basic
layout of the canonical rime-tables. There are
complications having to do with the fact that
certain words belonging to third-row rimes
can actually appear in rows two and four
(i.e., without belonging to second- and
fourth-row type rimes). But in essence it is
indisputable that the four déng must have
had their origins in the kind of analysis pre-
sented above, as Li Rong has suggested.
Thus, we can be sure that the déng of the
rime-tables originated in an analysis of some
book or books of the Qiéyun tradition, only
somewhat modified by contemporary pho-
netic considerations.

8. Other technical terminology

Analysis of the Qiéyun tradition was the pre-
vailing goal of early rime-table phonology. In
addition to isolating phonological categories
and assigning them names and classes, rime-
table theorists identified certain aspects of the
relation of fdngié to rime-table categories.
These features were called mén F “gateways”.
They were almost all mnemonic rules for fig-
uring out how to make sense of fangié. The
study of them was called ménfa Piix “the
method of [using] gateways”. Below are dis-
cussed a few of the better-known of these
mén.

Yimhé &%= “the sounds match” — this ap-
pears to be the name for the correct choice

of fangié uppers and lowers to represent a
given syllable.

Léigé #1 “treating things that are distinct
as belonging to the same category” — similar
initials differing in some smaller aspect of ar-
ticulation, e. g., using the duan initial instead
of the zAf initial (*¢ instead of *#j) or the
pang-series instead of the féi-series (bilabials
instead of labiodentals). Léigé involving the
bang- and fei-series was mentioned by
Shouwén but was assigned a separate mén-
name in later, attested tables: g¢ingzhong
Jjidohu #£ % % & “light and heavy taking each
other’s place”.

Pinggie &1 “[placement of the syllable]
follows the initial” — There are several sub-
varieties of this, all of which seem to have
had to do with deciding the déng of the
spelled syllable. In these various mén, the
identity of the upper character in a fangie¢ ex-
pression usually overrode any influence of
the fdngi¢ lower character in deciding the
déng of the spelled syllable. (It is clear from
the great number of mén dealing with déng
that they have never been an easy feature to
work with.)

Gudngtong & “expanding connections”.
This has to do with the fact that in certain
rimes, the ‘lip’, ‘fang’, and ‘throat’ classes of
initials may have words appearing in both
the third and fourth rows of the same table,
yet these rimes are considered to belong in-
herently to the third déng.

9. Chinese alphabets

The mén discussed above are only a small
part of the overgrowth of mnemonic tools
and other arcana associated with the rime-
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tables. There is no question that full control
of all this theory was a highly specialized
branch of learning even in its own time, and
there must not have been many ordinary edu-
cated people in society (i e, other than
bonzes) who had such control. But if we cast
aside all the elaborate formal terminology
and consider only the basic ideas associated
with rime-tables — the sixteen shé, the
‘closedness’ or ‘openness’ of syllables, and
above all the thirty-six initials — then it is
clear that these things rapidly achieved a per-
manent place in native Chinese linguistics.
The thirty-six initials in particular are the
first thing in attested history to have served
as something like an alphabet for the Chi-
nese themselves.

There have been other, more traditional al-
phabets used in Chinese in pre-modern times.
The “Phags-pa (Chinese Basiba & A\) alpha-
bet is always mentioned in histories of Chi-
nese linguistics, even though it is not Chinese
and does not represent an important stage in
Chinese linguistic history. It was designed by
the Tibetan lama ‘Phags-pa (1235—1280)
based on the Tibetan alphabet, at the behest
of the Mongol Qubilai Khan. Qubilai pro-
mulgated it in 1269, so that it could be used
as a standard system to transcribe Mongolian
and various other languages spoken within
the Mongol Empire, including Chinese.
(Mongolian had previously been written in
the Uyghur script.) It never seems to have
caught on at all among the Chinese people
themselves, however, and Chinese transcrip-
tions in ‘Phags-pa are attested today mainly
by various inscriptions on steles and coins of
the day and by a rime-dictionary of dubious
dialectal affiliation, the Ménggii ziyun, which
is laid out like a traditional Chinese charac-
ter-based rime-book but gives the sound of
each homophone group in ‘Phags-pa script
(see Junast & Yang 1987). “Phags-pa consists
of Tibetan-like letters with an expanded vow-
el set, combined to form square or rectangu-
lar shapes arranged vertically like Chinese
characters. The significance of this alphabet
in the history of linguistics is that it was the
first attempt at a universal system of alpha-
betic transcription used in China; it also
seems to have provided some of the inspira-
tion for the vastly more sophisticated Korean
alphabet (Ledyard 1997; — Art.9). Other
than these considerations, ‘Phags-pa is im-
portant mainly to modern research on Mon-
golian and Mongol-period transcriptions of
Chinese.

There has not really been a true Chinese
alphabet, unless one considers the set of thir-
ty-six canonical rime-table initials to be the
Chinese alphabet. Certainly rime-table pho-
nology has accumulated enough prestige to
bear this honorable name. Even in modern
times, when the Mandarin Phonetic Symbols
(zhuyin fithao) were devised early in the 20th
century, they were arranged by phonetic
classes and in an order reminiscent of the ini-
tials of the Yunjing: labials first, then apicals,
then velars, then sibilants, then varieties of
zero. And the rime-table tradition has pro-
vided the basic vocabulary of phonology in
China ever since late Tang times; although it
has evolved, it is still in use. Discussion of
Qieyun-tradition books since the 12th centu-
ry has taken place in the main using rime-
table terminology. When 16th century Jesuit
missionary Nicholas Trigault (1577—1628)
published his explanation of true alphabetic
writing for the Chinese, he found it natural
to present it in rime-table format. Manchu-
era historical phonologists, grappling with
the phonologies underlying ancient rhyming
texts and character-formation, used rime-ta-
ble language and organization as a matter of
course in their discussions, and sometimes
presented their conclusions in tabular form.
19th century Chinese even applied the rime-
table principle to descriptive dialect studies of
a kind. Rime-table categories have been the
unquestioned framework used in the recon-
struction of all ancient varieties Chinese os-
tensibly on Western comparative principles.
In the 20th century, Yuen Ren Chao and later
Ding Shéngshu and Li Roéng developed a
kind of modern rime-table for use in dialect
fieldwork, which continues to be widely used.
If there is any one variety of phonology that
is characteristically Chinese it is rime-table
science, and the irony is that it came to China
from India.

10. Bibliography

Bodman, Richard W. 1978. Poetics and Prosody in
Early Mediaeval China: A study and translation of
Kiikai’s Bunkyd Hifuron. Ph. D., Cornell Univer-
sity.

Branner, David Prager. Fc. 1999. The Linguistic
Philosophy of the Traditional Chinese Rime Table.
Amsterdam: Benjamins.

Coblin, W. South. Fc. 1999. “Reflections on the
Shoouuen Fragments.” Branner 1999.

Junast & Yang Naist 4575 &. 1987. Meénggii ziyim
jidobén FE FAEARA. Peking: Minza chubin-
she Rk H Rt



7. Le role du savoir linguistique dans I’éducation et la société chinoise 55

Ledyard, Gari Keith. 1997. “The International
Linguistic Background of the Correct Sounds for
the Instruction of the People”. The Korean Alpha-
bet: Its history and structure, ed. by loung-Key
Kim-Renaud, 31—87. Honolulu: Univ. of Hawaii
Press.

Li Jung [Li Rong] F&%. 1956. Qieynun yinxi Y18 & &
[The Phonetic System of the Qiéyun.] Peking:
Xinhua shidian # %% J&. (Repr. (with some omis-
sions) at Taipei: Dingwén shiju % X F 4, 1973.)

Rdo Zongyi #2 R 1990. Zhong-Yin wénhua gu-
anxishi lunji  —  yuwénpian: Xitanxué  xulun
PESTILMALAE S BXE AEEEH  [Col-
lected Essays on the History of Sino-Indian Cultur-
al Relations — Language and Literature: Essays on
Siddham studies.] Hong Kong: Chinese University
of Hong Kong.

David Prager Branner,
New York (USA)
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3. Apres linstitution des examens impériaux
4.  Conclusion
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1. Introduction

La langue, en tant que médium littéraire,
mais aussi dans ses variations dialectales, a
toujours joué un role considérable dans la so-
ciété chinoise. Que savaient les Chinois an-
ciens de leur langue, et comment ce savoir
était-il transmis? Pour répondre a ces ques-
tions, il convient assurément de différencier
plusieurs étapes, tant il est vrai que le savoir
linguistique, qui s’est accumulé au cours des
siecles, a, sinon changé de nature, du moins
évolué dans ses centres d’intérét. Deux gran-
des périodes doivent d’abord étre distinguées,
en fonction de I’existence ou non des exa-
mens impériaux, dont les épreuves testaient
surtout le savoir littéraire, mais aussi philolo-
gique, des candidats. Ces examens, instaurés
sous la dynastie des Sui (581—618), ont été
supprimés définitivement en 1905. IIs ont ser-
vi a former une élite bureaucratique (le man-
darinat), politique et culturelle, et & stratifier
la société chinoise.

2. Avant l'instauration des examens
impériaux

2.1. Epoque archaique (jusqu’au I1I° siecle
avant J.-C.)

Le savoir linguistique semble n’avoir pas été

important. Rares sont les ceuvres des philo-

sophes de la période des Royaumes-combat-

tants (475 a 221 avant J.-C.) — qui consti-
tuent la base de ce qu’on appelle communé-

ment le chinois classique — qui traitent de
questions linguistiques. On trouve, ici ou la,
par exemple dans le Xunzi, attribué a Xunzi
(ca. 313—238 avant J.-C.), ou dans le Mozi,
attribué a Mozi (480—420 avant J.-C.), quel-
ques considérations d’ordre sémantico-philo-
sophique sur les dénominations, mais ces re-
marques sont éparses et ne constituent pas,
loin s’en faut, des réflexions intégrées d’un
quelconque intérét théorique.

On est frappé du réle tout a fait marginal
que tient le savoir linguistique dans le Lun yu
“Entretiens” de Confucius (V¢ siécle avant J.-
C.), qui est pourtant un recueil d’enseigne-
ments dispensés par Confucius (551—479
avant J.-C.) a ses disciples.

2.2. Dynastie des Han
(206 avant J.-C.—220)

Une science, qu’on peut déja qualifier de lin-
guistique, voit le jour, en paralléle avec ’her-
méneutique. C’est en effet a cette époque pré-
médiévale qu’ont été compilés des dictionnai-
res qui resteront pendant longtemps la base
des études classiques: le Er ya “Approcher la
perfection”, d’auteur inconnu, mais compilé
vraisemblablement au I°' siecle avant J.-C. a
partir de manuscrits rédigés entre le V¢ et le
I°t siécle avant J.-C., qui rassemble des syno-
nymes ou quasi-synonymes et est organisé, de
maniére encyclopédique, en sections thémati-
ques; le Shuo wen jie zi “Expliquer les figures
et interpréter les caracteres” (100) de Xu
Shen (ca. 65—130), dictionnaire étymologi-
que de 9353 caracteres classés sous 540 clés
ou éléments graphiques entrant dans la com-
position des caracteres, et fondé indubitable-
ment sur la pensée spéculative (théorie du yin
et du yang et des cinq éléments) propre a
I’époque des Han; le Fangyan “Expressions
régionales” (I° siecle) de Yang Xiong (53
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avant J.-C.—18), premier lexique général des
différents parlers de plusieurs régions de
Chine.

Le savoir linguistique commence donc a
devenir important, mais il joue encore un role
négligeable dans ’éducation et dans la socié-
té. Il concerne uniquement quelques lettrés,
dont le but essentiel reste, par-dela les querel-
les philologiques, 1’établissement d’une juste
interprétation des classiques confucéens. Xu
Shen, a ce sujet, est un savant typique ayant
voulu fixer une fois pour toutes le sens des
caractéres en s’appuyant sur des graphies
plus anciennes. Il n’est pas non plus impossi-
ble que ces dictionnaires aient été congus, au
départ, dans le cadre d’une politique visant a
définir une norme linguistique, voulue par les
empereurs ou par leurs conseillers immédiats.

2.3. Epoque des Wei-Jin et des dynasties
Nord-Sud (220—589)

Elle peut étre caractérisée, d’un point de vue
linguistique, comme une étape transitoire, ou
les études phonétiques prennent quelque im-
portance, en raison de I’expansion du
bouddhisme et des traductions du sanskrit ou
du pali. Une méthode est ainsi créée pour
la prononciation des caractéres, qui sera
systématiquement utilisée jusqu’en 1918:
la méthode fangie “retourner et couper”
(— Art. 5). Elle consiste a transcrire le son
d’un mot en le décomposant et en le glosant
par deux caracteres différents, le premier in-
diquant I'initiale, le second la finale.

3. Aprées l'institution des examens
impériaux

3.1. Dynasties des Sui (581—618), des Tang
(618—907) et des Song (960—1279)

Les recherches phonétiques et phonologiques
sont désormais prédominantes. Deux ouvra-
ges fondamentaux marquent le début de cette
période: Le Jingdian shiwen “Explications des
classiques” de Lu Deming (556—627), qui
utilise la méthode fangie, et surtout le Qieyun
“Rimes standardisées” (601) de Lu Fayan
(dates précises non connues), qui propose
une classification d’environ 11500 caracteres,
selon leur prononciation et en prenant en
compte trois parameétres, les tons, les rimes et
les initiales.

Ce dernier Thésaurus devient trés rapide-
ment une somme indispensable a tout candi-
dat tenu de composer des textes rimés et de
connaitre parfaitement les régles de prosodie,

lors des examens impériaux qui viennent
d’étre institués. De méme, le Er ya est désor-
mais un ouvrage obligatoire pour les éléves
du Collége impérial, dans la version du com-
mentateur Guo Pu (276—324). Le Shuo wen
jie zi, enfin, et I’étude de la phonétique an-
cienne, sont aussi I’objet de nombreuses re-
cherches, surtout a partir des Song, toujours
en vue de la préparation aux examens.

C’est aussi sous les Song qu’apparait le
premier recueil de particules: le Wenzi “Re-
gles de composition littéraire” (1170) de Chen
Kui (1128 —-1203). Il s’agit d’un petit opuscule
qui discute les principales particules gramma-
ticales (morphémes fonctionnels) de la langue
classique. L’objectif primordial de Chen Kui
est d’ordre stylistique et rhétorique. Il vise a
fournir une bonne maitrise de I'emploi des
particules grammaticales pour la composi-
tion littéraire.

3.2. Dynasties des Yuan (1279—1368) et des
Ming (1368 —1644)

L’invasion mongole et I'instauration de la dy-
nastie mongole des Yuan marquent une rup-
ture radicale avec le passé. Les points de vue
sur la phonétique sont délibérément nou-
veaux, notamment dans le Zhong yuan yin
yun “Rimes et sons du mandarin des plaines
centrales” (1324) de Zhou Deqing (1277—
1365), qui milite contre I'imitation des an-
ciens, contre le respect de la tradition, et est
décidé a décrire les réalités phonétiques de la
langue standard de son époque.

Sous les Yuan, également, parait le premier
trait¢ ‘grammatical’: le Yuzhu “Particules
grammaticales” (1324) de Lu Yiwei (dates
précises non connues). Comme celui de Chen
Kui, précédemment, c’est un traité d’ordre
stylistique et rhétorique. Il est néanmoins
tout a fait original sur deux points cruciaux.
Son auteur (un précurseur de la linguistique
textuelle?) considére d’abord que les explica-
tions ne doivent pas se limiter au mot ou
méme a la phrase, mais tenir compte du
contexte et donc se rapporter a de longs pas-
sages, voire au texte dans son entier. Ensuite,
Lu Yiwei a intégré dans son recueil des parti-
cules grammaticales de la langue vernaculai-
re. Il donne aussi souvent les équivalents en
vernaculaire, et méme parfois en dialecte wu
(région de Shanghai), des mots vides de la
langue classique qu’il cherche a expliquer.

Ce nouveau savoir linguistique restera
Papanage d’une minorité de lettrés sous les
Yuan. Il se diffusera d’autant plus mal que le
systéme des examens est supprimé des le dé-
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but de la dynastie, et n’est restauré qu’en
1314. Lorsque les examens seront rétablis, les
épreuves sur les rimes et la poésie ancienne
ou moderne et réguliére seront supprimées. Il
faudra attendre 1757 et 1759 pour que des
questions de poétique soient réintroduites
dans les programmes des examens au niveau
des villes et au niveau des provinces. Les re-
cherches phonologiques ont, en conséquence,
cédé le pas aux études philologiques classi-
ques sur ’étymologie et la composition litté-
raire pendant toute la dynastie des Ming.

3.3. Dynastie des Qing (1644—1911)

L’école philologique de la dynastie mand-
choue des Qing prone un retour important
aux sources et aux études épigraphiques et
paléographiques. Les études sur le Shuo wen
Jjie zi sont ainsi relancées, notamment par
Duan Yucai (1735—1815), auteur du Shuo
wen jie zi zhu “Annotations du Shuo wen”
(1807). Les autres dictionnaires anciens, le Er
ya et le Fangyan font aussi I'objet de nom-
breuses recherches comparatives. L'étude de
la langue archaique est a I’honneur, et on ne
compte pas le nombre des éditions critiques
et révisées des textes anciens, entreprises par
des lettrés célebres comme Dai Zhen (1723 —
1777), Lu Wenzhao (1717—1795), Wang
Niansun (1744—1832).

L’époque des Qing voit aussi le développe-
ment des études grammaticales, toujours
dans une optique de retour aux sources. On
peut ainsi citer: (i) le Xuci shuo “Traité des
mots vides” (1710) de Yuan Renlin (dates
exactes inconnues), qui développe le Yuzhu de
Lu Yiwei; (ii) le Zhuzi bianlue “Analyse des
particules” (1711) de Liu Qi (dates précises
non connues), qui adopte une approche plu-
tot philologique que stylistique, a la différen-
ce de Yuan Renlin; le Jingzhuan shici “Expli-
cation des particules dans les classiques et
dans les chroniques” (1798) de Wang Yinzhi
(1766—1834), qu’on considére raisonnable-
ment comme le premier essai systématique de
classification et d’explication des particules
pour bien comprendre les textes classiques.

Tous ces traités sont alors abondamment
utilisés comme manuels dans la préparation
des examens a différents niveaux. C’est aussi
pour aider les candidats a la composition
d’essais littéraires classiques que I'empereur
Kangxi donne ’ordre en 1704 de compiler un
nouvel ouvrage de référence, le Peiwen yunfu
“Thésaurus arrangé selon les rimes”, achevé
et publié en 1711.

4. Conclusion

On l'aura compris, ce qui précéde traite uni-
quement du savoir linguistique de I’élite, qui
a toujours concerné, quelles que soient les
époques, une infime minorité. Les écoles im-
périales ont toujours été réservées, en Chine,
aux éléves parlant le mandarin et ayant déja
une trés bonne connaissance du chinois clas-
sique. Et les examens, méme les plus simples
organisés au niveau local, théoriquement ou-
verts a tous, excluaient de fait plus de 90% de
la population. Il est un autre savoir, le savoir
populaire, pour lequel, dans la Chine ancien-
ne et impériale, nous ne disposons d’aucun
renseignement.
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